MHUHHCTEPCTBO OBPA30BAHMS U HAYKU POCCHIACKOM G®EJAEPALIMH
S®EJEPAADHOE IOCYJAPCTBEHHOE BIO/GMKETHOE YUPEX JEHHUE
BbICHLIET'O OBPA30BAHHUA
«ACTPAXAHCKHWI FOCYJAPCTBEHHbBIA YHUBEPCUTET»

KA®EJPA AHTAUMCKOTO SI3bIKA U TEXHUYECKOIO MEPEBOJIA
LIEHTP HAYYHO-TEXHHYECKOIO MEPEBOJA U METOAUYECKOU AEATEABHOCTH
«BABUAOH»

)

:"COBPEMEHHOFO

NN |

L] lHBbII{OBHAHI/IH

[



MUHUCTEPCTBO OBPA3OBAHNSA 1 HAYKU POCCUMCKOM ®EJIEPALTUN
OENEPAJIBHOE 'OCYJAPCTBEHHOE BIO/DKETHOE YUPEX/IEHUE
BLICHIEI'O OBPA3OBAHIA
«ACTPAXAHCKUI TOCYJAPCTBEHHbBII YHUBEPCUTET»

KA®EJIPA AHIJIMFCKOI'O A3bIKA Y TEXHUYECKOI'O IIEPEBOJIA
LIEHTP HAYYHO-TEXHUYECKOT O ITEPEBOJIA I METOJIMYECKOM JIEATEJIbHOCTHU
«BABUJIOH»

OCHOBHBIE IMTPOBJIEMbI
COBPEMEHHOI'O
A3BIKO3HAHUASA

COopHuk cTaTei

X MEeKIYHAPOAHON HAYYHO-TIPAKTUYECKON KOH(PepeHuun

23-25 anpena 2018

2. Acmpaxans

W3narensckuii 10M «ACTpaxaHCKUN YHUBEPCUTET

2018



VJIK 80
BBK 81.03

0758

Penmakimonnas xoyierus:

I'B. daiizuena (m1.peaakrop) ,0.b. barpunuesa (3aM.1i1. peakTopa),
JL.IA. Kpussix, H.W. Kpussix, H.M. Konokonosa, M.B. [Turennna, M.A. CumoHeHKO

OcHoBHbIe TpPoO/IeMbl cOBpeMeHHOro s3biko3HaHus [Tekcr|: COopuuk crateii X

MEXIYHApOAHOM HAyYHO-TIPAKTUYECKOW KOH(EpeHIuu, (Actpaxanb, 2018 1) / AcrtpaxaHs:
Nznarensckuit nom «Actpaxanckuid yausepcutet», 2018. — 100c.

ISSN 2075-535X

B cOopauk BriIrOueHBl MarepHanbl X MeXAyHapoIHOW 3a0YHOM MPaKTHYECKOU
KoHpepeHIMH «OCHOBHBIE IPOOJIEMBI COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUS», MOCBALICHHON H3y4EHUIO
Hanbosiee aKTYaIbHBIX M 3HAYMMBIX MPOOJEM JTUHTBUCTHYECKOW HAyKH: JIMHTBUCTHUKU TEKCTa U
pedeBOro JAMCKypca, JMHTBUCTHKM B Hadane XXI Beka, Kak OJHOrO M3 IEPCHEKTHBHBIX
HanpaBJIeHUH, 00yuYeHUs] THOCTPAHHBIM S3BIKaM H Jp.

MoskeT OBITh MOJIE3EH JIMHTBUCTAM, [I€aroram, CTyICHTaM U aClIMpaHTaM

© P.P. Mopo3oBa coctasnenue, 2018.
© Uzparensckuit oM «AcTpaxaHCKui yHUBEpcuTeT», 2018.
© Konnektus aBTOpOB.



Conep:kanue
Barpunnesa O.b.
K BOITPOCY O MOTUBAILINN U3YUYEHUA NHOCTPAHHOI'O A3BIKA
CTYAEHTOB MHXXEHEPHBIX CHEL[I/IAHI)HOCTEﬁ ............................................ S
Barpunnesa O.b., I'anenun A.C., llleneroBa A.B.
GENERAL CHARACTERISTICS OF THE VOCABULARY OF THE SCIENTIFIC
AND TECHNICAL TEXTS IN RUSSIAN AND ENGLISH AND TRANSLATION
METHODS ...ttt et e et e e et e e e bt e e e nteeesnbeeeensaeeeensaeeennns 9

Banamosa JI.A.

JNOOEPEHITMALIMA CEMAHTUYECKNX KOMIIOHEHTOB B

CHUHOHUMMUYUECKOM PALLY ...ttt 14
I'poxoBckas U.A. .

[MPOPECCHUOHAIJIbHBIN ) KXAPI'OH KAK OBBEKT JIMHI' BUCTUYECKOI'O
NCCIHEHOBAHIS ..ottt ettt et e e 17

Janunosa E.I'.

NMHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTMW B METOAMKE N3YUEHN A

NHOCTPAHHDBIX SA3BIKOB ..ottt e 22
Kykosa 10.B.
JEOMHUIINOHHOE ITOACHEHUME B ITIOJIMTUYECKOM JINCKVYPCE ........... 26

Kyxogna 10.B., lllepéakosa H.B
TEPMHUHOJIOTMYECKAS JIEKCHUKA B I[TPOOECCHUOHAJIBHO

OPUEHTUPOBAHHOMN KOMMYHUKALN ..o, 31
Kouaokoaosa H.M., /I:kacarynoBa A.X., Mactiorun A.B.

GLOBAL WARMING IN ANTARCTICA ...ttt 34
Koaokosoa H.M., Ko3yneBa A.B., Topaes ¥

THE PROBLEM OF DESERTIFICATION IN AUSTRALIA .......ccoooviiieiee e 38
Kousokosnosa H.M., Mockosa /I.b., MeTrpodanosa H.A.

THE IMPACT OF WEATHER AND CLIMATE ON HUMAN HEALTH................. 41
Kosaokososa H.M., Myxamenssinos P.U., CeetsioBa A.A.

CORAL REEFS ISSUES ...ttt e e 44
Kouaokososa H.M., Haymerosn P.P., HypoJsuia A.

DEVELOPMENT OF GIS: PAST, PRESENT, FUTURE...........coccviiiiiieeeeeee, 49
Konokonosa H.M., Onyunna A.A., CaBeanea A.C.

ANTHROPOGENIC INFLUENCE ON THE PEOPLE’S HEALTH ......................... 52
Koaokxoaosa H.M., ®uionenko B.A., 'ankoBuu A.B.

WHAT ARE THE MAIN FUNCTIONS OF MINERALS IN THE BODY?.............. 56



Kpusbix JI.I.
[TPOEKTHAA TEXHOJIOT'UA KAK CITOCObBb PEAJIM3ALINM TBOPYECKOI'O

ITOTEHHMAIIA YUAIIMXCS ......oeiiiiieeeeeeetee ettt 59
MyxanaaneBa A. A., Kyanosa W.II., Tronengeena A. X.

TOURIST ROUTES OF THE MANGYSTAU REGION, KAZAKHSTAN. .............. 63
MyxanaaueBa A.A., KyiakaeBa J.Y.

THE CULTURAL HERITAGE OF THE ASTRAKHAN REGION........ccccceeviiennne 65

MyxanaauneBa A.A., JIunaroa A.B., ApanacreBa A.I1O.
IDEAS ABOUT MODERN CULTURE OF ASTRAKHAN AND ASTRAKHAN

REGION ..ottt et e e st e e s et e e s enbee e e sseeeesseeesnnseeesnsneeens 67
Hacuxanosa A.3., Mycaraauesa M. K.
THE TYPES OF MUTATIONS ..ottt e e e e e e e 70

HacuxanoBa A.3., CrenanoBa T.E.

[TPUMEHEHME ITPAKTUYECKOU AESATEJIBHOCTU [J11 ®OPMUPOBAHM S
SKOJIOTMYECKOI'O 3HAHUA YV ITIOAPOCTKOB HA ITPUMEPE 8 KJIACCA . 71

HacuxanoBa A.3., ®omuna H.B.

OBPA30OBATEJIBHBIE ITPOI'PAMMBI 110 BUOJIOI'NMU B YUPEXXKJIEHUAX

JIOTIOJTHUTEJIBHOT'O OBPABOBAHMS JIETEM ..., 73
Camapuna B.B. .

JINMHI' BOITPATMATUYECKHWU ACIIEKT AHAJIN3A HEMELHKOA3BIYHOI'O
PEKITAMHOI'O IVICKYPCA ..ottt s 78

Cumonenko M.A.

MEXKVYJIbTYPHA A KOMIIETEHLIMA: ITPOBJIEMA AEOMHUILINN U

CITOCOBBI @OPMUPOBAHUIS ........oviiiiiieee ettt 82
TapoOeeBa H.M.
KOHIEIIT «OTABIX» B PYCCKOM N ®PAHI[Y3CKOM A3bBIKAX................... 85

Yypcuna O.B., Yepenunuenko 1O.E.
OBPASHOMETA®OPHNYECKOE OTPAXXEHME ®EHOMEHA MO/IbI B

POCCHUMCKUX CMU (UACTD 1) oottt se s ses s 88

Inmonuna H.B.

®OPMIPOBAHUE MEXKYJIETYPHOU KOMITETEHIIMU ITOCPEJCTBOM

JIMTEPATYPHBIX TEKCTOB ....ooooiiiiiieeeee ettt e e 93
KOcymnosa P.C.

KOI'HUTHUBHBIE OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA TTOJINMTUYECKOI'O
TIACKYPCA ..o e s s s s e s ees s s s e e 96



VIIK 81-13

K BOIIPOCY O MOTHBALIMU U3YYEHUS HHOCTPAHHOI'O
A3BIKA CTYAEHTOB HH’KEHEPHBIX CIIEIUAJIBHOCTEU

O.b. baepunyesa
bagrintsevaob@gmail.com
AcTpaxaHCKUI TOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

B cmamove paccmampueaemcs 6onpoc 0 MONMueUpoOBaAHHOCHU cmydenmoe UHIICEHEPHBIX
cneuuaﬂbﬂocmeﬁ K U3Y4€eruro UHOCMPAHHO2O A3blKA, npuee()eﬂbz pasiuvdrnvie 6UO0bL
MOMUBUPOBAHHOCNTU. Hp06€0€H COI/}MOJZOZMQQCKMIZ onpoc cmy()eHmoe UHIICEHEPHBIX
cneuuaﬂbﬂocmeﬁ OMHOCUMENIbHO MOMUBOE6 UZYUEHUL UHOCMIPARHO20 A3blKA.

Knwouesvle cnosa: MOMUBUPOBAHHOCNb, cmy()eHmbl UHDIHCEHEPHbIX Cl’l@L{MClJZbHOCI’I’leiz,
uHOCWlpaHHblIZ A3bIK, I’lpO(j)@CCuOHaﬂbHaﬂ opuenmauyus.

MOTIVATION FOR THE FOREIGN LANGUAGE STUDY FOR
ENGINEERING SPECIALTY STUDENTS

O.B. Bagrintseva
bagrintsevaob@gmail.com
Astrakhan State University

The paper refers to the question of engineering specialties students motivation for foreign
language study, different motivation types are observed. The authors carried out a sociological
questionnaire of the engineering students specialties according to the motives of their foreign
language study.
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[TpoGiieMa MOTHMBHUPOBAHHOCTH COBPEMEHHBIX CTYAEHTOB B Ipolecce OOyueHUs BO3HHUKAeT
OTHOCHUTEIILHO Pa3HOOOpa3HBIX NPEIMETOB Y4eOHOTO IMKJIA, B TOM YHCIE W TMPU HU3YUYCHUU
WHOCTpaHHOTO s3bika. Ko Bpemenu mnoctyrmienus B BY3 aOuTypueHTHl JOKHBI BIAACTh
onpeAeNeHHOW 0a30i W Pa3BUTBIMH KOMMYHUKATUBHBIMHU crocoOHocTsMu [4]. OmnHako, Kak
MOKa3bIBaeT MPAKTHUKA, MIOCJIE OKOHYAHUS IIKOJbI Y CTYIEHTOB Hes3bIKOBBIX BY30B, nmocTymnaronmx
Ha WHXXEHEPHBIE CHEIUATbHOCTH, MOTHBALUS K W3YYEHUI0O HMHOCTPAHHOTO f3bIKA MPAKTHUYECKHU
oTcyrcTByeT. CiielyeT OTMETHTh, 4TO B Bo3pacTe 17-22 jieT OCHOBHOM ABWIKYIIEH CHIION B
W3y4YEHUH HWHOCTPAHHOIO s3bIKa SIBJISIETCS HMMEHHO MOTHBauUMs [6]. MOTHBBI OTHOCSTCS K
CyOBEeKTUBHOMY MHPY UYENIOBEKa, OMPEIENAIOTCS €ro BHYTPEHHUMHU MOOyxkaeHusMu. C TaHHBIM
YTBEPKJIEHUEM CBSI3aHbl TPYIHOCTH BBI30BA MOTHUBAIUU CO CTOPOHBL. CTYyIEHT CMOKET BBIYYUTD
MHOCTPAHHBIN S3bIK, €CJIM TOJIBKO CaM MOYYBCTBYET, YTO CYILECTBYET OCTpas HEOOXOIUMOCTh B
OCBOCHHH JIAHHOTO MIPEJMETA, TO eCTh OyeT 3aMoTHuBHpoBaH [10].

Jlns pemieHuss mpoOsieMbl MOTHBAIMU IPH W3YYEHUHM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa HEO0OXO0IUMO
OTIPECTUTh CaMO TIOHSITHE «MOTHUBALMOHHAS cepa» U ee XapaKTePUCTUKH OTHOCUTEIHHO yueOHOU
JesitenbHOCTH [1].

B coBpemeHHOIl Hayke HE CYHIECTBYET €AMHOTO ompeneneHus noustus "mortuB". Tak,
Hanpumep, K. Bumronac moHumaeT moj MOTHMBOM YyciioBHs cymiectBoBaHus, I'. A. KoBameB —
MopaibHO—TIonuTH4eckne ycraHoBku, a K. Tomdpya — cooOpakeHue, Mo KOTOPOMY CYOBEKT
JOJDKEH JieiicTBoBaTh [9]. OOIIel XapaKTepUCTHKON MPUBEICHHBIX OMPEICICHUN SIBISETCS TO, UYTO
MOTHUB IpECTaBIsIeT co00i MO0 moOyXkIeHue, 1100 HaMepeHHe, JIN0O 1IeNb.



VYuuThiBasi BCE BBIIIEU3I0KEHHOE, MOKHO CJIeJaTh BBIBOJ O TOM, UYTO K JaHHOMY MOHSTHIO
HE00X0IMMO MOAXOIUTh KOMIUIEKCHO, YIUTHIBAsl BCE BO3MOKHBIE ACTIEKTHI.

Bunbl MoTMBammu, WMEIOIIHE MECTO TpH OOYYeHHHM HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY, BMECTE
COCTaBJISIFOT TaK Ha3bIBaeMyI0 yaeOHyI0 MoTuBanmio [11].

Y4eOHasi MOTHBAIIHSI ONIPEIEISIETCS PSIAOM CHEIM(PUISCKIX (DaKTOPOB:

- 0COOEHHOCTSIMU 00ydJaromerocs (1moJj, CaMOOIIeHKa, YPOBEHb HHTEIVICKTYaJIbHOTO Pa3BUTHS)
[2];

- 0COOEHHOCTSMH IPENoaBaTelis U €ro OTHOIIECHHUS K MeJarornyeckoil 1esTebHOCTH;

- OpraHu3alyen Ne1arorn4eckoro Mmpouecca;

- cienuuKoi yueOHoro npeameTa (B JaHHOM Clydae HHOCTPAHHOTO s3bIKa) [9].

Ha ocHoBaHuU BhIIIETIEPEUNCICHHBIX (AaKTOPOB YICOHYI0 MOTHBAIIMIO MOXHO Pa3JIeTUTh HA
BHEIIHIOK U BHYTPEHHIOMO [3].

BuewmHsiss MoTMBanusi HE CBs3aHa HENOCPEJICTBEHHO C COAEpXAaHUEM IpeaMeTa, a
00yCIIOBIIEHAa BHEIITHUMH 00CTOSTENhCTBAMU [S5]. [IpuMepamMu MOTYT CITYyKHUTh:

- MOTHB JOCTH)KEHMSI — BBI3BaH CTPEMJICHMEM 4YEJIOBEKa JOCTHIaTh YCIEXOB U BBICOKHX
PE3yNbTAaTOB B JIIOOOH JESATENbHOCTH, B TOM YHCIIE U B M3YYEHUH MHOCTPAaHHOTO si3bika. Hanpumep,
JUTSl OTJIMYHBIX OLICHOK, MOJTYYeHHUs aTTecTara u T. [1I.;

- MOTHUB CaMOYTBEpPXKICHHUS — CTPEMJICHHE YTBEPAUTH ceOsl, MOJy4YUTh OAOOpEHHE IPYruX
moaen. YenoBeK y4uT HHOCTPAHHBIH SI3BIK, YTOOBI OJTYYHUTh ONPEIEICHHBINA CTaTyC B OOIIECTBE;

- MOTHUB UACHTU(PUKAIMH — CTPEMJICHHE YeJOBeKa OBbITh MOXO0XKMM Ha JIPYroro 4ejioBeKa, a
Takke OBITh OJIMKE K CBOMM KyMHpaMm W TreposiM (Harmpumep, 4yToObl MOHMMATh TEKCThI TECEH
moOumMon rpynsl) [7];

- MOTHB aGHINAIMK — CTPEMJICHHE K OOIICHUIO C APYTUMH JIIObMH. UeT0BEK MOXKET yUUTh
MHOCTPAHHBIN S3bIK, YTOOBI OOIIATHCS C APY3bIMU—HMHOCTPAHIIAMH;

- MOTHB CaMOpPa3BHUTHUS — CTPEMJICHHE K CaMOYCOBEpIIEHCTBOBAaHMIO. MHOCTpaHHBIN S3bIK
CIIY>KUT CPEJICTBOM JIJIsl JYXOBHOTO 00OTaIIeHUs U OOIIETO pa3BUTHS YEIOBEKa,

- MPOCOIMATILHBI MOTHB — CBSI3aH C OCO3HAHUEM OOIIECTBEHHOTO 3HAUCHUS JEATEIbHOCTH.
YenoBek U3ydaeT HUHOCTPAHHBIHN SA3bIK, IOTOMY YTO OCO3HAET COIUAIbHYIO0 3HAYMMOCTh yUEHUSI.

BHyTpeHHss ke MOTHBAITUS CBSI3aHA HE C BHEITHUMH OOCTOSATEIHCTBAMH, a HETIOCPEICTBEHHO
¢ camuM npeameroM. E€ eme yacTo Ha3bIBaIOT MpolEcCyaaIbHOW MOTUBAIMENH. YenoBeKy HpaBUTCS
HEMOCPEACTBEHHO HWHOCTPAHHBIA  SI3bIK, HPABUTCA MPOSIBISITH CBOIO  HMHTEIUIEKTYAJIbHYIO
aKTUBHOCTh. JlefiCTBHME BHEIIHHMX MOTHUBOB (TPECTHkKa, CAMOYTBEPXKIEHHUS, U T. [1.) MOXKET
YCWINBATh BHYTPEHHIOIO MOTHMBAIlMIO, HO OHM HE HMEIOT HENOCPEACTBEHHOI'O OTHOIIEHHUS K
COZICP’KAHUIO U MIPOLIECCY NESITENBHOCTH [§].

OTHOCUTENBHO CTYACHTOB HES3BIKOBBIX CHELUUAIBLHOCTEH, BHYTPEHHSSI MOTHBAIUS B YHCTOM
BU/JIE BCTpEUaeTCs KpaiHe pe/iKo, TaK KaKk MHOCTPAHHBIN S3bIK BOCIPUHUMAETCS] UMH HE KakK 1eJb, a
KaK CPEACTBO JOCTUKEHUS LIEIIH.

Kpome Toro, y4yeOHy0 MOTHBALIMIO MOXXHO pa3[elUTh Ha TMOJIOXHUTEIbHYIO U
oTpunatensuyo. K mpumepy, KOHCTPYKIHS «ecid, s Oyly Y4YUTh aHTIMHACKHIA, TO TONydy Ha
HK3aMEHE OTJIMYHO» — 3TO MOJOXKUTEeNbHas MoTuBauusa. KoHcTpykuus «ecnau s He Oyay yduTh
AHTTUICKUH, TO HE cJIaM 2K3aMeH U Yy MeHs Oy/IeT JONT» — OTpUIaTelIbHasl.

Jlig onpeneneHuss MOTUBOB, MOOYKIAIOLIUX CTYJEHTOB K U3YUYE€HUIO HHOCTPAHHOIO SI3bIKa, B
®I'bOY BO «AcTpaxaHCKUH TOCYIapCTBEHHBI YHHBEPCHUTET» Ha (DaKylbTeTe MaTEeMaTUKH U
MH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUN OBUIM MPOBEACHBI 2 OMPOCHI CTYNEHTOB: mepBbiii — B 2013 rony,
BTOpoil — B 2018 romy, ¢ LEIbIO YCTAaHOBUTbH, KaKUE€ XK€ MOTHUBBI JBHKYT MUMH B H3YYCHHH
WHOCTpaHHOTO s3blka. Bcero Obuto ompomeno 100 dYemoBek, MPUMEHSJICS METOJ CIUIONTHOMN
BbIOOpKHU. OTBETHI pecriorieHToB B 2013 roay pactnpeneniinch CleayomuM o0pa3om:

- «Ydy, TOJIBKO IMOTOMY, YTO 3TO HYKHO 1O yuyeOHoU mporpamme» — 60%

- «4T00BI HE ObUTO TONTOB Tocie ceccun» — 19%

- «X 04y YCTPOHUTHCS Ha XOPOILYIO paboTy, MOCTPOUTH YCHEIHYI0 Kapbepy» — 10%

- «YT0OBI MyTENIecTBOBATh 32 TPAHUIICH, 00IIATHCS ¢ MHOCTpaHaMu» — 6%

- «Y4y, IOTOMY YTO HHTEPECHO» — 5%



OtBetsl pecrionieHTOB B 2018 roay pacnpeaenuimuch CleayomuM 00pa3om:

- «Y4y, TOJIBKO IMOTOMY, YTO 3TO HYKHO 10 yuyeOHol mporpamme» — 20%

- «4T00BI HE OBUIO TONTOB TOCe ceccun» — 8%

- «X 04y YCTPOUTHCS Ha XOPOILYIO paboTy, MIOCTPOUTH YCHEIIHYIO Kapbepy» — 51%

- «4TOOBI MyTeNeCTBOBATh 3a IPAHUIICH, O0IIATHCS ¢ HHOCTpaHaMm» — 6%

- «Yuy, moToMy 4TO HHTEpEecHO» — 15%.

AHanu3upys pe3ynbTarbl, CIEAyeT OTMETHTb, 4To B 2018 roay CTyneHTbl HMHIKEHEPHBIX
CHelHalbHOCTe Oojiee MOTHMBHUPOBAHBl K H3YYEHHMIO HHOCTPAHHOTO s3bika. Ha Ham B3risz,
nofo0Hast CUTyalusl BbI3BaHA IIOJIUTHUKOW TOCyAapcTBa B cdepe MNPOIBUKECHHUS HHIKEHEPHOTO
o0pa30BaHMsl, MOBBIILIEHUS €0 MPECTHKa U 3HAYUMOCTH.

MeToa yCTHOTO COIMOJIOTUYECKOTO OIpoca HE NPETEHIyeT Ha BCEOOBEMIIIOLIMM OXBaT
CUTYallUU U PACKPBITHE CKPBITHIX CYOBEKTHUBHBIX CMBICIOB, HO HEKOTOPbIE BBIBOJBI OMPEIEICHHO
MOKHO caenaTh: B 2013 roay noaasisomas 4acTb CTYAEHTOB NIPU N3YYEHUHM MHOCTPAHHOTO S3bIKA
OblJIa BIKMMA MPOCOIMATBHBIM MOTHBOM («HYXHO TIO Y4eOHOH mporpamMme», «4ToObl HE OBLIO
noaros»). To ecTb MOXHO CKa3aTh, YTO MpOLECC ydeObl ISl HUX — 3TO JHUOO NPUBBIYHOE
(hyHKIIMOHUpOBaHUE, THOO0 BRIHYXAeHHOE TToBeAeHUE. B 2018 romy manHas cuTyanusi “3MEHHIACh,
JTaHHBIM MOTHB TMEpecTall 3aHUMATh JuAupyonme no3uuu. Hebonpimas gacte cryaentos B 2013
roay ykKaszaja Ha MOTHUB CaMOYTBEPXKIEHHUS («IIOCTPOUTH YCIEHIHYIO Kapbepy») U MOTHUB
apmmanyn («4ToOBI MyTEHIECTBOBATEY», «OOIIAThCS C MHOCTpaHIaMu»), B 2018 roxy maHHbIe
MOTHBBI CTaIHM 3aHUMATh JIMJIUPYIOIIEE MOJOKEHNE COTJacCHO OMPOCHBIM JaHHBIM. U mpu 3TOoM B
2013 ropy numib 5% CTyAEHTOB UMEIU BHYTPEHHIO MOTHBALMIO — U3y4alOT MHOCTPAHHBIN A3BIK,
MOTOMY 4TO 3TO UM HpaBUTCA, B 2018 roay ux KOJIMYECTBO TAK)KE YBEITUUUIOCH.

['maBHBIM k€ BBIBOJIOM CIIYKUT TO, YTO CTYJACHTAaMHU B OCHOBHOM JIBUKYT BHEUIHHE MOTHBHI,
rpu 3ToM B 2013 roay mpHCYTCTBOBaja 3HAYUTENbHAS JOJS HEraTUBHONM MOTHBAlUU («YTOOBI HE
OCTaBUJIM Ha BTOPOH roJl», «HE MMOCTABWJIN BOMKY»), 4TO B 2018 rony BBISBICHO HE 3HAUUTEIIBHO.
JlanHasi cuTyalsl BIIOJIHE OOBSICHUMA TE€M, YTO MPECTHK BIIAJCHHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U €T0
BaXHOCTh B OOIIECTBEHHOM JXM3HU BBIPOCIM U JaHHBIA (AKT CIIOCOOCTBYET YBEIMYECHUIO
MOJIOKUTEITLHOW MOTUBALIUH.

Kpome Toro, neo6xoauma peanuzanusi IEHCTBUNA, HAlPaBICHHBIX Ha BBI30OB y CTYACHTOB
MHXEHEPHBIX CIEMUAIbHOCTEN BHYTpeHHEeW MoTuBauuu. To ecTh HeoOXOIMMO CO3/1aBaTh TaKHe
YCIIOBHSI, IPU KOTOPBIX Y CTYIEHTOB BO3HUKAET JIMYHAS 3aWHTEPECOBAHHOCTh M IMOTPEOHOCTH B
M3YYEHUH MHOCTPAHHOTO s3bIKa. [loTpeOHOCTH B W3Y4YEHHUH [OJIKHA COOTBETCTBOBATH TaKUM
Pa3sHOBUIHOCTSIM BHYTPEHHEW MOTHBAIMM, KaK KOMMYHHKATHBHAas (HEMOCPEICTBEHHOE OOIICHHE
Ha SI3bIKE), JIMHTBOMO3HABATENbHAS (IIOJIOKUTEIFHOE OTHOIICHHUE K SI3bIKY) M MHCTPYMEHTAJIbHAs
(TIOJIOXKUTENIBHOE OTHOILICHHUE K PA3JINYHBIM BUJAaM PaOOThI).

Bce BblmenepeuncieHHble BUIBI M TOJABUIL MOTHBALMM SIBISIOTCS TJIABHBIMHM CHJIAMU
noOy>K/IeHUsI YelIOBeKa B M3YUYCHHHM WHOCTPAHHOTO si3bIKa. OJHAKO ClEAyeT NMOMHHTb, YTO €CIIU
MOTHBAIIS CIUIIKOM CHJIbHA, YBEJIMYMBAETCS YPOBEHb AKTUBHOCTH M HAIPSKEHUsI, BCIEACTBHE
gero yxymamaercs 3(pQexTUBHOCTh paboThl. B momoOHOM citydae BBICOKHN YpOBEHb MOTHBAIIMH
BBI3bIBACT HEXKEJAaTeJIbHbIE SMOIMOHAJIbHBIE peakiuu. Heo0Xoaumo HalWTH TOT ONTHUMYM, IpH
KOTOPOM BBICOKas A(P(PEKTUBHOCTh COCEJACTBYET C TMOJYYEHHEM pajJoCcTh OT H3Y4YEHHUs
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Jii MOATOTOBKM KBaTU(HUIIMPOBAHHBIX CHEIMAIMCTOB WH)KEHEPHBIX CIHEIHAIBHOCTEH B
chepe HHOCTPaHHOTO S3bIKa, Kadeapa aHTJIMICKOTO sI3bIKa M TeXxHu4Yeckoro nepeBoga ®I'6OY BO
«ACTpaxaHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO yHHBEpCHTETa paszpaboTana IuUlaH MEpPONPUATHI 1O
MOBBIIICHUIO MOTHUBALIMM CTYIEHTOB HES3bIKOBBIX CHEIHAIbHOCTEH B M3yYEHUHM AaHTJIHICKOTO
A3BIKA.

Bo-nepBbIX, HECMOTpPsSI Ha TO, YTO YPOBEHb CTYJEHTOB MpPH MOCTYIUICHUH B YHUBEPCHUTET
noctarouno paznuyaercs, [1I1C kadeapbl eqMHOTIACHO MPUHSIT PELICHNE O BBEICHUH B IPOrpPaMMy
y4eOHHKOB, BbIyckaeMbix wu3aatenbcTBoM Oxford University Press. Ilpumenenue maHHBIX
y4eOHBIX MOCOOUI MO3BOJMIIO HE TOJBKO MOBBICUTH MOTHBAIMIO CTYJCHTOB, HO U TOBBICUTH UX
YpOBEHb SI3bIKOBOM TOJATOTOBKM M K TPEThEMY KypCy IOBECTH YPOBEHb SI3BIKOBOM IMOATOTOBKH
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CTY/ICHTOB HHXXEHEpHbIX crnenuanbHocteid a0 Upper-intermediate mo MeXIyHapOJHOM mIKaie
OLICHUBAHMS.

Bo-BTOpBIX, CO BTOpPOr0o Kypca Yy CTYICHTOB HauuMHaeTcs MNpodecCHOHAIBHO-
OPUEHTHUPOBAHHBIA KypC HMHOCTPAHHOIO f3bIKAa, YTO TIIO3BOJISIET TMEpeHTH Ha H3yuyeHue
npodeccCHoHAbHOM JIEKCUKH, CBI3aHHOW HETOCPECTBEHHO CO CIEIUANTBHOCTRIO. [|JIsi TOBBITIICHUS
MOTHUBAIIMK CTYACHTOB €XEroHo Kadenpoil mpoBoautcs npodeccunoHanbHbId payT «Information
dependent society», B xome paOOTbl KOTOPOTO CTYAEHTHl MOTYT INPEACTAaBUTH CBOU IPOEKTHI,
peaiuzyeMble Ha HWHOCTPAHHOM SI3bIKE, C MPUMEHEHHEM pa3jIMYHbIX HH(GOPMALUOHHBIX H
KOMMYHHKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH. Takke, eKeroJHO MPOBOIUTCS 3aIUTa IPYIIIOBBIX MPOSKTOB HA
WHOCTPAHHOM f3bIK€ B CcOOTBeTCTBUM ¢ wuHUIMaTHBOM CDIO. JlanHbli BUI AESTEIBHOCTH
peanu3yeTcsi KOMaHaMu 1o 3-4 4yenoBeKa.

B-Tperbux, B paMkax mnpoBeneHUs MpoGOpUEHTALMOHHON padOThl ¢ y4allUMHUCSA CPEIHHX
0011e00pa3oBaTENbHBIX YYEOHBIX 3aBEACHUN COTPYAHMKH KadeAphl MPOBETH OJUMIHALY II0
npodeccnoHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY WHOCTPaHHOMY SI3bIKYy. J[aHHas onuMmuaza BKJIIOYaja B
ceOsl 3afaHus Pa3JIMYHBIX BUJIOB M OXBaTbiBasia 5 oOmacreil Hayku: information technologies,
mathematics, chemistry, biology, geography. Ilpeamonarasocs, 4To B JaHHOM BHUIE PaOOTHI
MPUMYT ydacTue ydammuecs 11 Ki1accoB, MIaHUPYIONIME MOCTYNaTh Ha (aKyJIbTeThl MATEMATHKU U
MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, XWMHUYECKHH, Ouonornyeckuii u reorpaduueckuii. Cpemau
YYaCTHUKOB OBUTH y4allluecs, TUIAHUPYIONIUE MOCTYIATh U Ha (aKyIbTEeT MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
[Tapamokc JaHHOTO MEPONPUATHS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO ydyalllhecs, MMEIOIUE CBOEH IIeJbIo
MOCTYIUICHHE Ha WHXXCHEpHbIE (aKyabTeThl, IOKa3alud OoJiee BBICOKUH YpPOBEHb BIAJCHHUS
npodeccrnoHaTbHBIM HHOCTPAHHBIM A3BIKOM, YeM a0UTYPHEHTHI (paKyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

[MoxBoas wTOT, CleIyeT OTMETHUTh, YTO MHOCTPAHHBIN S3BIK HA CETOMHSIIHUN JI€Hb UTPACT
BaXHYIO POJb B Ipolecce 0oOydeHMs, HECMOTPS Ha TO, YTO KOJWUYECTBO AYyAMTOPHBIX YacOB
3HAYUTENbHO COKpAIIaeTCsl W3 roja B TOJl, WMEHHO IMOBBIIICHHWE YYAIIUXCS K H3YUYCHUIO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MO3BOJIUT TOOUTHCS MOJOKUTEIbHBIX PE3YIbTAaTOB MPU O0YUEHHUH CTYACHTOB
MH)KEHEPHBIX CIIEHUAIbHOCTEH.
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The paper refers to the traditional methods of technical translation teaching. The examples
given in the article correspond to the sphere of general technology. The role of the scientific contest
is also investigated.

Key words: traditional methods, technical translation, context, terms.

OBHIAA XAPAKTEPUCTUKA JIEKCUKHN HAYYHO-
TEXHUYECKHUX TEKCTOB B PYCCKOM U AHI'JINMACKOM SI3BIKAX M
CIIOCOBBI EE ITIEPEBOJIA

O.B. Bagrintseva, A.C. I'anenun, A.B. ll]enemosa
bagrintsevaob@gmail.com
Astrakhan State University

B cmamve npedocmagneHvl 0CHOGHbIE MPAOUYUOHHBIE MEMOObl 00YYeHUsI MEXHUYECKOMY
nepesody. Ilpumepul, npusedennvie 6 mekcme cmamvli, OMHOCAMCA K obujenayunou cghepe. Takorce
PaccmMampusaemcs ONPOC 0 poau KOHMeKcma npu nepesooe.

Kniouegvie cnosa: mpaouyuonmuvie Memoovl, MeXHU4YeCKull nepesoo,  KOHMEKCH,
MePMUHONO2USL.

Existing traditional methods of foreign language teaching in a higher educational institution
are mainly focused on colloquial and contain common vocabulary, but its knowledge is quite
insufficient to read and understand special technical texts, because the sublanguage of scientific and
technical literature is characterized by a peculiar set of lexical means and syntactic constructions.

The scientific speech vocabulary consists of three main layers: common words, general
scientific words and terms. In any scientific text, the common vocabulary is the basis for the
presentment. First of all, words with a generalized and abstract meaning are selected (being,
consciousness, fixes, temperature). With the help of general scientific words, phenomena and
processes in various fields of science and technology are described (system, question, meaning, to
designate). One of the general scientific words features use is their multiple repetitions in a narrow
context

Electrolysis is a process that uses electricity to split water into hydrogen and oxygen. The
hydrogen is used as a fuel that is turned back into electricity in a fuel cell. However, electrolysis
uses a lot of electricity, and the ratio of the amount of energy used to produce energy overall—the
efficiency—is not good.

Special general technical vocabulary are words and combinations that do not have the
property of the term to identify concepts and objects in a certain area, but they are used almost
exclusively in this sphere of communication and selected by a narrow circle of specialists. It
includes all possible derivatives of terms, words that are used to describe the connections and
relations between terminologically designated concepts and objects, their properties and features, as
well as a number of national words that are, however, used in strictly defined combinations and thus
specialized.[1]

For example, in English texts on electricity: the voltage is applied (nanpsoicenue nooaemcs),
the magnetic field is set up (macnumnoe none cosoaemcs), the line is terminated (yenv evi60ouUMCcs
Ha 3adcumsl), the switch is closed (nepexntouamens 3amvikaemcs). [2,109]

In English texts on oil and gas, the use of the first person pronouns is allowed when the author
of the text makes recommendations, draws conclusions or informs about the decision taken.

Therefore, I recommend broadening the scope of the USDA’s habitat study before it writes
the Los Puertos EIS.

The globule had a specific density of 6.78, more than twice what the OCS recovery team had
estimated, so we concluded that zinc, not iron, was its major constituent.

If the text is devoted to the description of the process, personal pronouns are not used.
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The ore sample is washed in a weak solution of hydrochloric acid. Ob6pasey pyouvt
npoMbLEAOM 6 C1aOOM PACMBEOPe CONAHOU KUCTIOMBbL.

But the instructions use the second person pronouns and an imperative mood.

Wash the ore sample in a weak solution (no more than 5 percent) of hydrochloric acid. Then
you should clean the sample thoroughly in a water bath and dry it in a heat chamber. [Ipomotime
obpazey pyovl 6 crabom pacmeope (He 6onee 5%) cONAHOU Kuciomvl. 3amem muamenbHO
ouucmume obpasey 8 600HOU OaHe U 8biCyuiume 8 mepmoxamepe.

For the Russian language from all the forms of persons, the degree of abstraction is
characterized by the third person, for example: Xumuueckuii onvim 2o6opum... . The scientific style
of the Russian language, as is known, uses almost only this form of person. The form of the first
person in those few cases when it is applied is used in the scientific style in the plural - also in the
generalized meaning of some indefinite set of persons, which includes the person of the speaker.

In both languages impersonal introductory sentences are used, in English they are usually
issued in the form structures with it or there.

It is not only the textural difference that is important — Jleno He MOIbKO 6 paziuduu
CMPYKMYPHBIX MUNOS NOYE.

The authors of the "Style Guide for Oil and Gas Professionals" allow the use of such
proposals only in cases where another construction of the phrase is impossible and advises to avoid
using impersonal structures where the subject is possible, indicating the real object, since otherwise
the requirements of clarity and laconism are violated text.

There are five factors that influenced our decision to repartition the system. (12 words)
Cywecmeyrom 5 ¢hakmopos, komopwvlie nOGIUALU HA HAule peulenue 0 nepecmpotike cucmemol. Five
factors influenced our decision to repartition the system (9 words). Ha nawe pewenue o
nepecmpotuiKe cucmemvl NOGIULIU 5 haKkmopoas.

In designing a thermal protection system, it is possible to meet the fire requirement yet not
be reliable.(20 words) Ewe ne yoanocy paszpabomamv menyiogyio cucmemy 3auumol, KOMopasi
gvl0eparcusana ovl niams ¢ memnepamypoi 1,100 epadycos. Thermal protection system designs can
meet the 1,100-degree fire requirement without being reliable (14 words). Tennosvlie cucmemoi
3auUmMvl KOHCMPYKYULL He Mo2ym 8vloepaicamsb niams ¢ memnepamypot 1,100 epadycos

{tis-this phase thatisimpeortant. This phase is important. Omo eadicnas ¢asa.

The verb in the scientific style of the Russian language shows a vivid tendency towards
desantification, as shown by O.D. Mitrofanova [3, 33c.]. Desantification is expressed in the fact that

1) scientific style is characterized by the verbs of a very broad, abstract semantics such as: to
exist, to have, to exist, to observe;

2) in fact that many verbs appear in scientific speech as liaisons: to be, to appear, to consider;

3) a significant group of verbs acts as components of verbal-nominal combinations, where the
main meaning is the noun's share of meaning.

The scientific speech of the Russian language is characterized by the so-called "nominative
system" - an increase in the proportion of names and a decrease in the proportion of verbs: first
place is occupied by nouns, the second is by adjectives, and the third by verbs.

This leads to the fact that in translation English verbs are often replaced by nouns:

The engine is the source of power that makes the wheels go round and the car move.
Heucamens caysrcum ucmoyHUKOM SHepUU O 6PAUeHUs KONeC U OBUNCEHUSL A8MOMOOUIAL.

The fuel system is designed to store liquid gasoline and to deliver it to the engine cylinders in
the form of vapor mixed with air. Cucmema numanus npeounasnauaemcs 05l 3anNPaKU HCUOKUM
MONAUBOM U NOOAYU €20 8 YUTUHOPDL 8 8UOE CMeCU NAPO8 OEH3UHA ¢ 8030YXOM.

a fuel pump, which pulls the gasoline through the fuel line - 6enzonacoc, obecneuusarowuii
nooauy 2oprodezo no 6enzonposooy [2,127].

In English, the desire for nominativeness leads to the replacement of adverbs with
prepositional-nominal combinations. So, Tax, accurately cmanosumcs with accuracy, very easily -
with the greatest ease unu the easy way (Cp.: to do something the hard way), etc.

How to position a CAD block with accuracy — Kax mouno nozuyuonuposams 010k CAIIP

11



Only amplifying adverbs that appear in scientific and technical texts as the main modal-
expressive means that does not look like an alien element in a serious presentment strongly resist
this trend. These are the adverbs: clearly, completely, considerably, essentially, fairly, greatly,
significantly, markedly, materially, perfectly, positively, reasonably, etc.

The amount of energy that has to be dissipated is clearly enormous.

The energy loss is markedly reduced.

The evidence of the same antiverbal tendency of the scientific and technical style is the
widespread use of verbal adjectives with prepositions instead of verbs: fo be attendant on, to be
conducive to, to be destructive of, to be incidental to, to be responsive to, to be tolerant of, etc. Cp.:
This system is conducive to high volumetric efficiency. This type of mixing is often incidental to
other stages of the industrial process, e.g. size reduction. [2,110]

Specificity of nouns with a real meaning in the scientific style of both Russian and English is
the possibility of using them in the plural to denote species, varieties, substances, instruments (oils,
fats, sands, dividers, jointers). [5,128].

Oils have a high carbon and hydrogen content and are nonpolar substances. Macia umerom
BbICOKOE COOePIHCaHUe Yeepood U 6000pO0a U OMHOCAMCI K HENOJISIPHBIM 8eUieCMBAM.

Because of the complicated evolution of the English language, synonymy is widely developed
in it, including lexical one: the same concept can be expressed in different words, mainly Anglo-
Saxon or Latin (French) origin. The second are mostly used in the scientific and technical literature.
For example, instead of the verb "to say" the verbs "to assert", "to state", "to declare", "to reply" are
using; instead of "to soil" - "to contaminate"; instead of "to clean" — “to purify”. This is necessary
for a more precise differentiation of individual processes, and giving the language of scientific and
technical literature a specific linguistic color. In addition, the combination of the numerous terms of
Latin and Greek origin with such words makes the language of scientific and technical literature
more homogeneous in its lexical composition. For example, the sentence «Tempaxnopanrxkanvr 6viiu
3aepsA3Henbl U UX HA0o OvLio ouucmumouy is translated as «Tetrachloroalkanes were contaminated
and had to be purifiedy», and not as «Tetrachloroalkanes were soiled and had to be cleanedy. [4,10]

How To Purify Gas — kak ouuwamo 2a3

Care and attention should be taken to the use and translation of cliches. If the author of the
original text used it unsuccessfully, then the translation will have to get rid of it. If the author
revitalized the metaphor underlying the cliche and beat the image in context, the translator would
have to decide whether to preserve imagery or make the text rigorous and impartial. Students should
know the equivalents of the basic English cliches, especially since many of them are international
and translated by calculating, or at least referring to special dictionaries.

Bag and baggage — 6 cosoxynnocmu

Bone of contention — sab10ko pazoopa

Burning question — scayuuti gonpoc

Other cliches can be found in the list of examples in the attachment.

When it is necessary to transmit an English word that does not have a correspondence to the
Russian language, you can try to recreate the form of the English word in translation in order to
introduce into Russian a lexical unit corresponding to the translated English word. In this case,
transcription or transliteration methods are used.

The method of transliteration is that with the help of Russian letters the letters that make up
the English word and vice versa are transmitted, for example, Waterloo — Bamepnoo, robot —
pobom.

In the Russian language in translation practice, the reception of the transcription of the
English word, that is, the transfer of Russian letters is not an orthographic form, but the sound of the
English word: Internet — Humepnem,; impeachment — umnuumenm, file — ¢hauin, interface —
unmepaeiic.

Calculation consists in the translation by parts of the English word (or word combination)
with the subsequent addition of the translated parts without any changes, for example, sky-scraper
— Hebockped, 3onomoe xoavyo Poccuu — The Golden Circle of Russia, brain drain - ymeuxa
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mo3zeos u nip. Checks can often be accompanied by an introductory lexical turn like so-called — «rax
Ha3bIBAEMBIN».

A descriptive translation consists in conveying the meaning of a word by means of an
explanation.

tracker - npoepamma 013 06pabomxu ayouo-mpexos,

shareware - ycio6no becniammuvie npocpammusie NPoOYyKnivl

carbon-fibre-reinforced plastic - nracmux, apmuposanHwlil CMeKI0MKAHBIO

An approximate translation or translation by means of an "analogue" consists in selecting the
closest in meaning correspondence in the translation language for the lexical unit of a foreign
language that does not have exact correspondences in the translated language. The analogue is just
an approximate designation of a foreign culture element, the analogue is convenient as an
approximate explanation.

near-field monitor - cmyoutinvlii MOHUMOp,

broadcast quality - evicouatiuee kauvecmeso (36yKa),

doyenm — assistant professor, associate professor.

In some cases, the translator is forced to give himself any explanations or notes that are not in
the original. Sometimes he needs to explain in a note some realities unknown to the reader of the
target language. In other cases, the need for a note may be caused by the nature of the translation
method used. So, using the method of transcription / transliteration of a word, an interpreter cannot
always be sure that the meaning of such a neoplasm in the translation will be completely
understandable from the context. Then he gives a note explaining the meaning of the transcribed
word, for example:

You can share useful data, such as bitmaps, icons, fonts, and strings, by adding this data as
resources to the file for an application or DLL.

Mbvi moorcem npedocmasums 8 obwee noav3osanue maxue OAHHble, KAK pACMposble
U300padicenuss, UKOHKU, WPUDmMul U CMpoKu, 000asu8 >mu OaHHble KAK pecypcvl 6 ¢hatln
npunoxcenust unu DLL*.

Using the abbreviation DLL in translation, the translator thought it necessary to give such a
note to him: DLL* (Dynamic link library) — ounamuuecku noocoeoursiemas 6ubauomexa.

Such notes are made only at the first use of the word in transcription. Further a new word is
used in translation without explanation.

Transplantation (or foreign inclusions) are words and expressions in the text of a translation in
a foreign language, written in translation to give the text authenticity or scholarship, as well as for
brevity of use.

In practice, there are two sides of foreign language impregnations:

1) they are introduced without explanation, counting on the contextual comprehension or
preparation of the reader, or using the historically established system of world-famous lexical units
(for example, Latin nota bene - note, pay attention; post-scriptum - after written, postscript; addition
to the letter). Sometimes the degree of fame of this inclusions makes the translation superfluous.

Windows is a software program that makes your PC easy to use.

Windows — smo npozpamma, komopas oenaem eawi I1K neexum 6 ucnonvzosanuu.

The first IBM PC set a world-wide standard of IBM-compatibility which over the next 10
vears was only seriously challenged by one other company.

Ilepsvui IBM [IK ycmawnoeun medicoyHapoouviti cmanoapm IBM-coemecmumocmu,
Komopomy 3a nocieoyowue 10 1em cepve3no 6pocana 81308 MOIbKO 0OHA KOMRAHUAL.

2) they are introduced with explanations.

To sum everything up, in different cases different methods are used and it strongly depends
on the translator’s qualification and skills which of them to implement in various contexts.
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B cmamwve conocmasnsaromes u cpasrusalomcest cemanmudecKkue xapakmepucnmuku 2iacoloe
()eyx, PYCCKO2O U aHZJZuIZCKOZO, CUHOHUMUYECKUX pﬂdO@ CO 3HAYEHUEM «yeeluderue napamenipoesy.
Ananus npoeodumc;z HdA OCHO6¢€ Cl106APHbBIX MONIKOBAHUIL.
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DIFFERENTIATION OF SEMANTIC COMPONENTS IN A
SYNONYMIC ROW
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The author compares semantic content of two (Russian and English) synonymic rows of the
verbs meaning ‘to become greater, to increase’. Analysis is based on dictionary definitions.
Key words: lexico-semantic group, verb, synonym, parameter, increase.

CHCTEeMHOCTh JIEKCHUECKOTO COCTaBa sI3bIKa HEOJHOKPATHO TMPUBJICKANIa BHUMAHHE
uccienonarener [1]. B npennaraeMoit crarbe AenaeTcs NOMbITKA PACCMOTPETh OJHY U3 MIAroJibHbIX
JICKCUKO-CEMaHTUYECKUX TPYII, XapaKTepU3YIOIUX KOJIUYECTBEHHOE W3MEHEHHE IPEIMETOB.
AKTYyaTbHOCTh 0003HAYEHHOM TEMBI OMIPENEIACTCS TEM, UTO B TEXHHYECKOW U HAyYHO-TEXHUYECKOM
TuTeparype OONbIIIOe BHUMAHUE YAETSETCS U3MEPEHHMIO T€X WM WHBIX MapaMeTpoB IMPEIMETOB,
SIBIICHU.

PaccMoTpuM psi T1arosioB, YKa3bIBAIOIIMX HA YBETUYECHHE YErO-THO0 B KOJTUYECTBEHHOM
oTHomeHUU [2]. VX mocTaroyHOE€ KOJIMYECTBO B S3bIKE, MOCKOJIBKY H3MEpPSIEMbIEC IMapaMeTphbl
pa3HooOpa3Hbl. OCTaHOBUMCS Ha TJIarojiaX, O3Hayarolux «oduiee yBennueHne 0e3 KOHKpEeTU3aluu
napaMmerpay. AHaJIM3 OCHOBBIBAETCS Ha CIIOBAPHBIX TOJIKOBAHMSIX.

[IpodeccronanbHO OPUEHTUPOBAHHOE OOy4YEHHE AHIIMICKOMY SI3BIKYy TpeOyeT 3HaHus
a/ICKBaTHBIX JIEKCUYECKUX OJKBUBaJEHTOB. COIMOCTaBUM CIOBapHble Je(UHUIMU HA3BaHHBIX
IJ1aroJioB.

CUHOHMMHYECKUN psij «yBenuuuBarbes» B CnmoBape cuHoHumoB (manee CC) [5,c. 592]
BBIIJISIAUT CIEAYIOIUM oOpa3oM: 1. (CTaHOBUTBCS OOnblIe B KOJIWYECTBEHHOM OTHOIICHUH)
YBEJIMYUBATHCS, BO3pAcTarTb, PAacTH, MOBBINIATHCA, MOJHUMATHCSA, YMHOXKAThCSl, MHOXKHUTHCS; 2.
(cTaHOBUTHCS OONBIIMM TIO CTENEHU, CHUJIE TIPOSIBICHUS) YBEIMYUBATHCS, YCUIIMBATHCA,
YMHOXKAaTbhCA.

B cnoBape ‘English Synonyms’ [6, ¢.381] nHaxomum: to increase, to augment, to grow, to
enlarge, to multiply. I'maron zo increase BXoauT B TOJKOBaHUE KaXKJOTO M3 TJIArojioB psija v, TAKUM
00pa3oM, MOXKET CUMTAThCSI JOMHHAHTOW, CIIOCOOEH OMUCHIBATh M3MEHEHHUE JIOOBIX MapamMeTpoB.
CrnenoBarenbHO, B PYCCKOM IIEPEBOJIE EMY COOTBETCTBYET INIaroJ Y8enuuusamscs.

CrnenyronyM 1o IMUPOTE 3HAYCHHUS MOXKHO TPU3HATH TNIAroi fo augment. B HEM ecThb
JIOTIOJIHUTEIbHBIA CEMAHTUYECKU KOMIIOHEHT — «UCXOIHBIA pa3Mep/KOTUYECTBO JOKHO OBITh
3HauuTeNnbHBIM» [6, ¢.382]. B cnoBape B.Mriomiepa B ero mnoscHeHHe A00aBIsEeTCS IJIaroi
npubasiamscs (‘to augment one’s power’) [3,¢.38] Ilo marasiM CC [5,¢.592] B CHHOHUMUYECKHI
PSI «yBEIIMYUBATHCS» OH HE BXOIUT, T.e. A0CONIOTHBIM CHHOHHMOM HE SIBIISIETCS, TIO3TOMY IIpH
nepeBojie TpeOyeT JOMOTHUTEIBHOTO BHUMAHUS K KOHTEKCTY.

B 3nauenuu miarona fo enlarge TPUCYTCTBYET CEMaHTHUECKHMN KOMITOHEHT ‘‘external
addition” (= mpubaBieHHE W3BHE), B TIEPEBOJIaX HAPSIY C TJIATOJIOM VEeIUUUBAMbCS UCTIONb3YIOT
[JIaroJibl pacuupsamecs, pacnpocmpauamoscs [3, ¢.152; 7, ¢.617]. B cnoBape ‘English Synonyms’
naH npuMep: to enlarge a room, a photograph [6, ¢.383]. OTMeTHM, YTO B CHHOHUMHUYECKOM PSITY B
CC [5,c.592] »Tu mnaroisl OTCYTCTBYIOT, YTO OrpaHMYMBAECT HUX YHNOTpeOleHHEe Npu Mepenade
cofiepXaHus Ha IPYTOM SI3bIKE.

['maron to grow omiMyaeTrcst OT IOMHHAHTHI U JIPYTHX TJAroJIOB TE€M, 4TO: 1) yBenmudeHue
JOJHDKHO MPOUCXOJIUTH MOCTETIEHHO U 2) TOJNBKO €CTeCTBEHHBIM NMyTEéM. B pycckom mepeBozpe emy
COOTBETCTBYET IJIaroj pacmu — 6vlpacmu, KOTOPBIN COXpaHseT 3Haue€HHE IOCTENIEHHOCTH
neiicreus [4, 1.12, ¢.895]: ‘Turnover grew to more than $100,000 within three years’.[8] OnHako
yKa3aHHe Ha €CTECTBEHHBIN IyTh YBEIMYCHUS MPEMATCTBYET 0€30r0OBOPOUHOMY €T0 YIIOTPEOICHUIO
B JIIOOOM KOHTEKCTE.

Imaron to multiply cOOTBETCTBYET PYCCKOMY IJIarojy MHOMCUMbCS W TOAPAa3yMEBAET
3HAYUTEIHHOE YBEIHUEHNE MyTEM MHOTOKPAaTHOTO TOBTOPEHUS KAKOTO-TMOO0 ONpeAenéHHOrO Yucia
Wi KonmudecTBa. Hanwuue crnenu@uuecknx KOMIIOHEHTOB SBISIETCS MPUYUHOM — Majoi
YIOTPeOUTENHHOCTH JAHHOTO IJIaroja B HAyYHO-TEXHHUYECKHX TEKCTaX B 3HAUEHUU «YBEIHUUTHCSY.
Kak mpaBuio, oH ucnonbs3yercs Uit ONUCaHus apu(PMETHIECKOTO ICHCTBHUS.

I'maron eospacmamuo-603pacmu, MO0 JaHHBIM CJIOBAapeil, MEPEBOJUTCS HA AHINIMHUCKHUI SI3BIK
raroiiaMmu to grow, to increase. Ilo cBoeMy 3HaueHHIO OHM Hanbosiee OIM3KU K JOMHHAHTE [7, ¢.42]
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U HMMEIOT IIMPOKUN crekTp ymnorpebnenus. Opnako B cioBape B.Miomnepa n00aBIeHO
MpUMeYaHue: ‘IIeHbI Bo3pacTaroT — the prices rise, run high’ [3, ¢.498].

B TonkoBanuu mmarosna guipacmamu-eulpacmu T€ e TIAroibl to increase, to grow [3, ¢.518]
U yKa3aHbl KaK CHHOHUMHYHBIE V8eIUuU8amucs, YCUIUBAMbCA.

I'marony noswiwamscs — nogvicumscsi COOTBETCTBYIOT IVIaroibl to rise, to increase: ‘the
water has risen’ [3,c.782]. ‘Chancellor plans tax rise to fund budget give away’, ‘Growth for this
year is expected to rise from 1.4 per cent ...’ [9]

B rmnarone noonumamuvcs OTCYTCTBYeT 3Hau€HUE «yBenwmuuBarbes» [3, ¢.789], xors B
TOJIKOBAHUU IJIAroJIa o rise BCTPEUaeM IJIaroJibl 6o3pacmams, ycuausamscs. [3,c.340]

['maroun fo raise iMeeT B IEpeBOJIE CIIOBO ygenuuu8ams, HO HET Iarojia ypennuuBarbesa. OH
COBIIAQJAET C IJIAroJIOM f0 rise TO COYETAEMOCTH: ‘to raise prices (wages) ‘- MOBBIIIATH LEHBI
(3apmutary); [3,¢.323]; ‘It (=McDonald’s raised the pay at company — owed restaurants. The average
minimum hourly wage went from $9.00 to $9.90 and will rise to $10 next year’ [§8]

B tonkoBanuu rinarona fo extend nonu€pkuBaercs yBenuueHue B npoctpanctse (Cause to
cover a wider area, make larger) u mpucyrcTByIOT maroisl to widen, to broaden, yro mpubnnxaer
UX K PYCCKOMY INIaroiy pacuiupamocs. ToT ke ceMaHTUYeCKUi KOMIIOHEHT U B riiaroine to expand
[3, ¢.159] ‘the car park has been extended’[3,c.159]

B TonkoBaHUM Imarona ycunusamucsa — yCuiumvbcs MPUCYTCTBYIOT IJIAroiiel to increase, fo
intensify. Ho oOpamaeTr Ha cebs BHUMaHUE yKa3aHUS Ha COYETAEMOCTb, MEPEUHUCICHUE PeaTbHbIX
coOBITHH, TPeOYIOIMMX APYTUX CPEICTB OTpaKEHUS — O 3ByKe — to swell, o ayBcTBe — to deepen, o
BeTpe — to fresh [3, ¢.990].

B pycckom mepeBosie marosa fo intensify Ha3BaH I7aroil obocmpsamucs [3, ¢.226], Hecymui
B ce0e HE TOJIBKO KOJIMYECTBEHHYIO, HO M KAU€CTBEHHYIO OLIEHKY SIBJICHMUS.

He sBasioTcs wieHaMH KJIAaCCHMYECKOTO CHHOHMMHYECKOTO psga, HO BXOAAT B COCTaB
AaHATM3UPYEMON  JICKCUKO-CEMAHTHUYECKOW TPYIIBI IJ1arojloB  CO 3HAUYECHUEM  «yBEJIMYCHUE
MapaMeTpoB» B CBOEM MEPEHOCHOM 3HAYEHUH U HEKOTOpBIE Ipyrue riaroisl. [aron nodckaxkusameo
— to jump, to soar, to leap: 1ieHb! oaCcKoUMIM — prices have jumped; Temneparypa MoacKounIa —
temperature ... jumped up (soared) [3, ¢.792]. B anmmiickoM s3bIKE€ Ha3BaHHBIE TPH IJIaroja
CUMTAIOTCS CHHOHMMAaMH, UX MOXKHO 3aMEHUTh JOMHUHAHTHBIM IJIarojioM to increase. OT KOTOPOTO
OHM OTJIMYAIOTCS [JBYMS JONOJHUTEIbHBIMH CEMaHTHUYECKMMHM KOMIIOHEHTaMM: OBICTpOTa U
BBICOKUH YPOBEHb KOHEUHOTO Pe3ybTaTa.

Pycckum rmaronam ydeausamucs, ympausamuvcs COOTBETCTBYIOT aHIVIMIICKUE IVIaroiibl fo
double (= to be doubled, increase twofold) [3, ¢.980], to treble (= to increase three fold) [3, ¢.994] .
B cB0oEM conmepkaHUM OHU YKa3bIBaIOT TOYHBIN pa3zmep yBenmnueHus: ‘More than NHS ... chiefs are
now on six-figure salaries, with a doubling in the number...’[10]

[IpoBenénHoe wuccinenOBaHUE IOKa3bIBAET, YTO MOJOOHBIM MOAXOJ K CEMaHTUYECKOMY
aHaNu3y JIEKCHUYECKHX eIWHUI] LerecooOpaseH. CpaBHEHUE CIIOBAPHBIX TOJIKOBAHUN IO3BOJISAET
BBIIETIUTh HIOAHCHI JIEKCMYECKOTO 3HAUEHHUS CJIOBA U, CJIEJOBATENIbHO, ONPENEIUTh TPAHMIIBI €TO0
yIOTpeONIeHHs, YTO AaKTyaJbHO B TMEPEBOTYECKON JesTenbHOCTH. M3 paccMOTpeHus paxe
HEOOJBIIOT0 YHUCIA IVIAarojoB OYEBUIHO, YTO TPAHUILIBI MX 3HAUEHUN B CHUHOHUMHYECKOM DAY
TOHKH, MOJABIKHBI. KOHKpPETHOE MPUMEHEHHUE CIIOBA 3aBUCUT OT CTHUIS MPOU3BEICHUS, OT BKyca U
XyAOKECTBEHHOM 3amaund aBropa. Ho Bc€ 310 He wu30aBisgeT HAac OT NMOHMMAaHUS TOYHOCTH,
aJIeKBaTHOCTH OOpaIleHHs C JIEKCHYECKHM OOraTCTBOM >KUBBIX SI3BIKOB.
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B cmamve paccmampuearomcs 0CHOBHble XAPAKMEPUCUKU NPODECCUOHATbHO20 HCAP2OHA
KaK 00beKma IUHSBUCIUYECKO020 UCCIe008AHUsL, OMPAXCAIOMCS 832/150bl A3bIK08E008 HA NPUPOOy U
MEPMUHOTIO2UIO HCAP2OHHOU NIeKCUKU. A6mop ananuzupyem ROHAMUINHOE COOepHCaHue MmepMuHa
«NpogheccUOHANbHBIL  HCAP2OH»,  ONUPAACL  HA  HAYYHble  U3BICKAHUA  ucciedosamerel
cyocmanoapmuoil aekcuku. Hccnedytlomes pasiuumvie mMOYKU 3peHUsi HA NPABOMEPHOCbL U
VYMeCmHOCMb UCNONIb308AHUS HCAP2OHHOU NEKCUKU 8 COYUYME.

Kniouesvie cnosa: npogeccuonanvuwiii srcapeon, npogheccuonanruzmvl, npogeccuoHanvbHoe
co0bwWecmao, IKCHPeCccU8HOCb, Memagpopuieckutl nepeHoc.

PROFESSIONAL JARGON AS AN OBJECT OF A LINGUISTIC
RESEARCH

L A. Grokhovskaya
irinagroh83@gmail.com
Astrakhan State University

We consider the main characteristics of professional jargon as an object of linguistic research
and reflect views of the linguists to the nature and terminology of slangy lexicon. The author
analyzes the conceptual contents of the term “professional jargon”, according to the scientific
works of substandard lexicon’s researchers. Different points of views to the relevance of slangy
lexicon in our society are also investigated.

Keywords: professional jargon, professionalism, professional community, expressivity,
metaphorical transfer.

CoBpeMeHHOE OOIIECTBO aKTUBHO pa3BuBaeTca. IlosBrneHre HOBOro 3HaHUS Tpedyer
MOSIBJICHUSI HOBBIX cdep NpodecCHOHATbHOW JeATeIbHOCTU. SI3bIK KaK MOJABIKHAsA U
Pa3BUBAIOIIASACS CHCTEMA YYTKO PearupyeT Ha U3MEHEHHs OKPYKAIOIIEH COIMaTbHON Cpebl IyTeM
oOpazoBanus crenupuiyeckux ¢GopM JEKCUKH, OTPAKAIOUIUX JAaHHbIE U3MEHEHHUs, B YaCTHOCTH,
po(eCCUOHATTBHBIX KapTOHOB.

B coBpeMeHHON JIMHIBUCTUKE HE CYIIECTBYET OJIHO3HAUHOIO MOAXO0/a K CEMaHTUYECKOMY
3HAYCHUIO TEPMHUHA «IIpO(EeCcCHOHANBHBIA XKaproH». B oOmeM cMbicie 3TO «pa3HOBUAHOCTD
KaproHa, UCIHOJb3YeMOro TPYIIOoN oael, 00beAMHEHHBIX MO MPO(ecCHOHATLHOMY MPHU3HAKY»
[5]. B paborax coBpeMEHHBIX JIMHTBHCTOB JAHHBIA TEPMHH HMMEET OIpe/leICHHbIE BapHalllud B
Ha3BaHWU: KOPIOPATUBHBIN s3BIK [16], TpodecCHOHATIBHO MAapKUPOBAHHBIA CYOBSI3BIK [4],
CHeIHANIbHBIN jkaproH [6], mpodeccuonanusm (Muxansyenko B.1FO.), mpodeccnoHanbHbIN qHaneKT
(Muxanpuenko B.IO.), mnpodeccuonanpHbiii xapronusm (Muxamsuenko B.1O.) [12],
KaproHU3upoBaHHas cucrema obmienwus [ 10], mpodeccrnonanpHoe mpocTopeune [14].

B crnencrtBue HEONHO3HAYHOCTH  HMHTEpIpETalMid  I€I1ecO00pa3sHO  BBLACTUTH  PSI
HEOTHEMJIEMBIX  XapaKTEPUCTHUK JAHHOTO TEPMUHA, KOTOpPhIE OTMEYAIOT HCCIIEIO0BATENN
npodeccnoHaNIbHOTO JKaproHa:

1. Bripaxenue kopnopatuBHoi 3amkHyTOocTH (Mamora E.H.);

2. Crporo orpannyeHHas cpena ynorpeonenns (Muxanpuenko B.1O.);

3. Hcnonp3oBaHuWe B pPa3roBOPHOM peuM, Kak IMPaBUIO B HEO(PHUIMAIBHBIX YCIOBHUAX
obmenus (Kepeodwuo T.B.);

4. Bpicokas cTeneHb MeTapOPUUYHOCTH, CTHIMCTUYECKAsT OKPAIIEHHOCTh, SKCIPECCUBHOCTh
(I"amon JI.A.) [3];

5. Hamwnume ¢pyHkumu counanbHo-cTarycHoit nepapxusauuu (Conomennukosa T.I1.) [13];

6. DOtuxo-ctunucTuyeckas cHmwkeHHocTh (Her3oposa M.C.) [9];

7. HemocTosHCTBO cocTaBa, AMHAMHUYHOCTh U (DYHKIMOHAIbHAs HEOJHO3HAYHOCTD
(Xopomera H.B.) [15].
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VYuuTeiBasg ~ yKa3aHHbIC BBINIE  XapaKTEPUCTUKH, JAHHBIH TEPMHH MOXET  OBITh
MHTEPIPETUPOBAH CIEeIYIONM 00pa3oM: MpodeccuoHaNbHBIN KaproH — pa3HOBUAHOCTh YKaproHa,
HCIIOJIB3YEMOIO B Pa3rOBOPHOM pEYM OrPaHUYECHHOW TIPYIIION JIOJEH C LEIbI0 BBIPAKECHUS
KOPIOPATUBHOM 3aMKHYTOCTH M OIPEICIICHHOTO0 CTaTyca €ro HocHuTeNed, obiagaronias BBICOKOM
CTETEHbI0 MeTa(h)OPUIHOCTH, TMHAMHUYHOCTBIO M HEMOCTOSIHCTBOM COCTaBa.

Breigensisi mpodeccroHanbHBIA KaproH Kak OOBEKT HCCIAeAOBaHHUS, HEOOXOAMMO OTPa3UTh
TOUKY 3peHMs psna sA3bikoBenoB (XomskoBa B.A., KopoBymkuna B.II., Mamoru E.H. u np.),
KOTOpBIE paccCMaTPUBAIOT COOCTBEHHO XAaprOH KaK 3JIEMEHT CHUKEHHOMW JIEKCUKH, BKITIOYAIOIIHHA 2
KOMIIOHEHTA: TPYNIOBOM WM KOPIOPATHBHBIA JKaproH H Npo(ecCHOHANbHBIM KaproH
(mpodeccronanusmel). Tak, KOPIIOPATUBHBIN JKAPTOH MCTOIB3YETCS TPYIIIOBBIMUA COOOIIIECTBAMH,
OOBbEIUHEHHBIMUA DPA3MUYHBIMU HMHTEpPECaMH, HO HE TNpo(ecCHOHANbHBIMA paMKaMu. Tak,
Pa3HOBUJHOCTAMHM  KOPIOPAaTUBHOIO JKaproHa MOXHO CUHUTAThb BOEHHBIM, MOJIOAECKHBIMU,
TypUCTHYECKHH kaprousl. IIpodeccrnoHanmbHBI >KaproH, B CBOIO oOuepeAb, B KauecTBe
o0benuHsAIONIero (hakTopa paccMaTpPUBAET UMEHHO MPOQECCHOHAIBHYIO MPUHAMICKHOCTh. Kpome
toro, Mamora E.H. B cratbe «AHrmiickue mnpodeccHoHanu3Mbl KakK KOMIIOHEHTHI
npodeccnoHabHOTO JKaproHa B JEJIOBOM JIMCKYpCE» YTBEP)KIAeT, YTO JaHHbIE KOMIIOHEHTHI
KAPTOHHOM JIEKCUKH, HECOMHEHHO, SIBJISIIOTCS «PE3yIbTaTOM SI3bIKOBON UTph» [8]. Takum obpazom,
UM CBOWCTBEHHA OIpEIEJICHHAss HKCIPECCUBHOCTh, KOTOPAsl, TOCTUTAETCS MYTEM HCIIOIb30BAHMS
MeTaopuyeckoro ImepeHoca KaK OCHOBHOIO IyTH 0Opa3oBaHUS HOBBIX  3JIEMEHTOB
npodeccuoHaIbHOTO JXaproHa. banmmkoBa M.A. oTMe4aeT, 4TO TOIMOJHEHWE HEMEIKOTO S3bIKa
HOBBIMH CYOCTaHJApPTHBIMHM JICKCUYECKUMH €IWHUIIAMHU TPOUCXOAUT 3a CYET 3aUMCTBOBAHUS
JIEKCUKO-(PPa3eoJOTHYECKIX 3JIEMEHTOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKa KaK S3bIKa-IOHOpa JUIsl 00pa30BaHUS
HOBBIX JIEKCHYECKUX eAuHML. OueBHIHO, YTO JaHHOE YTBEP)KIEHHUE B IIOJHOM Mepe OTpaKkaer
MEXaHW3M 00pa30BaHUs HOBBIX JKapPrOHU3MOB U B PYCCKOM sI3bIKE [2].

OTnenbHO OTMETHM, YTO HeoOxoaumo auddepeHnrpoBaTh NpodecCHOHATBHBIN KAPTOH H
CHEIUATU3UPOBAHHYIO  JIGKCUKY TOW WM WHOW  mpodeccuoHanbHOW  obmactu.  Tak,
CHELMAIN3UPOBAaHHBIE  TEPMUHBI  HCIOJB3YIOTCS B opunManbHOM  KOMMYHHUKAIUH
(ciennanu3upoBaHHas TUTEpaTypa, HaydyHble MEpOINPUATHS, opUlIMaIbHOE MUCbMEHHOE OOIIeHHE
U T.L.), B TO BpeMs KakK Mpo(eCCUOHATbHBIN KAPTOH HCIIOJIB3YeTCs MPEUMYIECTBEHHO B YCTHOU
peuu s yIpoUIeHUs IPoLiecca KOMMYHHUKALAH.

Hapsiny ¢ TepmuHoOIOTHel, B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE JUCKYCCHOHHBIM OCTA€TCSl BOIIPOC
00 YMECTHOCTH U TPABOMEPHOCTH HCIOJb30BaHUSA MNPO(ECCHOHANBHBIX JKaproHOB B peuu
OTIpENICICHHBIX COLMAJBHBIX W TNPO(ecCHOHANbHBIX coobmiecTB. Tak, cpeau sS3BIKOBEIOB
CYLIECTBYET MHEHHE, 4YTO «rpylmna npodecCHoHaIoB B TMpolecce OOLICHUS TMOCTENEeHHO
puoOpeTaeT CKIIOHHOCTh K HapYIIEHUIO HOPM U MTPABUII SI3BIKOBBIX CTaHIAApPTOB, YTO CIIOCOOCTBYET
yHOTpeOJICHUIO Ha TOCTOSIHHOW OCHOBE HOBBIX MOjENei cioBooOpa3zoBanms. K Tomy ke, aTOMy
MPOIIECCY YACTO CIIOCOOCTBYET BESIHUS MOJIBI, JKEJTAHHSI MOJIOJICKH ITOCTEIIEHHO CTPEMHUTHCS K HEil»
[17]. JlazyTkuna E.A. Takke OTMEUYaeT, YTO «HECOMHEHHOW MPUMETON HAaIllEro BPEMEHH SIBIISECTCS
CMEIICHUE CTHJIEBBIX HOpPM, 00INas TEHAEHIMS JEMOKpaTH3allMu KOCHyJaach U peud. Ho He Hano
3a0bIBaTh, YTO MPU BCEX MU3MEHEHMSIX PEyb JOJKHA OCTAaBaThHCS JKMBOW, OCMBICIEHHOM, SICHOM ISt
BCEX, a BTOp)KEHHE NPO(PECCHOHATBHBIX >KAPrOHHBIX CJIOB M BBIPAKEHHUH JeJaeT Hally pedb
yIIepOHO#, a 00IIeHHEe HEBO3MOXKHBIMY [ 7].

B cBor ouepenpy, M. banacansn, Becaen 3a B.C. EnxucrpaToBslM 0TMEUaeT, 4To apro (aBTop
paccMaTpuBaeT MOHATHUS «apro» U «Ipo(ecCHOHANbHBIN KaproH» Kak CUHOHUMUYHbBIC MOHSTHS)
«BBIPAKAET HE 3aCTHIBIIYIO KYJIbTYpPY, @ KyJIbTypy B €€ TUHAMUYECKOM Pa3BUTHH. OITO S3bIK
JIOJIEH, KOTOpPbIE HAXOIATCA B IMPOLECCE TBOPEHMS KYJIbTYpbl. JTH JIIOAM IPUHOPABIMBAOTCS,
npoOyIoT, «3auépkuBaroT». OOpa3HO TOBOPs, apro — 3TO YEPHOBUK Oyaymied KyabTypbl. Takum
00pa3zoM, MO>KHO TOBOPHUTH O Mpo(decCHOHambHOM KyIbType» [1].

Hecmotrps Ha 1OJApHOCT MHEHMM  OTHOCHUTENIBHO TEPMHUHOJIOTMM U IPUPOJBI
npodeccuoHaIbHOTO ~ KaproHa, OYEBUIHO, UTO JaHHBIA S3BIKOBOM  DJIEMEHT  SIBIISIETCA
HEOTHEMJIEMOH YacTbl0O KOPIOPATHUBHOM KYJNbTYphl TOIO WJIM MHOTO MNpPO(ECcCCHOHATBLHOTO
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coobmiecTBa. Ha coBpeMeHHOM »JTame OOIIECTBEHHOTO pa3BUTHS MpodeccroHallbHAsS JIEKCHKa
UCIOJIb3YETCs MPEUMYILIECTBEHHO ISl 00JIerYeHus Mpoliecca KOMMYHUKALIUH.

CornacHo Psbuukunoit I'.B., «okaproHHsiii B3pbeiB» B Poccum B moOCIegHHE IECATUICTHUS
00yCIIOBIII MOSIBJICHHE 3HAUUTEIHLHOTO YUCIIa CyOCTaHAAPTHBIX CIOBapel, perucTpUpyOIUX HOTOK
KAPTOHU3MOB M OTJIMYAIOIIMXCS PAa3HBIMU CTEMCHSIMH TEOPETUYECKOW pa3paboTaHHOCTH CBOECH
MOHSATUHHO-TEPMHUHOJIOTUYECKON 0a3bl U MPUHIUIIOB JieKcuKorpadupoBanus» [11]. OueBuaHO, 4TO
MIPUCTATBHBIA MHTEPEC UCCIeIOBATENCH K CIICIMATU3UPOBAHHON JIEKCUKE HAOIIOIAETCs KaK CPeIn
OTE€YECTBEHHbIX, TaK W Cpeaud 3apyOeXHbIX JHMHrBUCTOB. Hapsiny ¢ meyaTHbIMU
JEeKCUKOTpaQUUEeCKUMH HUCTOYHUKAMU HAy4YHBIM HWHTEpeC MJid HCCienoBaTenell cyOcTanmapTa
MPEACTABISIIOT ~ pa3fuvHble  OHJIAWH-clioBapu  (Hampumep,  slovoborg.ru,  slovonovo.ru,
urbandictionary.com u 1p.), B KOTOpbIX HanOoJiee ONepaTHBHO OTPAXKAIOTCS BHOBH 0Opa30BaHHBIC
AJIEMEHTHl CHUXEHHOW JeKcuku. Heo0XoaumMo OTMETUTh, YTO JAaHHBIE HMCTOYHUKU HE HMEIOT
HAyYHOW OCHOBBI, HO, YYHUTHIBas, 4YTO MNPOPECCHOHAIBHBINA KAPTOH SBISETCS JOBOJHHO
MOJABWKHBIM W W3MEHYUBBIM DJIEMEHTOM DPa3TOBOPHON peud, HMEHHO OHJIalH-CIoBapu
MPECTABISAIOT (PaKTUYSCKUIN MaTepual JUIsl JATbHEUIIIETO H3ydeHUsI.
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NMHHOBALIMOHHBIE TEXHOJIOTUX B METOAUKE U3YYEHUSA
NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

E.I". Jlanunosa
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MI'Y um M.B. JIomoHOCOBa

B cmamve paccmampusaiomcsi pasiuyHvle UHHOBAYUOHHbIE MEXHOLO2UU U Memoobl
U3yueHusi UHOCMPAHHBIX A3bIK08. Bbiiu ucciedosanvt maxue mexwonoeuu Kaxk Ouoaxmuyeckue u
0enosvie uepuvl, KOMNbIOMEPHLLE NPE3CHMAYUY, S3bIKOBOLU NOPMPenb, Kelcosblll Memoo, a MaKice
8eb-Kgecm.

Kntouesvie cnosa: memoouxa, UHOCMPAHHLLIL 53bIK, O00YyYeHUe, KeUcosblil Memoo,
oudaxmuxa, geb-keecm, a3bIK0801U nopmehens.

INNOVATIVE APPROACH IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

E.G. Danilova
Lenadanilova@mail.com
Lomonosov Moscow State University

The article discusses various innovative technologies and methods of learning foreign
languages. Such technologies as didactic and business games, computer presentations, language
portfolio, case method and web quest were studied.

Key words: methodology, foreign language, education, case study, didactics, web quest,
language portfolio.

CrpemurtensHas rinobammu3aiysi, Bxoa Poccuu B MHUpPOBBIE XO3SUCTBEHHBIC CBSI3U OKa3alu
HETIOCPEICTBEHHOE BIIMSHUE U Ha TIPoliecc 00yueHHs] MHOCTPAaHHBIM si3bikaM (nanee — M), HyxHo
OTMETUTb, 4YTO Ipenonasanue M B HacTosmiee BpemMs NEPEKUBACT CIOKHEUIINNA I1EpUO
nepecMoTpa 3ajaay, Lejleld U METOJOB CO3/aHHS HOBBIX TEXHOJOTHMM M KOHIENIHUHA O0O0ydeHHS.
Baxxno otmerutbh, uro oOydenus U sBisercs HEOTHEMIIEMBIM 3BEHOM B IEIOCTHOW KapTHHE
KJIACCMYECKOr0 T'YMaHUTapHOTO 00pa30BaHMUS.

[Tpu 5TOM afexkBaTHOE B3aMMOIIOHUMAHHUE C MHOS3BIYHBIMA KOMMYHHUKATOPAMH MOXKET OBITh
JOCTUTHYTO JIUIIb B cly4yae, KOorJa cOOeceTHUK MMEEeT MPEJCTaBIEHUE O BUJICHUU KapTHHBI MHUpa
HOCHTEJIEM JIPYroro si3bika. VIHBIMU CIIOBaMU, OBIAJCHHE OOYYAIOIIMMHCS JTUHTBOCOIHATLHBIMH
3HAHUSMHU O KYJIbTYpE U TPAJAULUIX WHOSI3BIUHOTO COLIMyMa MoMoraetr (opMUpoOBaTh TOTOBHOCTH K
MEXIYHApPOAHOMY COTPYJHUYECTBY B CaMbIX pa3IMYHBIX oOlacTsx. bomee Toro, oBnagcHHe
OCHOBaMHU KYJIbTYpbl TOTO HHOSI3BIYHOTO OOILECTBA SBJISETCS OAHMM W3 KIIOYEBBIX YCIOBUMN
YCIIEHIHOCTH MEXTYHAPOIHOTO OOIICHHS.

371ech, Tak WM WHA4e, CIEAYeT OTMETHUTh, YTO KJIIOUYEBOH Ienbio oOmydeHus WS sBusercs
(GhOpMUPOBaHHE MEXKYIBTYPHOH KOMIIETCHIIMA Yy OOYYarOIIMXCS, TOJ KOTOPOW MOHHMAETCs
HEMOCPEACTBEHHO CMOCOOHOCTh JINYHOCTH, 0a3Upy0IIascs Ha CHEIUATbHBIX 3HAHUAX, YMEHUSAX U
HaBbIKaX, a TaKXK€ JIMYHOCTHBIX YCTAHOBKAX M CTPATETUAX, C MOMOUIbIO, KOTOPOHl BO3MOKHO
YCIENTHOE OCYIIECTBICHUE MPO(PECCHOHATILHOTO OOIICHHS C MapTHEpaMH M3 IPYruX KyibTyp [2].
[Tpu 3TOM MEXKYIbTypHAasi KOMIIETEHITUS, B CBOIO OYePE/ib, BKIIOYAET B Ce0s SI3BIKOBYIO, PEUEBYIO,
COIIMOKYJIbTYPHYIO, KOMIIEHCATOPHYIO U Y4eOHO-TI03HABATEIbHYIO KOMITeTeHITHH [1].

B mnocnennee BpeMsi OOJbLIYIO MONYJSIPHOCTH HAOUPAIOT AKTHBHBIE METOABI OOyudeHUs,
KOTOpPbIE HE MOTYT OBITh peaju30BaHbl 0e3 OOJBIIONW CTEMEHH BHEUIHETO0 W BHYTPEHHETO
BOBJICUCHHUSI HEMOCPEACTBEHHO oOydarommxcs. OQHONH M3 Pa3sHOBUAHOCTEH aKTHUBHBIX METOJIOB
oOyueHusl ABIAIOTCS NUJAKTUYECKUE UTPBI, KOTOPHIE MOAPa3yMeBalOT Mol o000 KOJIEKTUBHYIO,
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[[EJICHANPABICHHO Yy4YeOHYIO JeSTEIbHOCTh, KOTJA KAXKIbIi YYaCTHMK M KOMaHIa B IEJIOM
00BEIMHEHBI pelIeHneM 001l MpoOIeMbl 1 OPUEHTUPOBAHBI HA BHIUTPHIIII.

Bapuanueit muaakTHuecKuX Urp MOKHO CUUTAThH JEJIOBBIE UTPhI, KOTOPbIE HEMOCPEACTBEHHO
HaleJIeHbl Ha (OPMHUPOBAHUE U 3aKpEIJIeHne KOHKPETHBIX YMEHHI 1eHCTBOBATh, UCXO/IS U3 YETKUX
ycroBuid 3amanus. OOydarommecs NP TPUMEHEHUW JENOBBIX UTp B oOydenun WS cmoryt
MTOBBICUTh CBOM KOMIIETEHIMU B aHAIM3UPOBAHUE 3a/JaHHBIX YCIOBUMW, NMPUHATHH ONTHUMAJIbHBIX
peLIcHui.

PaccmaTtpuBasi monydeHue OOy4YalOUIUMHUCS KOMMYHHKATUBHBIX KOMIETEHLMH, CleIyeT
OTMETUTh, YTO HEMOCPEJCTBEHHO OOIICHHE C HHOS3BIYHBIMH KOMMYHHKATOpPaMH B HACTOSIIEE
BpEMs BO3MOKHO B CETH MHTEPHET, KOTOPasi BKJIIOYAET B ce0s TaKUe CEPBUCHI KaK:

AJIEKTPOHHAS 10YTa;

TeJIeKoH(epeHIINN;

BeOWHAPHI

co3anne cOOCTBEHHOM BeO-CTpaHUIIbI, TyOJIMKAIS MaTePHAJIOB;
ITOMCKOBBIE CUCTEMBI;

ob6menue B cetu [10].

CrnenoBaTenbHO, MOXXHO TOBOPUTH O TOM, YTO HHHOBAIIMOHHBIMH METOAAMH OOYy4YEHHS
HETMOCPEACTBEHHO NPU UCHOJIb30BAHUM MHOSA3BIYHOTO CETMEHTa ceTH HHTepHeT ¢ LeNbio
OBaicHusI «(pOHOBBIMKY» 3HAHUAMH U «HoHOBON» mHpopmarmelt [7]. [Ipumepom Takoro meroma
MOJKET SIBJISTHCS HAMMCAHUE MUCBMEHHBIX padoT no Teme «[IuceMo apyry Mo mepenuckey.

bonee TOro Takme HampaBieHHMsS UCIHOJIB30BaHUS HHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATHBHBIX
TexHoNorui Ha ypokax WS kak MynpTUMeIUa-ypoOKH, TECTHPOBAHME Ha KOMIIBIOTEPAX,
JUCTAHIIMOHHBIE OJIMMIIMAJIBI, TPOEKTHAasl JedaTenbHOCTh ¢ npuMeHeHuem HWKT. Baxno
MOMYEPKHYTh, YTO COJCp)KAaHUE KOMIETCHIHHA Tmonb3oBanus WA u  wuHQOpMAMOHHBIME
TEXHOJIOTHSIMA MHHOBALIMOHHO HM3-3a TOrO, YTO OHM PAacCMaTpHUBAIOTCA HE KaK CaMOCTOSITEIbHas
Ledb, a KaK COBOKYMHOCTbh MEXAaHHW3MOB pEIICHHS TeX 3ajJad, TIJe OHU HENOCPEACTBEHHO
NpUMEHSIOTCA [S].

Hanmpumep, mpuMmeHeHHe Takoro Metoja oOOydYeHHs KaK KOMIBIOTEPHBIE IPE3CHTALNN
MO3BOJISIIOT 3HAYUTEILHO HMHTEHCHU(UUUPOBATh YCBOCHHE Y4EOHOro MaTepuiaa O0y4JaroUIMMHUCS.
NmMenHO mpe3eHTalus MO3BOJISIET OJHOBPEMEHHO BO3JEHCTBOBATH Cpa3y HA HECKOJBKO CEKTOPOB
BOCTIPUSATHUSA: 3PUTEIBHBIN, CIYXOBOM, AYMOIMOHAJIbHBIA, & TakKe MOTOpHBIN [6]. KoMmbroTepHbIe
MPE3EHTAIMH MMO3BOJISIFOT YYUTEIO aKIIEHTUPOBATh BHUMAHUE O0yJaroMuXcs Ha 0C000 3HAYMMBIX
MOMEHTaX, a TAaK)Ke€ CO3/1aTh HaTJIsAHbIE WILTIOCTPATUBHbBIE 00PA3HI.

Takke MOXHO OTMETHTh, YTO HA CETOAHSIIHUN JIeHb OJHOW W3 HamOOJee MEPCIEeKTHUBHBIX
TexHonoruii oOyuenus WS wm MoHuTOpMHra KauecTBa 0Opa30BaHHS CTAHOBHUTCS SI3bIKOBOM
noprdens. JlaHHBIN METOT SIBJISIETCS. HHCTPYMEHTOB TMOBBIIICHUST YPOBHS CyOBEKTHOCTH YUHUTEIS U
oOyuatomerocsi. SI3pIk0BOM MoOpT(dhenp Takke MOXKET YCIEUIHO MCIOJB30BaThCS AJIS CaMOOIICHKU
JOCTHXKEHHH 00ydJarolerocs B mpoiecce opnaaeaus M.

[Toprdonuo 3apyOekHBIMU Te1aroraMi-ucciae1I0BaTeNs TakKe pacCMaTPUBAETCSI KaK OJIHY U3
(GopM OILICHKHM AEATENbHOCTH OOYdYaloUIMXCs, a Takxke mporpecca B oOyueHun. OTeyecTBEHHBIC
HCCeI0BaAId, HA00OPOT, pacCMaTPHUBAIOT JaHHBIM WHHOBAIIMOHHBIN Meron oOydeHust MS kak
pe3yNbTaT HAKOIUJICHHSI OTBITA, 3HAHUH C IENIbI0 00JIee YeTKOTO ONPE/ISICHUs HAMPABICHUS CBOETO
pazBurus [9].

JlpyruM WHHOBAIIMOHHBIM MeTonoM oO0yueHust NSl mMoxxHO cuutaTh Keiic-cramu. [laHHBIH
MeTOJlT 0c000 omTHMajeH s OOydyeHUss Ha OCHOBAaHMHM KOHKPETHBIX CIIy4aeB M3 MPAKTHUKH.
CymHOCTh KEHCOBOIO METOJa 3aKJIF0UaeTCs B TOM, YTO OH SBIISETCS CPEICTBO OOy4YCHUS
npo¢eCCHOHATBPHO-OPUEHTHPOBaHHOMY oOmieHnto Ha MS. Keiic M0oxHO paccMaTtpuBaTth Kak
MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYPY, KOTOPBIE BBIIETSIOTCS B COACPXKAHUHM OOyUEHUS WHOS3BIYHOMY
TOBOPEHHUIO, 3 UMEHHO:

e MOTHUBAIMOHHBIM;

® IIPOLECCYAJIbHBIN;
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® pe3yIbTaTUBHBIN;

e pedIeKTOpHBII.

Bonee Toro, ynpaxxHeHus B paMKax Kelc-CTald MOKHO MOAPA3IEIUTh Ha:

e o0ecreynBaroNUe yJaluxcs yaeOHO-peueBoil cuTyamuei;

® HampaBJIEHHBIC Ha OJITOTOBKY JUCKYCCHH;

® KOHTpPOJBHOIO Xapakrepa [8].

B menom, naHHBI METOA MpenoCTaBisieT OOJbIINE BO3MOXKHOCTH IO (OPMHUPOBAHUIO Y
CTYIEHTOB NpodeccuoHaNbHON MO3UIMH, TaK KaK NEHCTBUS B paMKax Keica JaioTcsl B ONMHCAHUU
npodeccnonanbHoOM cutyanun. [Ipu 5ToOM Bce Kelichl MOHO MOAPAa3IeIUTh Ha JBa BUJIA:

® [paKTHYeCcKHe (TPEHUPOBKA OOYy4YaAIOUIMXCS B CHUTyalUsiX, C KOTOPHIMH OHH MOTYT
CTOJIKHYTBCSI P COOCTBEHHOM MPpo(dheCCHOHATBLHON peaTnu3allvi );

e oOyuaromue (peanu3arus 00yJaronuX U BOCIIUTATEIbHBIX 3a/1a4).

BaxxHo Takke OTMETUTh, YTO MPU CIIEHHUATU3UPOBAaHHOM 00yUEHHUH JIeJI0BOMY acrekTy 1S B
paboTe HEOOXOIUMO MPUMEHSATh AyTeHTUYHbBIE TEKCTHI, KOTOPBIE CO/AEpKaT B ceOe MpoOIeMHYIO
(koH(pIUKTHYIO) HH(POPMAITHIO, KOTOpas TpeOyeT HEOPAUHAPHOTO PEIICHUS.

Taxoke HaOupaeT MONyJIsIPHOCTH Takas TexHosorus ooyyenus M5 kak BeG-kBect (WebQuest),
KOTOpasi MPHUMEHSETCS KaK B IIKOJIbHOW, TaK M B BY30BCKOM MpakTuke oOydeHus. JlaHHyIO
TEXHOJIOTUIO MOYKHO aKTHBHO IMPUMEHSTH Ha 3aHATHUAX 1o VS B mkosie B KauecTBe MPOOIEMHOTO
3alaHusl € DJIEMEHTAaMH pOJIEBOM  WIPbI, JUIsl  BBINOJIHEHHUS KOTOPOTO  MPUMEHSIOTCS
uHpopMalMoHHbIe pecypchl HTepHeTa.

BeG-kBect sBnsercss (GopMoi Moaayd MHOS3BIYHOTO MaTepuiia 4yepe3 IMOCTaHOBKY 3ajad,
KOTOpBIE JIOJDKHBI PEHIaThCsl MCKIIOUUTENBHO Yepe3 MOMCK HH(opmanuu B cetu VHTepHeT.
3anaHus B paMKax Be0-KBECTOB MOXHO MOJIPA3IeNIUTh Ha CIEAYIOIUE KaTErOpuu, a MUMEHHO:
3aJaHKe Ha MepecKas;
3a/laHre Ha KOMITUITUPOBAHUE;
3aJaHKe Ha MOMCK Pa3rajKu;

KYPHAIHCTCKOE pacciel0BaHKe;

CUTYaTHBHOE 3aJIlaHHE C 33/IaHHBIMHU YCIIOBUSIMH;
TBOPYECKOE 3a/1aHUE;

3alaHUE Ha MOUCK KoMmpomucca [3].

BeG-KkBecThI B 11€J10M HalpaBiieHbl HE TOJILKO Ha HEMOCPEACTBEHHO Ha OTPAOOTKY Pa3IMYHBIX
BUJIOB PEUYEBOW JESATEIBHOCTH, HO TaKKe M Ha OTPabOTKYy KOMMYHUKAIIMOHHBIX HAaBBIKOB,
HaIrpuMep, KpaTKoe U3JI0’)KEHUE MMPOYUTAHHOTO UM YMEHHE (OPMYITUPOBATh BHIBOKI [11].

Be06-kBecT OCHOBBIBAETCSI Ha KOHCTPYKTHBHCTCKOM IOAXO0J€ K OOYyYEHHIO, CIe0BATENbHO,
BHEJIpeHHWE BeO-KBeCTa B Y4YEOHBIM TPOIECC TMO3BOJAECT OOYy4YaIOMIEMYyCsS CaMOCTOSTEIbLHO
OpPraHMU30BBIBATh CBOE YUEHUE, PETYIUPOBATh U HANPABIATH €ro [12].

WupiMu crioBamu, BeO KBECThl OOECIEUMBAIOT peaH3alUI0 psla CIEAYIOUINX acleKTOB B
nporecce 00y4eHus, a UMEHHO:

® CO3JaHHE BUPTYAIbHON COIMOKYIBTYPHOU cpeabl uzydaemoro M,

® UCIOJIb30BaHUE ayTEHTUYHBIX MaTepHuaoB B ceTu MHTepHeT;

e MOTHBAIIMIO CTYACHTOB K CAMOCTOSITENIbHOI MMO3HABATEIbHOM NESTENIbHOCTH;

e pa3BuTHe HHGOPMAIIMOHHON KYJIBTYPHI 00YYaIONMUXCS KaK HEOOXOIUMOM COCTaBIISAIONICH
OOIIEeKYIbTYpPHON KOMITETCHIINH [2].

Takum 00Opa3om, MOABOJIS MTOT, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO IEJArord4ecKuil MOTeHIHAI
PacCMOTPEHHBIX BbIIIE HHHOBAIIMOHHBIX MEeTO0B 00ydyenust Sl nencuepnaem. bonee Toro, BaxkHO
OTMETHTh, YTO HMMEHHO HOBAaTOPCTBO IMEAArora sBISEeTCS KIYOM K MOJCPHHU3AIMH JAHHBIX
MHHOBAIIMOHHBIX METOJIOB, a TAKXKe K T'€HePallui HOBBIX.
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B cmamve onucviearomca Xapakxmepucmuxku O0eQUHUYUOHHO20 NOSACHEHUS, BblAGNIeHUe
Mapkepos OaHHO20 MUNA MNOACHEHUS, CBOUCMBEHHbIX NOIUMUYECKOMY OUCKYPCY, 000CHOB8aHUe
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The article describes the characteristics of definitional explication, the identification of the
type of markers peculiar to a political discourse, study of differences within definitional explication
depending on intentions of politicians. Definitional explication in a political discourse is treated as
a secondary transformation definition that has the metalinguistic function, aimed at explaining the
word’s meaning.

Keywords: definition, explication, political discourse, word’s meaning.

Cpenu pa3iIUyHBIX THUIOB TMOSICHEHHS KaK «COLMAIbHO 3HAYMMOIO KOMMYHUKAaTHBHOTO
JCUCTBHS, IENbI0 KOTOPOTO SIBISIETCS OOBSICHEHHE ompeaencHHoW wuHopmarmuy [3, c. 258],
BBIZICISIETCS] ACUHULIMOHHOE TTosicHeHue. JlehuHUIIUS MpeacTaBiIseT cOO0N «IOTHYECKUN CIIoco0
YCTAHOBJICHUS UM YTOYHEHHSI CBS3H SI3BIKOBOTO BBIPAKEHUS C TEM, YTO OHO 0003HAYAET KaK 3HAK
s3pika» [5, ¢.91]. BBoxg neMHMIIMOHHOTO TIOSCHEHHS B TEKCT HACTpaWBaeT ayAWTOPHIO Ha
HMCTUHHOCTH TIOCTIAYIONIETO BhICKA3bIBAHMSI.

Crneundurka NMUCbMEHHOTO >KaHpa B MOJUTUYECKOM TUCKYpCE HaKJIaJbIBAET OIpe/eieHHbIE
OTIIEYaTKU HA COCTaBlieHWE ompenencHuil. JlepuHUIMM BCTpeyaroTCs B TAKUX MOJUTHYECKHIX
JIOKyMEHTaX, Kak yKa3 MPe3uJIeHTa, T/Ie CTPYKTYpPHO TpeacTaBieH pasaen «Definition». Obparumcs
K (parmenty u3 Ykasza npesugenta CIHA JI. Tpamma: «Sec. 2. Definitions. (1) «Government
official» means any employee of the executive branch» (https://www.whitehouse.gov/the-press-
office/2017/01/28/executive-order-ethics-commitments-executive-branch-appointees). C
MOSICHEHUEM JITaHHBIN BUJI OTIPEJICNIEHUs] POJHUT HANPABICHHOCTh HAa OOBSICHEHHE CMBbICIIA TOHSTHS,
a TaKXkKe CBS3KH, KOTOPHIE HCIOIB3YIOTCS IJIS Pa3bsCHEHUS MOJMTUYECKOTO0 TePMHHA — «means
(o3nauvaer), shall mean (Oynet o3nauats). TeM He MeHee, SI3bIK ONPECICHUI B yKa3ax MPe3uacHTa
UMEET Y3KOCIMEIUATH3UPOBAHHYIO IOPUIUYECKYI0, IUILIOMATHYECKYIO, (UHAHCOBYIO JIEKCHKY,
MOHATHYIO TOJIBKO CIIEHMAINCTaM. 3adacTyl0 OMNpEeNIeHUs MPEACTaBISIOT COOON CCBUIKM Ha
3aKOHBI M aKThl, U3JI0)KCHHBIC Ha MPOTSHKCHUH BCErO JOKYMEHTA, BBOIAMMBIC CIIOBOCOYCTAHUSIMHU
«shall have the definition set forth in» (Oymer umersr ompeneneHue, U3NOKEHHOE B), KOTOPBIC HE
VIPOIIAIOT TOHUMaHUS, @ HAIPOTUB YCIOKHSIOT ero. IHOTIa omnpe/ielieHne MOXKET ObITh CITUIIKOM
TPOMO3JIKMM, YTOOBI HE ObUTO yMyIIeHO BaXKHBIX neraneil: «(j) "Former employer" is any person
for whom the appointee has within the 2 years prior to the date of his or her appointment served as
an employee, officer, director, trustee, or general partner, except that "former employer" does not
include any executive agency or other entity of the Federal Government, State or local government,
the District of Columbia, Native American tribe, or any United States territory or possession.
(https://www.whitehouse.gov/the-press-office/2017/01/28/executive-order-ethics-commitments-
executive-branch-appointees). Mnu ke Ha000pOT, dYpe3BBIYAWHO KpaTKOe, HO HE HecyIlee
nH(popManuu 3a cueT yrnoTpebIeHUs TOTO K€ CJIOBa, YTO U B MOsICHsIeMOM TepMmuHe: «''Participate”
means to participate personally and substantially (https://www.whitehouse.gov/the-press-
office/2017/01/28/executive-order-ethics-commitments-executive-branch-appointees). Kak BumHo
U3 TPUBEIEHHBIX NMPUMEPOB, Ne(UHUIUSA B MOJIUTUYECKOW JOKYMEHTAIlMM MOXKET HECTH HEKHe
3aTpyJHEHUS B TOHUMAHUU ayIUTOPUH, OOpaIleHNE K UCCIEIOBAHUIO MTOJOOHOTO poia AeUHHUIIHIA
HEOoOXOIUMO JJIi TOro, 4YTOOBl BBIABUTH 3aKOHOMEPHOCTh IOCTPOCHHS JAe(PUHUIIHMOHHOTO
MOSICHEHHUSI B TIOJIMTUYECKOM JTUCKYpCE.

Cormacno touke 3penust E.W. be3apykoBoii, «mepuHUIMS — 3TO akCOoMa, KOTopasi He TpeOyeT
MOATBEPIKICHHUS, TOTOMY YTO TO, YTO BBIPAXKECHO ACPUHUIINCH, SBIISICTCS IPUHITHIM TIPAaBHIOM» [1,
c.9]. TlosTomy nedUHUIIMOHHOE TTOSCHEHUE CTPOUTCS IO MPUHITUITY CXOKEH peueBOM YITaKOBKH CO
CIIOBapHOU AeuHHUIMEH ¢ TOH JUIIb pa3sHULIEH, YTO cojep:KaHue NePUHUIIMOHHOTO TMOSICHEHHUS
OTpakaeT MparMaTuyeckylo COCTaBISIOLIYIO0, TOJUTUYECKYI0 MHTEHLUIO, YEro Helb3s cKa3aTh 00
OTpeJIeIEHUH, KOTOPOE BCErJa MparMaTHYecKd HEUTpajabHO. M3 3TOro cienyer, 4To K OJHOMY U3
MEPBOOYEPEHBIX KPUTEPUEB BBIJIEICHHUS TaKOTO THIA, Kak JAe(QUHUIUOHHOE IOSCHEHHE B
MOJINTUYECKOM SI3bIKE, CJIEIyeT OTHECTH IparMaTU4ecKuil acmekT TeKCcToB. [ebuHurms mis
MOSICHEHUSI B TOJIUTUKE — 3TO BCEro JUIIb 000510YKa, Gopma, KOTOPOHl ayAuTOpHsl MPHUBBIKIA
BEPHUTHh KaK MPABHITY, HETIPEIOKHON UcTUHE. TO )Ke caMoe MOXKHO CKa3aTh U O TEPMHUHAX, KOTOPBIC
UCIIONIL3YIOTCS B OmpeaeNeHud. TepMuHBI BaKHBI Ui pPEYHM, TaK KaK MPHUIAIOT BECOMOCTb,
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yOEMUTENBHOCTh U aBTOPUTETHOCTh CBOMM BBICKA3bIBAHHSIM, «TEPMHUHBI O0JAAAI0T MarmuecKuM
BO3JICHCTBHEM Ha CO3HAHHE, MMes Ha ce0e OTInevYaTok HayKu» [4, ¢. 287], a MOCKOIBKY KOJUYECTBO
TEPMHHOB BO3POCJIO, TO BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh WX TOSICHEHUs aisi ayauropuu. Haydso-
MOHATUMHBIN XapakTep Ie(UHUIMOHHOTO TMOSICHEHUS ONpENeNseTcs HaydyHbIM MM Hay4dHO-
MOMYJISIPHBIM CTHJIEM HU3JIOKCHHUS, C IPUMEHEHUEM OOIIeHaAYyYHO! JeKcuku. [Ipumep, MpuBOAUMBIiA
HWKe, cBuuperenbcTByeT 00 3ToM. CenHatop Tem Kpy3 or mrara Texac W kaHauaaT Ha IOCT
npe3uaeHTa oT PecmyOnukaHCKOW mapTuy BO BpeMs 1e0aTOB BBHICKA3ANICS CIEAYIOIIUM 00pa3oM:
«One of the real risks of this launch, North Korea wants to launch a satellite, and one of the greatest
risks of the satellite is they would place a nuclear device in the satellite. As it would orbit around
the Earth, and as it got over the United States they would detonate that nuclear weapon and set of
what's called an EMP, an electromagnetic pulse which could take down the entire electrical grid on
the Eastern seaboard, potentially killing millions» (OgHUM W3 peaqbHBIX OMACHOCTEH MAHHOTO
3amycka, a CeBepHast Kopest Xo4yeT 3amyCTHTh CHYTHUK, ¥ OJHHUM M3 CaMbIX OOJIBIIUX PHCKOB
CIIyTHUKA SBJISETCS TO, YTO OHU MOMECTAT SiZIEpHOE YCTpoMcTBO Ha cmyTHuke. Korma on Oyner
nBuratbes BOKpyr 3emnu u Oymer Hax CoenuHeHHbiMU IllTaTamu, OHH B30OpPBYT 3TO siIEpHOE
OpYXH€ M YCTAaHOBUTCS TO, 4YTO HasbiBaeTca OMMU, anexmpomacnummuolii umMnynse, KOmopwlu
MOdCem CHeCcmu 8Clo JJeKmpUudeckylo cems Ha Bocmounom nobepescve, nomenyuanvho yousasn
munnuonst) (https://www.washingtonpost.com/news/the-fix/wp/2016/02/06/transcript-of-the-feb-6-
gop-debate-annotated/). C uenpio (opMHUPOBAHHS TOJOKHUTEILHOTO OOIIIECTBEHHOTO MHEHUS
MOJINTUK CBOMM TIOSICHEHHEM CTapaercss MokaszaTh cebs B Jebarax ¢ Jydlled CTOPOHBI,
MOJIKOBAaHHBIM B cpepe MOCIEAHUX HAYYHBIX Pa3pabOTOK, ymoTpeOssisi HAyYHYI0 TEPMHHOJIOTHUIO
s Oonblield yoenuTenbHOCTU. TakuM CHocoOOM TMOJMTHUKH MBITAIOTCS MPOAEMOHCTPUPOBATH
CBOHMM HM30MpaTEIIsiM, YTO OHU XOPOIIO Pa30UPAIOTCS B PA3IMYHBIX BOIIPOCAX.

Hamu 3adukcrupoBaHo, 9TO OT ONpeesieHrs B IPUBBIYHOM €r0 MOHUMaHUU JAe(PUHUIIMOHHOE
MOSICHEHHE OTJIMYAeT HAIWYUE AMOIMOHAIBHO OKPAIIEHHOW JIEKCHUKH, JKCIPECCUBHBIX (pas u
pa3rOBOPHBIX BKpalIeHUH, a Takke pa3sHOOOpa3HbIX CTHJIMCTUYECKHX CPEICTB, O YEM
CBUJCTEIBCTBYET  CICAYIONIMH  OTPBIBOK  COBMECTHOro 3asBieHuss mo Cupuu  TIaB
BHEIITHETIOIUTHYECKUX BegoMcTB Dpanrnuu, Wrtanum, ['epmanuum, BemukoOpuranum, CIIA u
BepxoBHoro mpexacraBurenss EC: «We also reaffirm our shared view that the Nusra Front, al
Qaeda's affiliate in Syria, is a terrorist organization and an enemy of the international community»
(http://www.state.gov/r/pa/prs/ps/2016/09/262382.htm) (MbI Takke MOATBEPKIAEM, UTO pa3eisieM
TOYKY 3peHus, uto Jxe6xat an-Hycpa, cupuiickoe otBeTBienne Anb-Kausl, — TeppopucTrdeckas
OpraHm3anys ¥ Bpar MeXAyHapoAaHOro cooOmiecTBa). K 3MOIMOHANBEHO OKpAIICHHOW JIEKCHKE
clleqyeT OTHECTH B OTOM Je(UHUIMOHHOM TMOSICHEHHHU JIEKCEMY «Bpar», KOTOpas HMeeT
HEraTUBHYIO KOHHOTanuo0. C caMoro Havajna ayJuTOpHs JOJDKHA OBITh COPUEHTHPOBAHA, BBE/ICHA B
Kypc Jena W I 3TOro HAWIydlIuM o0pa3oM NOIXOIAT ACPUHHUIMOHHBIE IOSCHEHUS, OHU
MPHU3BaHbl MMO3HAKOMUTH CIyIIaTeNlss C TeM, O 4eM OyJeT WATH pedb, JaTh OOIIYI0 OIICHKY,
oboOmraromuii  kputepuii. B gaHHOM TIpUMEpe TPOCIEKUBACTCA 3aMACKUPOBAHHOE TIOJ
OTlpe/ieNiecHUEe BBIPAKCHHE HETaTHMBHOTO OTHOIICHHS, KOTOPOE MPOCHHUPYETCSs Ha ayTUTOPHUIO
MOCPEACTBOM AePUHUPOBAHUS.

Ecnmu mepBoe neUHUIIMOHHOE TOSCHEHUE NaBajloCh C IENbI0 O3HAKOMIICHHUS ayAUTOPHH,
naTh oOlee MpeACTaBlIeHUE O IOHATUH, TO CIEAyIoUlee MOSICHEHHE CTPOUTCS MO MPUHIUIY
pa3BepHYTOTO, MOMIaroBoro omwcanus. OOpaTUMCS K BBIICPKKE U3 CTCHOTPAMMBI 3asIBICHUS
I'occekperaps CHIA [Ixona Keppu: «Going after Nusrah is not a concession to anybody. It is
profoundly in the interests of the United States to target al-Qaida — to target al-Qaida’s affiliate in
Syria, which is Nusrah, an organization that is opposed to a peaceful transition, an organization
that is an enemy of the legitimate opposition, an organization that is currently plotting attacks
beyond Syria’s borders, including against the United States»
(http://www.state.gov/secretary/remarks/2016/09/261722.html) (IIpecnenoBanus an-Hycpa 3T0 He
ycTynka Komy-nmn6o. Oto cyrybo B mHTepecax CIIIA namenuBatbes Ha Anb-Kaummy — crmenaTh
MulleHblo siueiiky Amnb-Kaunel B Cupum, kotopbiM siBiisiercs aH-Hycpa, opeanusayus, komopas
gvicmynaem npomue MUPHO20 Nepexood, Op2aHu3ayus, KOMopds se1i1emcs 8pacoM 3aKOHHOU
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ONNO3UYUY, Op2aHU3ayus, KOMOpas 6 Hacmosujee 6pemMs 20mosum HANaAdeHus 3a npeoeramu
epanuy Cupuu, 6 mom uucine npomus CIIIA). B anamuzupyemom mnpumepe AeHUHHIIMOHHOE
MOSICHEHHE COJIEPKUT TPajgallii0 M OIEHOYHBIE OSIUTETHl C OTPHIATEIHHBIM KOMIIOHEHTOM
3HaueHus. llenp nepuHUIIMOHHOTO TOSICHEHHMSI B JaHHOM HIpUMEpPE KpOETCS B TPAKTOBKE
yCTpalaromux JIeHCTBUI Bpara, Kak MOXHO TNOJIpOOHEe OmHcaTh HETATUBHBIC TOCIECICTBUS
TeppopU3Ma U CIUIOTUTH HAPOJ BOKPYT BIACTH.

Oyukuust  1eHUHUIIMOHHOTO TIOSICHEHUS  3aKJII0YaeTCs B PACKPBITHH  I10/1aBaeMOi
MOJINTUYECKUM JIesiTelIeM KOHILEeNTyalbHOM HH(popManuu. Peanmuzanuio Takux (QyHKIUNA MOMXKHO
YBUAETHh B BHICTYIUICHHH XWuiapu KIIMHTOH Ha MEepBOM payHJe Mpe3uIeHTCKUuX nedatoB: «I don't
see changes in the corporate tax rates or the kinds of proposals you're referring to that would cause
the repatriation, bringing back of money that's stranded overseas» (51 He BUXKY H3MEHEHUWH B
KOPIOPaTUBHOM HaJOr000JIO)KEHUH WUITM TeX MPEeAsIoKEHUsX, KoTopsle Bl genaere, s HE Aymaro,
YTO  OHM  BBI3BANIM OBl  pemarpuanuio,  6o3épaujenue  OeHez  u3z-3a  pybesca
(https://www.washingtonpost.com/news/the-fix/wp/2016/09/26/the-first-trump-clinton-presidential-
debate-transcript-annotated/). OgHO#M U3 NPUYHUH UCTIOIBE30BAHUS MTOJIUTUKAMU MTOSICHCHHUH SIBIISIETCS
TOT (aKkT, YTO CIOBO MHOTO3HA4YHO, U TO, YTO MOJAPAa3yMEBAET IMOJA CO0OI rOBOPSAIINI, MOXKET HE
COOTHOCHUTBLCS C TEM 3HAYCHHEM, K KOTOPOMY IPUBBIKIN chymiaronue. X. KIIMHTOH moOHUMaeT, 4To
4acTh ayAUTOPUHM MOXET HE 3HaTh IKOHOMHYECKOTO0 TEPMHUHA «pernaTpuanus»: «BO3BpaIleHHE
KaIlMTaJIOB, BJIOXKEHHBIX 32 pyOeKOM, /Ui BHYTPEHHUX WHBECTHLIUI [2, ¢.647].

[Ipy  nedUHUIIMOHHOM  TOSICHEHUM  HaONIOAaeTCsi  «CTpEeMJIEHHME K  YIPOILEHHIO,
PEeNYKIIMOHU3MY, CyTh KOTOPOTO CBOJMTCS K BBIACJICHUIO HECKOJBKHX MPU3HAKOB B KauecTBE
BEIYyIIMX JIsi 0003HAYEHUS CIOXKHBIX sBIeHUN» [8, ¢.46]. [lomuTuku He ydeHbIe, OHH HE NAIOT
YETKUX OIPEIEICHUN U3 CIIOBApEH, CIPABOYHUKOB M JHIUKIONECANM, KaXI0€ OIpPEIEICHUE OHU
npeoOpasyroT s ayAUTOPUH, YTOOBI OBITh TOHATHIMH HETIOATOTOBICHHON MyOnuKoit. OO0paTumcs
K ¢parmenty uHtepBbio [Ipesunenta Poccuiickoit @eneparun B.B. Ilytuna IlepBomy kanamy u
areHTcTBY Associated Press: «HamoMHro, 4TO CEKBECTp — 9mo epyboe ypezanue 6cex pacxooos be3
UCKIIOYeHUs  HA  ONpeOelleHHYI0  GelUYUHY,  6He  3ABUCUMOCMU  OM  NPUOPUMENMO8Y
(http://www kremlin.ru/transcripts/19143). [Ipe3uneHT aganTupyeT CBOe ONpECICHHUE, UCTIOIb3YS
CEeMaHTHYECKH €MKHe, oOueynorpednseMble M OJIM3KHE pEHUIHEHTaM CJI0Ba, 4YTO SIBJSETCS
BaXHBIM (DaKTOpOM i ycreumHod KoMMyHuKanuu. [lonampn Tpamm Ha BBICTYIUIEHHH TIO
BOIIPOCaM HAIIMOHANBHOW Oe3omacHocTH B Duianenb@uu TPAKTYeT «CEKBECTP» CIEIYIOIIHM
obpasom: «In the current year, we are spending $548 billion — a cut of 10% in real inflation-adjusted
dollars. This reduction was done through what is known as the sequester, or automatic defense
budget cuts. (B Texyiem rogy, Mel TpaTuMm 548 MUIUIMApAOB J0JUIapoB — cokpamieHue Ha 10% c
peasbHBIM y4eToM MHQUIALUYU AoJuIapa. TO COKpalleHne ObUIO peann30BaHo Ojarogaps TOMY, U4TO
Ha3bIBACTCSI  CEKBECTP, WJIH  agmomamuyeckoe COKpawjeHue 000poHHO20 — OH0dcema)
(http://thehill.com/blogs/pundits-blog/campaign/294817-transcript-of-donald-trumps-speech-on-
national-security-in). CoriacHO CJIOBapl0 COBPEMEHHBIX SKOHOMHUYECKHX TEPMHHOB, CEKBECTP —
«3TO MPOIMOPIIUOHAIBHOE COKpAIlEHHE, YPE3aHUE PACXOJHBIX CTAaTEH TOCYJapCTBEHHOTO OIO/IKETa,
00yCIIOBJIEHHOE €r0 OI0KETHOM Ne(PUIUTHOCTHIO, HEJOCTATOYHOCTHIO MOIYYEHHBIX JOXOJI0B WU
CIIMIIKOM BO3pacTaromuMu pacxoxamm» [7, c¢. 339]. Kak nmponeMoHCTpUpOBaHHO B CIIOBApHOM
neUHUINK, B HEM HeT MecTa MeTadOopU3alUU UM OLICHOYHOCTH, BMECTO TOTO CYXON Hay4YHBIH
CTHJIb BeChbMa OOBEMHOro cojepxanus. [Ipu momomu neUHUIIMOHHOTO TOSICHEHUS MOJUTUKU
CYXalOT TOHSATHE, MUHUMHU3HUPYIOT COJEpP’KaTEIbHYI0 COCTaBJIAIOLIYI0. B mpoTUBHOM ciydae
MOJIUTUK OyIeT HE TMOHSATHIM aJPECATOM-HECTICIHATMCTOM W TOJUTHYECKOTO JesATeNst He OymayT
CIIyIIaTh Jalee.

Kak moka3zan aHanm3 peueil IOJUTUKOB, B Ka4eCTBE IMOSCHSAEMOTO 3JIEMEHTAa B TMOSCHEHUU
MOTYT BBICTYIaTh 3aUMCTBOBAaHHbBIE cj0Ba. OCHOBHOM NPUYMHON HMX YHOTpPEOJEHUS SIBISETCA
OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOILEIO MOHATHS B KOTHUTUBHOU Oase si3bika-peuentopa. [Ipusenem mis
WwuTrocTpanuu ciaeayromuit npumep: B.B. Ilytun ynmorpedwn nepuHUIIMOHHOE TTOSICHEHHE B OTBETE
Ha BOIIPOC POCCUICKUX KYPHAIHCTOB 10 3aBepuieHnn cammuta BPUKC. «Bompoc He B TOM, 4TOOBI
obecrieunth buy back, ewikyn cobcmeennvix axyuii komnauueu «Pocnegpmvby, M Ha ITOM
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YCTIOKOUTBHCS u 3aCHYTh 0J1aroIoIyvHoO, HU 0 gém HE ymMast
(http://kremlin.ru/events/president/news/53103). CpaBHuM co ciioBapHoi nedunuiueii: «bai-03k
[anrn. Buy-back OykB. Beikymath| — 1) ToBapooOMeHHasi omepariusi, 3aKII0Yaromascs B TOM, 9TO
pacyer 3a MOCTaBKY OOOPYJIOBAaHUS OCYIIECTBIIACTCS NPOAYKIMEH, MPOU3BEICHHONH Ha 3TOM
o0opynoBaHWHU; 2) BBIKYN IIeHHBIX Oymar [6, c. 78]. 3a00TICh O CBOEH ayauTOpUH, KOTOpasd,
BEPOSTHO, MOXET HE 3HATh KAK MHOCTPAHHBIN SA3bIK, TAK ¥ MPOPUILHYIO TEPMUHOJIOTHIO, TOJIUTUKH
COXPAHSIIOT U CBOIO PEIyTAalHIO.

[Ipoananu3upoBaB psiji HOMHHALWN, TPUXOJUM K BBIBOAY O TOM, 4YTO Je(UHUIIMOHHOE
MosiCHEHWe o0JajaeT CIeAyIOUIMMH TapaMmeTpamMu: HH(OPMATUBHOCTb, aJalTHUPYEMOCTb,
KpPaTKOCTh, MParMaTUIHOCTb.

Takum o0pazom, AePUHHUIIMOHHOE MOSCHEHHE B MOJUTHYECKOM TUCKYPCE — 3TO BTOPUYHOE
peoOpa3oBaHUe OMPEEICHUs, KOTOpOe O0IaNaeT METas3bIKOBOW (PYHKIIMEW, HAIpaBIIEHHOW Ha
o0BsICHEHHE, CMbUIa cioBa. JleMHHUIIMOHHOE TOSCHEHHE TMOBHIMIAECT d3()PEKTUBHOCTh MOHUMAHUS
ayTUTOpUEH pedell MONUTHKA, WCCIEAYEMBI THI TOSCHEHHUS TOMOTaeT Mpu HWHGOPMUPOBAHUU
ayTUTOPUH, TPU ITOM ACPUHUIIMOHHOE MOSICHEHHE HOCUT MO0 HAyYHO-TOHSATHMHBIN XapakTep,
mub0 UWHTEpNpeTaTUBHBIA. J[aHHBI THI TOSCHEHUS PAa3biICHICT KIIOYEBBIE TOJUTUYCCKHE
TEPMHUHBI, 3aMMCTBOBaHHYIO JIEKCHKY, BBINOJIHSS Hay4YHO-TIO3HABaTeNbHYIO, 00pa30BaTeIbHYIO,
MH()OPMAIMOHHO-03HAKOMHUTENbHYIO QyHKIHH. [Ipu 1eUHUIIMOHHOM TOSCHEHUU TOJIUTHK JaeT
HCTOJIKOBaHUE, OCHOBBIBASICh HE TOJILKO Ha ()OpMalbHOM ONpPENEICHUU, HO U Ha HCIOJIb30BAHUU
CIIOB B TMIEPEHOCHOM 3HAUYEHUHM, COOCTBEHHOW WHTEpHpeTalMyd CcoObITHS WM (QakTa, TIAe
MPOCJIEKMUBAETCS €r0 YeTKasi aBTOpckas mo3unus. Takod Xapaktep AePUHUIIMOHHOTO MOSICHEHUS
JaeT  SAPKYI0 OMOIIMOHANBHYIO  XapaKTePUCTHKY TMpeIMeTy WM  sBIEHUI0. TeMaTuka
Ne(UHUIIMOHHOTO TMOSICHEHUSI MOKET 3aTparuBaTh peajnH, CBS3aHHbBIE C IPYTMMH KYJIbTYpaMu,
CTpaHaMU, MOJUTUYCCKUMHU PEKUMaMU, O KOTOPHIX TOJUTHK XOYeT paccKa3aTh ayJAUTOPUH B
COOTBETCTBUM CO CBOMMHM LIE€JIEBBIMH YyCTaHOBKamH. I[IOCKOJIbKY Jalleko He BCE€ PELUNUEHTHI
MMOHUMAIOT CMBICH Psiia HOBBIX ISl HUX PEaHid IeHCTBUTEIHHOCTH, ITOT TUI MOSICHEHUS SIBISICTCS
HauboJjee 3HAaUMMbIM B IMOJTUTUYECKON KOMMYHUKALIHH.
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TEPMHUHOJIOT'HYECKAS JIEKCHKA B IPOPECCUOHAJBHO
OPUEHTUPOBAHHOU KOMMYHHUKAIIUU

10.B.J)Kyxosa, H.B.1l]epbakosa
Julia-zhukova777@yandex.ru, Nutellal3557@gmail.com
AcTpaxaHCKHMI rocy1lapCTBEHHBI YHUBEPCUTET

Cmamus nocesauleHa KOMNJIEeKCHOMY UCCIe008AHUIO mepMuHOJZOZMIl€CK01:Z JIEKCUKU, cnocobam
d)OpMMpO@CZHu}l mepmuHoe 6 cucmeme eCmecni6eHHOHAY4YH020 HanpaeleHusl. B cmamwe onucvisaemcs
l’lqubeCCMOHaJZbHa}l AH2NOS3bIYHOU mepmunoiocuu, ocoboe 6HUMAaHUE yc)efzeHo 3AUMCMBOBAHHOUL
JIeKCUKe.

Knrouesvie crosa: saumcemeosarnue, mepmuH, mepmuHOI0cUA.

TERMINOLOGICAL VOCABULARY IN PROFESSIONALLY
ORIENTED COMMUNICATION

Yu.V. Zhukova, N.V. Scherbakova
Julia-zhukova777@yandex.ru, Nutellal3557@gmail.com
Astrakhan state university

The article is devoted to the complex study of terminological vocabulary, ways of creating terms in
the system of natural science direction. The article describes the classification of professional English-
speaking terminology, special attention is paid to the borrowed vocabulary.

Keywords: borrowing, term, terminology.

KnroueBblM  HampaBi€HHEM B  HCCICAOBAaHUM COBPEMEHHOW  AQHIJIMCTUKHU  SIBIISIETCS
ompexaeneHue cnenuGuku GopMUPOBaHHS M (PYHKIIMOHUPOBAHUS AHTJIOS3BIYHON TEPMUHOJIOTHH.
CormacHo JeKcUKorpadudecKol AePUHUIIMH, TEPMHUH — O3TO «CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHUE
CHEIHUATIBHOTO (HAy4YHOr0, TEXHUYECKOrO0 W T.I.) S3bIKa, CO3JaBa€MOE JUIsi TOYHOT'O BBbIPAKEHUS
CHeIUaIbHBIX MMOHATHN U 0003HAUCHHUS CIICIIMAIBHBIX MpeaMeToBy [ 1, . 474].

[lo cnpaBenmuBOMYy YTBEP)KICHHMIO JIMHTBHUCTOB, 3aHUMAIOIIMXCA HMCCIEIOBAHUEM JaHHOU
poOJIeMaTHKH, TEPMUHBI XapaKkTepU3yIOTCs OJTHO3HAYHOCTBIO, CHCTEMaTHYHOCTBIO,
CTUJIMCTHYECKON HEUTPAIBHOCTBIO.
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Jis IpOAYKTUBHOU NMPO(hEeCCHOHATIEHO OPUEHTHPOBAHHOM KOMMYHMKALIMM HAa MHOCTPAHHOM
A3bIKE HEOOXOIUM KOMITETEHTHBIN MOAXO0/ K MEepeBOAY Hay4YHbBIX TEKCTOB, CO3/1aHHUE MOJHOLIEHHOM
HAIMOHAJIFHOW TEPMUHOJIOTHM B PAa3jMYHBIX OOJACTAX 3HaHUS. Pernpe3eHTaTUBHBIM OOBEKTOB B
ATOM CBA3M JIJIS HAC CITYKaT TEPMHUHBI AUCLMUILTNH 00111€0MO0IOTHYECKOT0 XapaKTepa.

«OOHUM W3 TEPBOCTENEHHBIX IIAroB Ha MYyTH K OBJAJCHHUIO CHEIHMAIHU3UPOBAHHOM
MHOSI3bIYHOM JIEKCUKOHM y CIEeUaTNCTOB-HE(PUIOIOrOB B paMKaxX MpoduiIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
o0y4yeHHs SBISETCA IMOHMMAaHUE MHOTOACIEKTHOCTH cioBa» [2, c.14]. PasBuBasg 3TOT TeE3MHC,
OTMETUM, YTO B paccMaTpUBAEMOM IUIACTE€ TEPMHHOJIOTHYECKON JIEKCUKU BBIIENAETCS OOJbIIoe
KOJINYEeCTBO 3auMCTBOBaHUM. C TMHIBUCTUYECKON TOUKH 3PEHUS, TEPMHUHBI IPUCIIOCAOINBAIOTCS K
TaKk Ha3bIBAEMOMY S3bIKY-PELIENTOPY, OHU TOJUUHSIOTCS (POHETUYECKUM, TIpPaMMaTHYECKHUM,
CTUJIMCTUYECKUM HOPMaM.

CrnenyeT OTMETUTH, UTO B AHIJIMMCKOM S3bIKE OJ[HA U Ta K€ HOMUHAIUS 4acTO YynoTpeodsercs
B Pa3MYHBIX 3HAUCHHSX, TAaK KaK OHA OTHOCHUTCS K HECKOJIBKHUM OpPTaHHM3MaM WJIH, HA00OpOT, IS
OJIHOTO M TOTO K€ OpraHM3Ma W3BECTHO Oosiee OlHOTO Ha3BaHus. [IpuBenem ISl WILUTIOCTpalluu
CIIeyIOIUI TpuMep: KamanoT — cashalot/sperm whale, kambana — flounder/flatfish.

Ha npoTtsbkeHnn MHOTHMX BEKOB OMojiormdeckas TepMuHoJorusi ¢GopMupoBajach Ha OCHOBE
KOMITWJISIIIME JIATUHCKOTO M TPEYecKoro s3bIKOB. HeoThemiiemMoii cocTaBistomeil OMoIOrnIecKoi
TEPMHUHOJIOTHH SIBJISIFOTCSI CIIOXKHBIE CIIOBA, KOTOPbIE 00pa30BaHbl MyTEM COEIMHEHUS HECKOIbKUX
CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX 3JEMEHTOB (KOpHEH, mpedukcoB, CcypQPHUKCOB) TIpeyeckoro WiIu
JATUHCKOTO MPOUCXOKICHUSI.

XapakTepHOil 0COOCHHOCTHIO OMOTOTHYECKON TEPMUHOJIOIMU B aHTIIMICKOM SI3BIKE SIBIISETCS
Hajguyue ciuenyromux cypdukcoB U mpedukcoB: CyPpEOUKC -us I CYHIECTBUTEIBHBIX B
€IMHCTBEHHOM 4ucie U cy(pduKe -1 1 CyIIeCTBUTENBHBIX BO MHOXKECTBEHHOM uuncie. Hanpumep:
fungus — fungi (rpubok — rpudkm), cyhukc -um aJs CymecTBUTEIBHBIX B €11. yucie u cypdukc -a
— 7Sl CYIIECTBUTENBHBIX BO MH. 4Hclie: bacterium — bacteria (6aktepust — 6akTepun).

B menoM rpeko-iaTUHCKHE TEPMUHODIEMEHTHI O0NalaloT PsiIoM OCOOEHHOCTEH, KOTOphIE
JeNaloT UX He3aMEHUMBIMHU IIPU KOHCTPYMPOBAHUU HOBBIX TEPMHUHOB. BO-TIepBBIX, MTOCKOJIBKY OHU
3aMMCTBYIOTCS M3 KJIACCHUYECKUX S3BIKOB, MX 3HAUEHMsI HE pa3BUBAIOTCS, HE M3MeHs0Tca. Bo-
BTOPBIX, SBJIAACH BEChbMa KPAaTKUMM 110 YHCIY COCTaBJISIOIIMX CJIOTOB, T'PEKO-TATHHCKUE
TEPMHUHOAJIEMEHTbl  YAOOHBI Ui TEPMHUHOOOpa30BaHHMS M MO3BOJIAIOT JIETKO CO37JaBaTh
MHOTOKOMIIOHEHTHbIE BBICOKOMH(OPMATUBHBIE CJIOBa BMECTO HECKOJBKOCIOBHBIX TEPMHHOB-
CIIOBOCOYETAaHMIM Ha AaHIVIMICKOM s3bIKe, Hampumep, tomography — Tomorpadus BMecTO
MPOCIIOHOE  PEHTICHOJOTMYECKOE  MCCIEeJOBaHUE. B-TpeTbHX, MHOBTOPAEMOCTh  MHOTHX
TEPMHUHOAJIEMEHTOB B Pa3IMUYHBIX TEPMHUHAX C COXPAaHEHHUEM CEMAHTUYECKON OJHO3HAUYHOCTH
obecrieynBaeT WX JIETKYI0 YCBOCHHE W BOCIPOM3BOJMMOCTH, a TaKK€ OOYCIOBIMBAET BBICOKYIO
CTETEeHb CHCTEMHOCTH TEPMHUHOJIOTHH.

Awnrnuiickue npedpukcsl dis-, en- MUPOKO MPUMEHSIOTCS Npu 00pa30BaHUU OMOJIOTUYECKUX
TEPMHUHOB: a) V cywecmeumenvrolx: dischromasia — gacTu4Has mBeToBas ciernota; disacusis —
HenoiHas rayxora; disdiadochocinesia — nucananoxokunes; enarthrosis — garreoOpa3Hblil CycTas,
OpeXOBUIHBIA cycTaB; encephalization — kopTukanm3aius (QyHKIWANA, SBOTIONUOHHOE Pa3BHUTHE
MO3Tra JKUBOTHBIX, sHIedanu3anus; 0) y ernaconos: to disafforest — BeipyOaTh jeca; to disbark —
caupath kopy; to disbud — obpesaTts mouku, oOpe3aTh MOJIOABIC MOOETH; B) V NPULIASAMETbHBIX:
dishormonal — nucropmonanbHbIN; endermic — BHYTPUKOKHBIA, HHTPAKyTaHHBIN, YPECKOKHBIN (0
MyTH BBEJICHUS ); encaustic — YJHKayCTUICCKUN, 000K KEHHBIMH.

PacnpocTpaHeHHBIM AHTIMICKMM OKOHYaHHMEM, YYacTBYIOIIMM B TEPMHUHOOOpA30BaHMUH,
SBISIETCS -ing, HanpuMmep: farrowing — omopoc, fattening — otkopm, foaling — BeDKepeOKa, grazing —
BbInac, hatching — uakyOupoBanue, lambing — oxor oBen, sirHenue, overfishing — ucromenue
PBIOHBIX 3aI1acoB, Spawning — HEPecCT.

Oco0yi0 rpynmy TEpMHUHOB COCTABISIOT TEPMHUHOJOTMYECKHe cokpameHus. [lo cBoemy
yIOTPeOJICHUIO COKpAILlEHUsI ENATCS Ha TEKCTOBbIE U TEPMHUHOJOTHYECKHE. TepMUHOIOTHYECKHEe
COKpAIllEeHUs] — 3TO OOIIEyNOoTpeOUTEIbHBIE CHHOHMMHUYECKHE KpaTKHe BapUaHTBl CTAHAAPTHBIX

32


http://wooordhunt.ru/word/enarthrosis
http://wooordhunt.ru/word/encephalization
http://wooordhunt.ru/word/disafforest
http://wooordhunt.ru/word/disbark
http://wooordhunt.ru/word/disbud
http://wooordhunt.ru/word/endermic

TEPMHUHOB, U OHH TOHSTHBI crieruanucraMm 0e3 oObsicHeHus. Hampumep: TYMV — turnip yellow
mosaic virus — BUPYyC JKeITON MO3auKH TypHETIca.

B pesynbTare ab0peBHanuyu MHUIMATHEHOTO THIIA MOTYT OBITh 00pa30BaHbl CIACAYIONINE BUIbI
COKpAIICHHBIX COCTABHBIX JABYX-, TP€X- M YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIX TepMHHOB. OOpatumcs K
npumepam: ADSADI — accentuated decrease in systemic arterial pressure during inspiration
(BBIp@KEHHOE CHWIKEHHWE CHCTEMHOI'0 apTepHalbHOTO MJaBieHUS BO BpeMs Baoxa); REO —
respiratory enteric orphan viruses (pEeOBHPYCHI, BHPYCBI-CUPOTKH, MOPaXKAIOIIUE IbIXaTEIbHbIC
nytH); PIVKA — protein induced by vitamin K antagonist (6enku, nHIyIIUpyeMble B OTCYTCTBHE
ButamuHa K); ISAGA — immuno sorbent agglutination assay (MMMYHOCOPOECHTHBIN
arrmoTuHanmoHHb aHanu3); BIC — blood isotope clearance (kiaupeHC, OUYHWIIEHHE KPOBH OT
u3zotonos). Illupokoe pacmpocTpaHeHrne NOIYYHIU aOOpeBUATYpbl, HAIOMHUHAIOUIME OOBIYHOE
cnoBo, BIIOTH a0 moiHoW omoHummuu: HOPE — Health Opportunities to People Everywhere
(6maroTBOpUTENBHAS MPOrpaMMa MO OKa3aHUIO MEIUIIMHCKON MTOMOIIY Pa3BUBAIOIIMMCS CTpaHaM);
MOM - milk of magnesia (THIPOOKHCH MarHWsi); C IEIbI0O HAWIYYIIEro 3allOMUHAHUS U
obecrieyeHuss Oyiaro3Bydusi abOpeBHATypbl B AHTJIIHMICKOM S3bIKE CO3IAIOTCAd B BUJE JKEHCKOTO
nmean: EMMA — eye-movement measurement apparatus (ammapaT IJisi U3MEPEHHs] CKOPOCTH
NBIKEeHUsS Tria3Horo sioimoka); IRMA — International Rehabilitation Medicine Association
(MexaynapogHast acconuanus peadUIuTaloHHOM MeaunuHbl). OJHAKO BCTpeyYaloTCs TakKue
ab0peBuaTypbl, KOTOPBIE MOTYT UMETh pa3IMYHOE 3HaUeHHE MpU oJuHaKoBoM Hamucanuu: PCT —
plasma clotting time (Bpems cBépThiBanus miaa3mbl); PCT — plasmacrit test (onpeaenenne oobpEmMa
wia3mel B kposH); PCT — plateletcrit volume (00bEM TpoMOOLIMTOB B 1eTbHON KpoBH); AV — aortic
valve (aopranpHbId KiamaH); AV — arteriovenous (apTepHOBEHO3HBIN, Hampumep, myHT); AV —
atrioventricular (mpencepIHO-XKeIyA04YKOBasi, HATPUMEP, IEPETOPOIKA).

K nexkcuueckum abOpeBHaTypaMm, KpOME€ CIO0KHOCOKpPALICHHBIX TEPMHUHOB, OTHOCATCS
YCEUCHHbIE TEPMMHBI, KOTOPBIE MOTYT CYIIECTBOBATh KaK CaMOCTOSITEIbHBIE CIOBAa. B Hay4yHBIX
TEKCTaXx YacTO BCTPEYAIOTCS E€IMHUIIBI C YCEUEHHUEM IOCIEIHEro 3JIeMEHTa CIJI0OBa, HamlpuMep,
chem(chemistry), lab (laboratory), Doc (doctor).

Taxkum oOpazom, B chepe TepMHHOOOpPA30BaHMS JIEHCTBYIOT TE€ K€ 3aKOHOMEPHOCTH, YTO U
npu o0pa3oBaHUM JIIOOBIX JIEKCHMYECKHX EIUHMI[ OIpPEJEeIEHHOTO €CTECTBEHHOrO s3blKa, HO B
TEPMHUHOOOpPA30BaHUM HEKOTOPHIE CIOCOOBI CIOBOOOPA30BaHUS IMOJTY4YalOT MPEUMYIIIECTBEHHOE
pacrpocTpaHeHHe, a pyTrue OTXOAT Ha 3a{HUH III1aH.

OOy4eHre TEPMUHOJIOTUU SIBJIETCS aKTYaJIbHBIM JUISI HESI3bIKOBBIX CHEIMATIbHOCTEH BY30B.
CrienanicTbl OTMEYAIOT, YTO JUIS TOTO, YTOOBI YUTATh U MOHUMATh HAYYHO-TEXHUYECKUE TEKCTHI,
He oOpalasch IMOCTOSHHO K CJIOBaplo, HYXHO 3HaThb npubmmusutensHo 75-85% Bcex
BCTpeYaonmxcs TepMUHOB. OCHOBHYI0O KOMMYHHUKAaTHBHYIO HAarpy3ky B CIEHHAIbHBIX TEKCTax
HECyT oOuIeynoTpeOUTeNbHbIe CI0Ba U OOIlIeHayyHas TepMuHosorus. [lostromy npu uszydeHun
OMOJIOTUYECKON TEPMUHOJIOTHM CIEAYyeT OIMUPAThCS Ha OOLIeYyNOTPeOUTENbHYIO JIEKCUKY U
OOIIETEXHUYECKYI0 TEPMUHOJIOTUIO, KOTOPBIE TOJIKHBI OBITh YCBOCHBI MPOAYKTUBHO. 3HAKOMCTBO
KE CO CIECUUAIM3UPOBAHHOW TEPMUHOJOTHEH MTaHHOM OO0NacTH JOJDKHO WATH B Ipolecce
03HAKOMJIEHHUS C 3TOW 00JIaCThIO 3HAHUS €1le 0 MEePeBOa TEKCTOB, M0 JIMHUK CTUMYJIUPOBAaHUS Ha
STOM OCHOBE KOHTEKCTYaJIbHOW JOTaJKH, MyTeM BBEACHUS OrPAaHHMUEHHOTO YHCIA «KIIFOYEBBIX)»
TEPMHUHOB U TyTEM YCBOEHHUS OCHOBHBIX CII0BOOOPA30BAaTENbHBIX MOJIEEeH aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

HUrak, B  mpodecCHOHAIbHO  OPHEHTUPOBAHHOM  KOMMYHHMKAllUM B  CHUCTEMeE
€CTECTBEHHOHAYYHOT'0 HAIIPaBJIEHHUsI 0COO0YIO POJIb BBIMOJIHAET TEPMUHOJIOTHYECKAs! IEKCHKA BO BCEM
ee MHOrooOpas3uH.
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GLOBAL WARMING IN ANTARCTICA

N.M. Kolokolova, A.Kh. Dzhasagulova, A.V. Mastyugin
mastyugin95@gmail.com
Astrakhan State University

The article is based on the data of scientific research and accorded to the processed
information. It considers the impact of climate change on Antarctica. The authors show the
negative effects of global warming on ice sheets (Larsen B and West Antarctic Ice Sheet) and
glaciers. The paper outlines the possible consequences of the emerging warming trend, threatening
many coastal zones on the planet. The article presents material on the affect of climate warming on
the Antarctica’s marine life and Antarctica’s wildlife.

Keywords: global warming, climate change, Larsen B ice sheet, rapid rate, disintegration
process, West Antarctica Ice Sheet, Thwaites Glacier.

I'NTOBAJIBHOE NOTEIIVIEHUE B AHTAPKTUKE

H.M. Konoxonosa, A.X. /{orcacazynosa, A.B. Macmwoaun
mastyugin95@gmail.com
AcTpaxaHCKHMI rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET

Cmamovs, OCHO8AHHASA HA OAHHBLIX HAYYHLIX UCCIEO08AHUU, 6 COOMBEMCMEUU C
0bpabomarHoU uUHpoOpMayuet, paccmampueaem GiuUsHUE USMEHEHUs KAUMama Ha AHMapKmuxy.
Aemopbi nokaszviearom He2amueHvlie NOCIEOCMBU 2100ANbHO20 NOMENNeHUsl HA JIeOSHbIX WUMAax
(Jlapcen b u 3anaono-Aumapxmuyeckuti nedsHou wum) u JneoHuxu. B cmamve uznacaromces
B03MOJICHbIE NOCIEOCMBUS  BO3HUKAIOWeU MeHOeHYUU NOMenieHus, Yyepoxcaouue MHOSUM
NPUOPENCHbIM MeppumopusiMm Ha nianeme. B cmamve npedcmasnenvl OanHble 0 6IUAHUU
nomenieHus: KIuMama Ha MOPCKYI0 HCU3Hb U OUKVIO NPUpooy AHmapKmuxu.

Kniouesvie cnosa: enobanrbHoe nomennenue, uU3MeHeHUe KIUMAMA, JNeOHUKOBbIU WUM
Jlapcena, bvicmpulii memn, npoyecc Oezunmezpayuu, 3anadHo-Aumapkmuyeckuil 1e0aHOU wum,
neonux Teavimc.
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Although it’s typically thought of as one of the planet’s coldest places, global warming in
Antarctica is raising temperatures at an alarming rate. In late February 2017, the temperature in one
area of Antarctica was the same as in Cairo, Egypt. Around the same time, the World
Meteorological Organization (WMO) announced a new record high—63.5° F had been recorded at
an Argentine Research Base on the Antarctic Peninsula [1].

That’s stunning, especially when you consider that the average yearly temperature for
Antarctica ranges from around 14°F on the coasts to around -70°F deep in the interior. But the sad
fact is that the global warming in Antarctica seems to be impacting the peninsula at an even greater
rate than the rest of the world.

There’s also been an increase of warm, dry, “Foehn”-type winds that has helped drive these
record temperatures even higher. As a result, the sea ice in the region is at a record low. And then
there’s Larsen C—a Delaware-sized ice sheet that may be about to bust free. Clearly, Antarctica is
undergoing some major shifts brought on by climate change, and that’s a big deal we don’t hear
nearly enough about.

After all, the southernmost continent’s ice sheet holds about 90% of the world’s freshwater; it
is fairly unlikely that it would all melt off. But if it did, the WMO estimates that sea levels all
around the world would rise by about 200 feet. It would be difficult to overemphasize the dramatic
impacts this would have on the planet’s coastal regions. We’d say goodbye to Florida, Amsterdam,
and London. But, if left unchecked, global warming in Antarctica will have significant local
impacts [1].

Talking about global warming in Antarctica as a whole is tricky, because the climate varies
widely over the continent. Climate change therefore has a wide variety of impacts. Overall,
temperatures in the Antarctic Peninsula have warmed by about three degrees Fahrenheit; this
warming has caused ice sheets that have been stable for millennia to weaken and retreat.

The Larsen B ice sheet broke free from the continent back in 2002. These processes are
historically natural, but they’re happening much faster now, which could lead to profound impacts
on the rest of the continent. The Larsen B ice shelf was about 220m thick (720 feet) and during a 35
day period in early 2002 lost about 3,250 km2 of ice into the ocean. It is thought to have been in
existence for at least 400 years prior to this and probably as long as 12,000 years since the end of
the last ice age.

Such a disintegration in such a short time period is therefore an extremely significant event.
What now remains of the Larsen B is about 40% of what was there in 1995. It had been breaking up
at what was considered to be a rapid rate anyway before this major event. The break-up is thought
to be a consequence of higher temperatures and large amounts of summer melt-water running down
crevasses in the ice shelf so speeding the disintegration process [2].

A massive chunk of ice broke free from the Pine Island Glacier early this year, and another
stunning iceberg came off in 2015. The region is extremely sensitive to small rises in annual
average temperatures, but the reason for that is unclear.

Regardless, the result has been that the West Antarctic Ice Sheet is thinning dramatically.
About 90% of the glaciers in the area have retreated over the past 50 years, and a number of these
are retreating at increasingly accelerated rates. In May 2014 it was announced that the West
Antarctica Ice Sheet is actually collapsing. Climate scientists say this could take several hundred
years to happen, but it appears to be irreversible at this point.

The West Antarctic Ice Sheet (to the west of the Antarctic Peninsula) has thinned significantly
as a result of warmer temperatures in the surrounding Antarctic Ocean. The upper ocean in this
region has increased in temperature by more than 1°C since 1955. The greatest degree of thinning
has happened in an area called the Amundsen Sea Embayment [2].

Many glaciers have retreated and 10 ice shelves have been seen to retreat in recent years. 87%
of glaciers along the west coast of the Antarctic Peninsula have retreated in the last 50 years with
most of these showing accelerated retreat in the last 12 years.
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Recently (May 2014) it has been revealed that the WALIS is collapsing, an event that seems to
be unstoppable. It will still take a very long time to happen however, several centuries or perhaps up
to 1,000 years.

The key area is the 182,000 square km (70,000 sq miles) Thwaites Glacier which is being
undercut by warmer water from the Amundsen Sea resulting in its retreat. The water is being driven
by changes in wind patterns in this part of Antarctica. The collapse of the Thwaites Glacier alone
could lead to a 1.2m (4ft) rise in global sea levels, though the biggest effect is likely to come from it
acting as an "ice dam" a sort of cork in a bottle of the rest of the WAIS behind it. This could lead to
another 3-4m (10-13ft) rise in sea level.

The collapse of the glacier and rise in sea levels is thought to progress slowly for about two
hundred years, but then it probably will speed up considerably. It is thought that there may be two
stable states for the WAIS, as it is at the moment (or rather as it was about 50 years ago) and then
for it not to be there at all, currently it is undergoing a change between the two states. From 1992 to
2011, the Thwaites Glacier retreated around 14 km, faster than anywhere else in Antarctica.

The end result of this is the possibility that we have already been committed to a rise in global
sea levels by 3m or more over the coming centuries.

Overall in the Antarctic Peninsula, seven ice shelves have between them declined in area by
about 13,500 km2 since 1974 [5].

A more recently seen phenomena that follows this ice shelf collapse is that the glaciers that
fed the ice shelf seem to now be speeding up their flow down to the sea. This will certainly deposit
more water in the oceans, and as this was previously on the land it will add to an increase in sea-
level. The Antarctic peninsula doesn't have enough ice to make much of a difference to sea level in
itself even if it were all to melt, but it is best seen as an indicator region that can be observed to
enhance understandings of the mechanisms in other parts of the world [2].

All this melting ice will eventually have an impact on sea levels around the world. In fact,
satellite measurements of the sea level over the past 30 years indicate a rise of about 3mm a year—
around a foot over the last 100 years. These rising seas also have a more immediate impact on
marine life and wildlife on the continent.

Studies have shown that stocks of krill in Antarctica have declined dramatically in recent
years. The reason for this is likely to be a fall in the amount of sea ice in the winter months in the
Antarctic Peninsula region.

Krill numbers in this region may have dropped by as much as 80% since the 1970's - so
today's stocks are a mere 1/5th of what they were only 30 years ago. The decline in krill may in turn
account for the decline in the numbers of some penguin species [3].

Dr Angus Atkinson from British Antarctic Survey, says:

"This is the first time that we have understood the full scale of this decline. Krill feed on the
algae found under the surface of the sea-ice, which acts as a kind of 'nursery' [4].

The Antarctic Peninsula, a key breeding ground for the krill, is one of the places in the world
where there has been the greatest rise in temperatures due to global warming. This region has
warmed by 2.5°C in the last 50 years (much more than the mean global rate), with a striking
consequential decrease in winter sea-ice cover.

Antarctica's only two flowering plant species that grow only on the Peninsula have spread
considerably in the last few decades in both geographic distribution and also abundance in the areas
where they are found. In some areas they are becoming the dominant species. Deschapsia
antarctica, Antarctic hair grass shown in picture right.

Part of the reason for this is that there has been a switch from snowfall to rainfall during the
summer. This means that more water is available physiologically to the plants rather than being
locked up as ice crystals and so unavailable.

Melting ice and permafrost has led to newly available land that has become colonized by
plant, animal and microbial communities.

The reduction in sea ice is hammering local penguin populations; at the Palmer Research
Station, the number of Adélie penguins has dropped some 65% since 1990. Adélies need that sea
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ice, and feed almost exclusively on the declining krill. Emperor penguins are feeling it too; a 2014
study suggested they be considered for IUCN Endangered Species status due to the impacts of
global warming.

While some penguin species are in rapid decline, others seem to be adjusting to climate
change. Overall, the Adélies, emperor, and chinstrap penguins seem to be losing the struggle to
adapt. Frequently, these species are being replaced by Gentoo penguins.

Like penguins, many species of seals and whales are dependent on the ice sheets and floes for
food and/or reproduction. Some species prefer ice-free conditions, and their numbers appear steady.
But for those that require the ice, the effects of global warming are stark; the minke whale and the
orca need the ice. A 2012 paper pointed out that whale and seal’s dependence on krill-fueled food
chains suggests that they may also be in decline [1].
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THE PROBLEM OF DESERTIFICATION IN AUSTRALIA
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The article provides the reader with some data information on the problem of desertification
in Australia. Australia is just the same and is one of the continents with very specific ecology,
climate, nature and unique species of animals and plants. This uniqueness and originality can be
easily lost due to the serious and very dangerous environmental problem from Australia: an
increasingly active human interference with green continent a destructive impact on the flora and
fauna of the country-continent. This article offers some solutions to environmental problems in
Australia, as a human problem.

Key words: desertification, Australia, continent, ecology, degradation, national park, desert,
planet.
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AcTpaxaHCKHMI rocy1lapCTBEHHBI YHUBEPCUTET

Crar pg 0OpegocT apiger HHT aT €m0 HHQYOpMALHIO O [poOjeMe OMNyCcT bIHHBAHHA B
ABcr paymr,  ABCT payisg  ABIAET ¢4 OJHHM H3 KOHT HHEHT OB CO  CICIHQHIHOH IKOJIOTHEH,
KIHMAT OM, TIPHPOJOH H pa3HOOOpAa3HBIMH BHAAMH X HBOT HBIX H PACT CHHH. OT a OpHTHHABHOCT b
MOIyT OBIT b JICTKO IIOT €PAHBI H3-33 CEPHE3HOH H OYCHH OINACHOH JKOJIOTHYECKOH mpoOieMoH
ABcT paymn: Bce 0oslee aKT HBHOE BMEIIAT €/IbCT BO 9eJ0BEKA B 3€JCHBIH KOHT HHEHT OKA3bIBAET
DPA3PYILIHT €/IbHOE BO3JCHCT BHe HAa (JIopy H (ayHy CT paHbI-KOHT HHEHT . /{aHHAA CT aT bA
npejqiaraeT  HeKOT Opble  PEIIeHHS JKOJOTHYeCKHX npobieM ABCT pajmu, Kak [poOieMbl
00111e4e/I0BEYECKOH.

KmogeBbie cioBa: omyct bIHHBaHHE, ABCT paJjiia, KOHT HHEHT , 5KOJIOrHA, Jerpajali,
HAIJHOHAJIbHBIH MAPK, MYCT bIHA, IVIAHET a.

No country, no matter how scrupulous and attentive to its ecology, it can not, one way or
another, avoid problems with the environment and the ecological situation. The Australians
themselves and most of the newcomers consider the Fifth Continent to be the cleanest part of the
world. But, unfortunately, as it often happens, and he did not escape his own problems with the
environment. The most powerful tourism industry in Australia is aimed at demonstrating the most
advantageous and most attractive features of the country without much damage to the environment -
and it works, but responsible Australians know that the country's problems with nature, though
perhaps not heard by the world community, are serious and threatening. One of the main problems
today is the problem of desertification.

Australia is located in the Southern Hemisphere. The peculiarity of this country lies in the fact
that one state occupies the whole continent. In the course of economic activity, people have
mastered about 65% of the continent, which undoubtedly led to changes in ecosystems, a reduction
in the range of species of flora and fauna. As a result of the nature of economic activity in Australia
was under threat of human-induced changes, no less than in many densely populated countries in
other continents. Catastrophically fast disappearing forests so valuable for this poor country with
forests, endangered are many species of animals (for example, only 17% of mammal species listed
in the Red Book of IUCN), are increasingly subject to soil erosion and degradation of forage
land. The main agricultural areas, "wheat-sheep-breeding zone" in the south-east and south-west of
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mainland land use of large arrays is difficult due to the processes of secondary salinization and
accelerated erosion. Desertification becomes Australia no less important issue than in some parts of
Africa and Asia. Degradation of the natural environment is particularly acutely felt Aborigines, the
traditional way of life is very much dependent on natural factors such as the population of wild
animals, the amount of edible plants and the state of water bodies.

During the colonization of Australia kept about 40% of forests, 75% of the tropical rain
forests, lost more than 60% of wetlands of the coastal zone in the south and east of the
continent. Over the past 200 years, have died out of 10 of the 144 species of marsupials, and 8 of
the 53 native species of rodents. In addition, in Australia were imported animals from other
continents, which caused heavy damage to local ecosystems.

Australia is just the same and is one of the continents with very specific ecology, climate,
nature and unique species of animals and plants. However, this uniqueness and originality can be
easily lost due to the serious and very dangerous environmental news from Australia: an
increasingly active human interference with green continent a destructive impact on the flora and
fauna of the country-continent. Australia's environmental problems - is, without exaggeration, the
problems of the world's population. This continent is very rich in resources, such as precious
metals. Naturally, this is a support for the Australian economy, and people extract them
relentlessly. Thus, the extraction of mineral resources, the land is exhausted, the subsoil can not
restore these resources. In addition, there is a strong degradation of the soil during the excavation.
Identify the main causes.

Key environmental issues in Australia include: 1)soil erosion; 2)the depletion of land
reserves; 3)rational use of water resources. Supporting the economic situation, producing coal, iron,
precious metals, people do not realize that by doing so they slowly kill and destroy the earth, in the
mistaken belief that she was not exhaustion. This problem could be remedied, if the people in the
pursuit of money and profit, however, realize that you need to give some time to recover resources
could, for example, the fish population is increasing in rivers and lakes by breeding. Therefore,
catching it brings huge harm the continent. Instead, miners take away resources so fast, completely
emptying the gold veins, without giving time to heal.

By the way, forest and water resources are renewable. But if they spend exceeding all
possible measures, and then they disappear. It actually starts to happen. People do not know the
steps [1]. They are natural gifts, as if it is their property and they no longer live on this planet. This
is because the Australian system is not as big and complex as the other countries in the structure. In
addition, the continent's population is not characterized by its multiplicity. However, due to its
uniqueness Australia more visible and vulnerable, along with Iceland, from an environmental point
of view.

The ecological consequences of desertification :

The most evident results of desertification are the following changes in the region ecosystem:
1. The climate change on the territory, in particular the humidity. 2. The violation of the
groundwater feeding. 3. Land drying and salinization. 4. Geomorphological processes activation —
deflation, erosion and so on. 5. Plant cover serious reduction. 6. Animal population decrease. [3]

In Australia sought by many because of the quality of life, well-educated cultured
people. Unfortunately, and this area of the planet threaten to problems specific to the poor areas of
the Earth. For example, the shortage of water resources necessary for life. After all, it is precisely
due to human activity. And this threat - the crown is not only developed in Australia, but also in
other rich countries, who "live on all cylinders," squandering their resources, as if this misfortune,
never threatened mankind. Civilized human vital functions and destroying land salted soil to such
an extent that it can no longer grow juicy longstanding green plants, refineries carbon dioxide in
oxygen, so that we can breathe fresh and clean air.[2]

This Australians should think, if only because it occupies a large area of the continent dry
desert. The consequence of these climatic conditions, which are affected by this and desert, is its
low soil fertility. They are not rich in many nutrients. It is because of this country's soil bring a lot
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of problems and are one of the causes of environmental problems in Australia and Oceania in
general.

This can be explained by the fact that Australia - a very old continent, the soil it corresponds
to its antiquity. Over time, it could happen in such a way that, together with rains all the nutrients
can be washed simply with water. Unfortunately, the recovery factor is almost not be for many
reasons, but it is a consequence of many other problems such as the depletion of virtually all natural
resources. This led to an economic and agricultural issues in the country.

The Convention to Combat Desertification in those Countries Experiencing Serious Drought
and / or Desertification is devoted to solving this problem. It focuses on improving fertility and soil
restoration, as well as protecting and managing land and water resources. It highlights the
importance of creating a supportive environment for local people, which helps them combat the
depletion of the soil. It also contains criteria for the development of national action programs by
affected countries and identifies the unprecedented role of NGOs in the design and implementation
of action programs. The treaty, which was signed by 192 countries, came into force in 1996.

Various UN agencies are helping to combat desertification. UNDP is funding desertification
control measures through the Nairobi Center for the Development of Dry lands. IFAD has
committed $ 3.5 billion over more than 27 years for dry land development projects. The World
Bank organizes and funds programs aimed at protecting unsustainable dry lands and increasing their
agricultural productivity. FAO promotes sustainable agricultural development, providing broad
practical assistance to governments. UNEP supports regional action programs, data assessments,
capacity building and public awareness of the problem.

To further raise public awareness of this problem, the UN General Assembly proclaimed 2006
the International Year of Deserts and Desertification, inviting individual countries, international
organizations and civil society to participate actively. Currently, the Government of Australia and
many public organizations are making great efforts to improve the efficiency of nature protection
measures. The country has created a large number of national parks, the largest in area parks are
located in desert areas. [4]

Of course, the planet is divided into many small pieces, but it is silly to believe that the
environmental problems in one hemisphere of the earth will not affect the other. After all,
everything in life is interconnected. Nature can give, but can select and brutally punished. This
should be remembered.
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The article describes the impact of weather on human health. It is spoken in detail that
climate change has a profound influence on our well-being. Much attention is given to weather
reactions, increases in ozone; effects of humidity and precipitation, sunshine, cloud cover impacts,
water-related illnesses; impacts from extreme weather events, the most vulnerable types of
population. Special devotion is also given to the explanation of how to protect yourself from the
negative effects of climate and weather.

Keywords: climate, climate change, weather, adaptation, health, diseases, heat, cold, ozone,
humidity, precipitation, air pollution, allergies.
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B oannoti cmamve onucvieaemcs 6ozoeticmsue nocodsbl Ha 300posve uenosexa. I[1oopoono
2080pUMCSL O MOM, KAK U3SMEHeHUe KIUMAama oKaszvieaem 2iyboKoe GusiHue Ha 0O1azononyuue
nrooel. Aemopul yoenaiom HUMAaHue psdy NPUPOOHbIX AGLEHUL. NO20OHIM PeaKyusim, Y8eaiuyeHuo
030HA; GUSAHUIO GILANCHOCMU U 0CAOKO8, GIUSAHUIO COIHEYHO20 C8ema U 0OIAYHO20 NOKpOsd; a
makoice 60Ne3HAM Yelo8eyecmsd, CEA3AHHBIX C 000U, NOCIe0CMBUIM IKCIMPEMATbHBIX NO2OOHbIX
saenenutl;, Haubonee yazeumvlm munam Hacenenus. Ocoboe 3HaueHue makdlice NPUOAEMcs
00BACHEHUI0 MO0, KAK 3aWumumy ceOs 0m He2amueHblx NOCIe0CMBULl KIUMAmMa U no200bl.

Kniouesvie cnosa: xnumam, usmeHenue KiumMamad, noz2ood, adanmayus, 300pogve, 00n1e3HU,
Menio, Xo100, 030H, GIANCHOCMb, 0CAOKU, 3A2PA3HEHUE 8030VXA, allepeuu

There is a large body of literature devoted to the impact of variable climate on human well-
being. Most of the research has been done by medical scientists, and a minor amount of the work
has been performed by climatologists.

Human health has always been influenced by climate and weather. Changes in climate
and climate variability, particularly changes in weather extremes, affect the environment that
provides us with clean air, food, water, shelter, and security. Climate change, together with other
natural and human-made health stressors, threatens human health and well-being in numerous ways.

Given that the impacts of climate change are projected to increase over the next century,
certain existing health threats will intensify and new health threats may emerge. [1]

The fact that the Earth has warmed over the last century is unequivocal. Multiple observations
of air and ocean temperatures, sea level, and snow and ice have shown these changes to be
unprecedented over decades to millennia. Human influence has been the dominant cause of this
observed warming [2].

The influences of weather and climate on human health are significant and varied. They range
from the clear threats of temperature extremes, changes in precipitation, increases in the frequency
or intensity of some extreme weather events, and rising sea levels to connections that may seem less
obvious. For example, weather and climate affect the survival, distribution, and behavior of
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mosquitoes, ticks, and rodents that carry diseases like West Nile virus or Lyme disease. Climate and
weather can also affect food we eat, the water we drink, the air we breathe, and the weather we
experience with implications for human health. In addition, the effects of global climate change on
mental health and well-being are integral parts of the overall climate-related human health impact.

Exposure to extreme heat can lead to heat stroke, asthma attacks and dehydration, as well as
cardiovascular, respiratory, and cerebrovascular disease. Excessive heat is more likely to affect
populations in northern latitudes where people are less prepared to cope with excessive
temperatures.

Wildfires, which are expected to continue to increase in number and severity as the climate
changes, create smoke and other unhealthy air pollutants. Rising carbon dioxide levels and warmer
temperatures also affect airborne allergens, such as ragweed pollen.

Scientists project that warmer temperatures from climate change will increase the frequency
of days with unhealthy levels of ground-level ozone, a harmful air pollutant, and a component in
smog. People exposed to higher levels of ground-level ozone are at greater risk of dying
prematurely or being admitted to the hospital for respiratory problems. Ground-level ozone can
damage lung tissue, reduce lung function, and inflame airways.

Humidity has an important impact on mortality since it influences the body's ability to cool
itself by means of evaporation of perspiration. The effects of low humidity can be especially
dramatic in winter, when low moisture content induces stress upon the nasal-pharynx and trachea.
When very cold, dry air passes through these organs, warming occurs and air temperatures in the
pharynx can reach 30deg.F. The ability of this warmer air to hold moisture increases dramatically,
and moisture is extracted at a prodigious rate from the nasal passages and upper respiratory tract,
leading to excessive dehydration of these organs [6,7].

In the summer, high moisture content during hot periods can lessen the body's ability to
evaporate perspiration, possibly leading to heat stress. Recent weather/mortality models developed
for the National Oceanic and Atmospheric Administration indicate th at dewpoint temperature is
directly related to mortality in several eastern cities when temperatures are very hot. Another
summer study indicated that mental well-being may also be influenced by summer relative
humidity.

Frontal passages may have a profound impact on well-being and mortality as large variations
in weather conditions can occur in a very short time. Rapid changes in temperature have been
shown to produce a number of physiological changes in the body. Rapid drops may affect blood pH,
blood pressure, urinatian volume, and tissue permeability [5]. Outbreaks of epidemics may also be
related to frontal passage. In his study of 59 years of data, Donle noticed sudden large increases in
influenza outbreaks in Germany, Norway, and Switzerland often followed the passage of a surface
trough. In general, these outbreaks occurred simultaneously with the influx of cold air over northern
and western Europe (the passage of a surface wave is often followed by a rapid influx of cold air).
The influenza outbreaks in Europe most frequently occurred between January and March, when
cold air masses most commonly intruded over the area.

Rosen cites some startling relationships between pressure changes and human well-being. He
describes research that indicates that cancer mortality rates seem to increase during low-pressure
fluctuations, and deaths from circulatory diseases seem to increase during high-pressure
fluctuations. He notes that rapid pressure fluctuations may penetrate buildings and propagate wave
energy from their source like ripples in a pond. Humans appear to be quite sensitive to such changes
[5].

The reduction of solar radiation by cloud cover may also have effects on well-being. By
increasing the brightness level, the autonomic nervous system is affected by constriction changes in
the eye pupil. According to Persinger, this increases the r ate of physical activity and leads to a
general feeling of well-being. Wolfe notes that the sun's rays cause chemical changes in
neurotransmitter or hormone synthesis in the brain, perhaps stimulating production of the hormone
epinephrine, which st imulates the mind and body. Conversely, very low light intensities are often
associated with states of relaxation, tiredness, and sleepiness.
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Increases in the frequency or severity of some extreme weather events, such as extreme
precipitation, flooding, droughts, and storms, threaten the health of people during and after the
event. The people most at risk include young children, older adults, people with disabilities or
medical conditions, and the poor.

People can become ill if exposed to contaminated drinking or recreational water. Climate
change increases the risk of illness through increasing temperature, more frequent heavy rains and
runoff, and the effects of storms. Health impacts may include gastrointestinal illness like diarrhea,
effects on the body's nervous and respiratory systems, or liver and kidney damage.

Certain types of populations are more vulnerable than others: for example, outdoor workers,
student athletes, and homeless people tend to be more exposed to extreme heat because they spend
more time outdoors. Impacts will vary based on a where a person lives, how sensitive they are to
health threats, how much they are exposed to climate change impacts, and how well they and their
community are able to adapt to change.

In addition, young children, pregnant women, older adults, and people with certain medical
conditions are less able to regulate their body temperature and can therefore be more vulnerable to
extreme heat.

Climate change is projected to increase the vulnerability of urban populations to heat-related
health impacts in the future. Heat waves are also often accompanied by periods of stagnant air,
leading to increases in air pollution and associated health effects.

People in developing countries may be the most vulnerable to health risks globally, but
climate change poses significant threats to health even in wealthy nations such as the United States.
Certain populations, such as children, pregnant women, older adults, and people with low incomes,
face increased risks.

Climate change is rarely out of the news nowadays, and almost everyone seems to have an
opinion about it. The scientific evidence for ongoing anthropogenic climate change is
overwhelming, and impacts of changes over recent decades are already apparent in the Nordic
region, with reduced sea ice, lengthening growing seasons and altered river flows. However, with
global carbon dioxide emissions surging back to record levels in 2010, there now seems little
prospect of meeting the internationally agreed target of limiting global mean warming to below 2°C
relative to pre-industrial times by reducing emissions [3].

The 2017 United Nations Climate Change Conference ("COP23") was an international
meeting of political leaders and activists to discuss environmental issues. It was held at UN Campus
in Bonn (Germany) from 6—17 November 2017.

Climate change is already significantly increasing the likelihood of extreme weather, from
heatwaves to floods. But without sharp cuts to global carbon emissions, we can expect “severe,
widespread, and irreversible impacts” for billions of people and the natural world. The landmark
Paris agreement at COP21 in 2015 delivered the first truly global deal to tackle climate change, but
national action needs to be significantly toughened to meet to goal of keeping global temperature
rise to well below 2C, and 1.5C if possible. The Paris agreement set out principles, but not the
details. The Bonn meeting will be vital in building the rules that will enable the Paris deal to work
[4].

Although the impacts of climate change have the potential to affect human health around the
world, there is a lot we can do to prepare for and adapt to these changes—such as establishing early
warning systems for heat waves and other extreme events, taking steps to reduce vulnerabilities
among populations of concern, raising awareness among healthcare professionals, and ensuring that
infrastructure is built to accommodate anticipated future changes in climate. Understanding the
threats that climate change poses to human health is the first step in working together to lower risks
and be prepared [7].
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CORAL REEFS ISSUES
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This article deals with the coral reefs: their formation, types, importance, threats and other
essentials for coral reefs. The relevance of the article depends on the importance of the coral reefs
in marine life of the World ocean, especially in biodiversity. Nowadays, coral reefs are under many
threats that can harm and reduce the number of polyps composing coral reefs. Consequently,
people should pay attention on these issues and themselves to protect coral reefs as well as our
planet.
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Acmpaxanckuii 20cy0apCcmeeHHblil YHUSepCUumem

B omoiui cmamve paccmampuearomcsa npobOiemvl KOpALIo8blX pugos, 8 mom uucie: ux
0bpazoeanue, mMunvl, UX 3HAYEHUe, HABUCWIUE Y2PO3bl U Opyeue BadiCHeuuue 1eMeHMbl.
AxmyanbHocmes OAHHOU CMambu NOAA2AEMCA HA BANCHOCHb KOPAI0BbIX PUPOE 8 MOPCKOU HCUSHU
MUPOBO2O OKeaHa, 0cobeHHO 6 OuopazHooopasuu. Ha cecoonswmnuil Oenv Kopannogvle pughvl
HaxXo0simcsi no0 MHOSUMU  YepO3aMU, KOMoOpble MO2Ym NPUYUHUMbL 6pe0 U  YMEeHbUUMb
YUCTIEHHOCMb  NOIUNO0G, CcOCmagniiouue Kopaiiogvle pugvl. CredosamenvbHo, MOOAM CHMOUM
obpamume GHUMAHUE HA MU NpobIeMbl U HA cebs camux O01s moz20 uYmoOvl 3auumums Kak
KOpAJLI08ble pughvl, Max u HauLy niaHemy.

Kniouesvie  cnoea: «xopannoswiti  pugh, Ouopazmoobpazue, dKocucmema, MOPCKOU,
npUOPedNCHbIL, 3aeps3HeHUe 800, 3a2PA3HUMENDb, YePOo3d, 3auumd, UsMeHeHue KIuMama, nosvluleHue
memnepamypbsi 600bl, nepenos, beieHue, coxpaHerue, Ucciedo8anue, 0Cc6e0oMIeHUe.

Coral reefs are diverse underwater ecosystems held together by calcium carbonate structures
secreted by corals. Coral reefs are built by colonies of tiny animals found in marine waters that
contain few nutrients. Most coral reefs are built from stony corals, which in turn consist of polyps
that cluster in groups. The polyps belong to a group of animals known as Cnidaria, which also
includes sea anemones and jellyfish. Unlike sea anemones, corals secrete hard carbonate
exoskeletons, which support and protect the coral polyps. Most reefs grow best in warm, shallow,
clear, sunny and agitated waters.

Often called "rainforests of the sea", shallow coral reefs form some of the most diverse
ecosystems on Earth. They occupy less than 0.1% of the world's ocean surface, about half the area
of France, yet they provide a home for at least 25% of all marine species, including fish, mollusks,
worms, crustaceans, echinoderms, sponges, tunicates and other cnidarians. Paradoxically, coral
reefs flourish even though they are surrounded by ocean waters that provide few nutrients. They are
most commonly found at shallow depths in tropical waters, but deep water and cold water corals
also exist on smaller scales in other areas.

Coral reefs deliver ecosystem services to tourism, fisheries and shoreline protection. The
annual global economic value of coral reefs is estimated between US$29.8-375 billion. However,
coral reefs are fragile ecosystems, partly because they are very sensitive to water temperature. They
are under threat from climate change, oceanic acidification, blast fishing, cyanide fishing for
aquarium fish, sunscreen use, overuse of reef resources, and harmful land-use practices, including
urban and agricultural runoff and water pollution, which can harm reefs by encouraging excess
algal growth.

Coral reefs can be found around the world and even in some places that you would not expect.
In recent years scientists have discovered cold water coral reefs off the coast of Norway and deep
underwater in the Mediterranean Sea. [4]

Most of the coral reefs we can see today were formed after the last glacial period when
melting ice caused the sea level to rise and flood the continental shelves. This means that most
modern coral reefs are less than 10,000 years old. As communities established themselves on the
shelves, the reefs grew upwards, pacing rising sea levels. Reefs that rose too slowly could become
drowned reefs. They are covered by so much water that there was insufficient light. Coral reefs are
found in the deep sea away from continental shelves, around oceanic islands and as atolls. The vast
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majority of these islands are volcanic in origin. The few exceptions have tectonic origins where
plate movements have lifted the deep ocean floor on the surface.

The three principal reef types are:

Fringing reef — directly attached to a shore, or borders it with an intervening shallow channel
or lagoon

Barrier reef — reef separated from a mainland or island shore by a deep channel or lagoon

Atoll reef — more or less circular or continuous barrier reef extends all the way around a
lagoon without a central island

Other reef types or variants are:

Patch reef — common, isolated, comparatively small reef outcrop, usually within a lagoon or
embayment, often circular and surrounded by sand or seagrass

Apron reef — short reef resembling a fringing reef, but more sloped; extending out and
downward from a point or peninsular shore

Bank reef — linear or semicircular shaped-outline, larger than a patch reef

Ribbon reef — long, narrow, possibly winding reef, usually associated with an atoll lagoon

Table reef — isolated reef, approaching an atoll type, but without a lagoon

Habili — reef specific to the Red Sea; does not reach the surface near enough to cause visible
surf, may be a hazard to ships (from the Arabic for "unborn")

Microatoll — community of species of corals; vertical growth limited by average tidal height;
growth morphologies offer a low-resolution record of patterns of sea level change; fossilized
remains can be dated using radioactive carbon dating and have been used to reconstruct Holocene
sea levels.

Cays — small, low-elevation, sandy islands formed on the surface of coral reefs from eroded
material that piles up, forming an area above sea level; can be stabilized by plants to become
habitable; occur in tropical environments throughout the Pacific, Atlantic and Indian Oceans
(including the Caribbean and on the Great Barrier Reef and Belize Barrier Reef), where they
provide habitable and agricultural land.

Seamount or guyot — formed when a coral reef on a volcanic island subsides; tops of
seamounts are rounded and guyots are flat; flat tops of guyots, or tablemounts, are due to erosion by
waves, winds, and atmospheric processes. [4]

Tropical coral reefs are very productive ecosystems. Not only are do they support enormous
biodiversity, they are also of immense value to humankind.

Latest estimates suggest coral reefs provide close to US$30 billion each year in goods and
services, including:

Fisheries: Coral reefs are vital to the world’s fisheries. They form the nurseries for about a
quarter of the ocean's fish, and thus provide revenue for local communities as well as national and
international fishing fleets. An estimated one billion people have some dependence on coral reefs
for food and income from fishing. If properly managed, reefs can yield around 15 tonnes of fish and
other seafood per square kilometre each year.

Tourism: Tourism revenues generated by coral reefs are also significant. For example,
according to a report by the Key West chamber of commerce, tourists visiting the Florida Keys in
the US generate at least US$3 billion dollars in annual income, while Australia’s Great Barrier Reef
generates well over US$1 billion per year. Sustainably manged coral reef-based tourism can also
provide significant alternative or additional sources of income to poorer coastal communities in
developing countries.

Coastal protection: Coral reefs break the power of the waves during storms, hurricanes,
typhoons, and even tsumanis. By helping to prevent coastal erosion, flooding, and loss of property
on the shore, the reefs save billions of dollars each year in terms of reduced insurance and
reconstruction costs and reduced need to build costly coastal defences - not to mention the reduced
human cost of destruction and displacement.

Source of medical advances: We can also expect coral reef species to contribute to future
medical advances. Already coral reef organisms are being used in treatments for diseases like
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cancer and HIV. Just as with tropical forests, we may continue to find the answers to medical
problems in the coral reefs - so long as we can keep them healthy.

Intrinsic value: For many coastal societies around the world, coral reefs and their inhabitants
are intricately woven into cultural tradtions. For these people - as well as for those who have floated
with a mask and snorkel, immersed themselves in the three dimensional wonderland of a scuba
dive, or experienced these habitats through media and books - a world without coral reefs would be
an infinitely poorer place. [2]

Coral reefs have survived tens of thousands of years of natural change, but many of them may
not be able to survive the havoc brought by humankind.

Roughly one-quarter of coral reefs worldwide are already considered damaged beyond repair,
with another two-thirds under serious threat.

Major threats to coral reefs and their habitats include:

Warming Waters

Although there are many problems facing reefs today, rising seawater temperature as a result
of climate change is one of the most serious causes of stress to corals throughout the world. When
temperatures are too high, the relationship between corals and their symbiotic microalgae breaks
down. The algae are what give corals some of their bright colors, so when this happens, corals
appear white or "bleached." Just one degree above the typical summer max is enough to bleach
many corals. If the temperature is too high for too long, corals and their microalgae are unable to
recover. Over the past 30 years, bleaching has become more frequent, more intense, and more
widespread. This has led to massive die offs of corals throughout the world.

Warmer ocean temperatures cause even more problems when it comes to disease — high
temperatures allow corals to become sick more easily, and allow disease-causing organisms to grow
faster. There is a huge array of different diseases in corals. Most of them are named after how they
change a sick coral’s appearance, like black band, white band, white spot and purple blotch
diseases.

Destructive fishing practices: These include cyanide fishing, blast or dynamite fishing,
bottom trawling, and muro-ami (banging on the reef with sticks). Bottom-trawling is one of the
greatest threats to cold-water coral reefs.

Overfishing: This affects the ecological balance of coral reef communities, warping the food
chain and causing effects far beyond the directly overfished population.

Careless tourism: Careless boating, diving, snorkeling, and fishing happens around the world,
with people touching reefs, stirring up sediment, collecting coral, and dropping anchors on reefs.
Some tourist resorts and infrastructure have been built directly on top of reefs, and some resorts
empty their sewage or other wastes directly into water surrounding coral reefs.

Pollution: Urban and industrial waste, sewage, agrochemicals, and oil pollution are poisoning
reefs. These toxins are dumped directly into the ocean or carried by river systems from sources
upstream. Some pollutants, such as sewage and runoff from farming, increase the level of nitrogen
in seawater, causing an overgrowth of algae, which 'smothers' reefs by cutting off their sunlight.

Sedimentation: Erosion caused by construction (both along coasts and inland), mining,
logging, and farming is leading to increased sediment in rivers. This ends up in the ocean, where it
can 'smother' corals by depriving them of the light needed to survive. The destruction of mangrove
forests, which normally trap large amounts of sediment, is exacerbating the problem.

Coral mining: Live coral is removed from reefs for use as bricks, road-fill, or cement for new
buildings. Corals are also sold as souvenirs to tourists and to exporters who don't know or don't care
about the longer term damage done, and harvested for the live rock trade. [3]

These are main ways to protect reefs:

REGENERATE: Restorate a coral reef restoration involving the local community that depends on it;
PRESERVE: Protect and manage the restored zone;

EDUCATE: Awareness and skills transfer programs;

VALUATE: Develop valuation tools for tourism, fisheries, biotechnologies, etc.;

EMPOWER: Autonomous program management by local stakeholders.
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WWF works to protect areas rich in corals.

It has been exploring and protecting the Coral Triangle for some 20 years. It helps create
policies to ensure responsible environmental management of the area, raise awareness, and promote
the sharing of skills for better stewardship of the Coral Triangle's amazing marine world.

How you can help

Vote Earth by taking part in Earth Hour! As the biggest threat to coral reefs worldwide is
climate change, we need to send a message to our leaders that warming must be limited to under 2
degrees Celsius.

Coral guardian

In 2010, Martin Colognoli and Guillaume Holzer created Coral Guardian, french based non-
profit recognized of public interest in order to take advantage of their skills and experiences to
benefit the environment. Coral Guardian aims to promote innovative approaches to marine
conservation and encourage sustainable patterns of development by deploying a wide scope of
actions.

Coral guardian’s mission

Conservation: Restoring and preserving coral reef ecosystems.

Awareness: Empowering local communities and the general public.

Research: Develop research programs to understand and valuate coral reef ecosystems.

Valorisation: Develop sustainable solutions to improve the livelihoods of local communities.

You can donate to this organization to make their mission quite easier. For 30 euros you can
adopt a coral. What does it mean? When you adopt a coral, you contribute directly to the
preservation of coral reefs and marine ecosystems on which we depend. [1]
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The present articles refers to development of GIS technology in the past, present and future
time. The importance of GIS in everyday human life and science is substantiated. The internal
mechanisms of GIS's work are considered here. Each of them is described in details. And the
article also makes people think about emerging opportunities and perspectives in the field of GIS
technologies and how to implement them.
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A geographic information system (GIS) is a computer-based tool for mapping and analyzing
feature events on earth. GIS technology integrates common database operations, such as query and
statistical analysis, with maps. GIS manages location-based information and provides tools for
display and analysis of wvarious statistics, including population characteristics, economic
development opportunities, and vegetation types. GIS allows you to link databases and maps to
create dynamic displays. Additionally, it provides tools to visualize, query, and overlay those
databases in ways not possible with traditional spreadsheets. These abilities distinguish GIS from
other information systems, and make it valuable to a wide range of public and private enterprises
for explaining events, predicting outcomes, and planning strategies. [1,2]

GIS technology applies geographic science with tools for understanding and collaboration. It
helps people reach a common goal: to gain actionable intelligence from all types of data. [2]

This all includes 4 important work items:

Maps

Maps are the geographic container for the data layers and analytics. GIS maps are easily
shared and embedded in apps, and accessible by virtually everyone and everywhere.

Data

GIS integrates many different kinds of data layers using spatial location. Most data has a
geographic component. GIS data includes imagery, features, and basemaps linked to spreadsheets
and tables.

Analysis

Spatial analysis lets evaluate suitability and capability, estimate and predict, interpret and
understand and much more, lending new perspectives to decision-making.

Apps
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Apps provide focused user experiences for getting work done and bringing GIS to life for
everyone. GIS apps work virtually everywhere: on your mobile phones, tablets, in web browsers,
and on desktops.

Modern GIS is about participation, sharing, and collaboration. It is used in such areas as
education, health, insurance, manufacturing, petroleum, public safety, real estate, retail,
sustainability, telecommunication, transportation, electric and gas utilities, natural resources and
government. [2]

Within the last five decades, GIS has evolved from a concept to a science. The phenomenal
evolution of GIS from a rudimentary tool to a modern, powerful platform for understanding and
planning our world is marked by several key milestones.

The field of geographic information systems (GIS) started in the 1960s as computers and early
concepts of quantitative and computational geography emerged. Early GIS work included important
research by the academic community. Later, the National Center for Geographic Information and
Analysis, led by Michael Goodchild, formalized research on key geographic information science
topics such as spatial analysis and visualization. These efforts fueled a quantitative revolution in the
world of geographic science and laid the groundwork for GIS.

Roger Tomlinson’s pioneering work to initiate, plan, and develop the Canada Geographic
Information System resulted in the first computerized GIS in the world in 1963. The Canadian
government had commissioned Tomlinson to create a manageable inventory of its natural resources.
He envisioned using computers to merge natural resource data from all provinces. Tomlinson
created the design for automated computing to store and process large amounts of data, which
enabled Canada to begin its national land-use management program. He also gave GIS its name.

While at Northwestern University in 1964, Howard Fisher created one of the first computer
mapping software programs known as SYMAP. In 1965, he established the Harvard Laboratory for
Computer Graphics. While some of the first computer map-making software was created and
refined at the Lab, it also became a research center for spatial analysis and visualization. Many of
the early concepts for GIS and its applications were conceived at the Lab by a talented collection of
geographers, planners, computer scientists, and others from many fields.

In 1969, Jack Dangermond—a member of the Harvard Lab—and his wife Laura founded
Environmental Systems Research Institute, Inc. (Esri). The consulting firm applied computer
mapping and spatial analysis to help land use planners and land resource managers make informed
decisions. The company’s early work demonstrated the value of GIS for problem solving. Esri went
on to develop many of the GIS mapping and spatial analysis methods now in use. These results
generated a wider interest in the company’s software tools and work-flows that are now standard to
GIS.

As computing became more powerful, Esri improved its software tools. Working on projects
that solved real-world problems led the company to innovate and develop robust GIS tools and
approaches that could be broadly used. Esri’s work gained recognition from the academic
community as a new way of doing spatial analysis and planning. In need of analyzing an increasing
number of projects more effectively, Esri developed ARC/INFO—the first commercial GIS
product. The technology was released in 1981 and began the evolution of Esri into a software
company. [2]

At present time GIS gives people the ability to create their own digital map layers to help
solve real-world problems. GIS has also evolved into a means for data sharing and collaboration,
inspiring a vision that is now rapidly becoming a reality—a continuous, overlapping, and
interoperable GIS database of the world, about virtually all subjects. Today, hundreds of thousands
of organizations are sharing their work and creating billions of maps every day to tell stories and
reveal patterns, trends, and relationships about everything. [2]

There is growing number of websites with extensive sets of map layers that enable users to
mix and match their own custom views. Data exchange and interoperability standards are taking
hold to extend this flexibility to multiple nodes on the web, with some data from here, analytic tools
from there and display capabilities from over there. The results are high-level applications that
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speak in a user’s idiom (not GIS-speak) and hide the complexity of data manipulation and obscure
command sequences. In this new environment, the user focuses on the spatial logic of a solution
and is hardly aware that GIS even is involved.

Another characteristic of the new processing environment is the full integration the global
positioning system and remote sensing imagery with GIS. GPS and the digital map bring
geographic positioning to the palm of your hand. Toggling on and off an aerial photograph
provides reality as a backdrop to GIS summarized and modeled information.

In addition to the changes in the processing environment, contemporary maps have radical
new forms of display beyond the historical 2D planimetric paper map. Today, one expects to be
able to drape spatial information on a 3D view of the terrain. Virtual reality can transform the
information from pastel polygons to rendered objects of trees, lakes and buildings for near
photographic realism. Embedded hyperlinks access actual photos, video, audio, text and data
associated with map locations. Immersive imaging enables the user to interactively pan and zoom
in all directions within a display. [4]

With its movement to web and cloud computing, and integration with real-time information
via the Internet of Things, GIS has become a platform relevant to almost every human endeavor—a
nervous system of the planet. As our world faces problems from expanding population, loss of
nature, and pollution, GIS will play an increasingly important role in how we understand and
address these issues and provide a means for communicating solutions using the common language
of mapping. [2]

The future also will build on the cognitive basis, as well as the databases, of GIS technology.
Information systems are at a threshold that is pushing well beyond mapping, management,
modeling, and multimedia to spatial reasoning and dialogue. In the past, analytical models have
focused on management options that are technically optimal— the scientific solution. Yet in
reality, there is another set of perspectives that must be considered— the social solution. It is this
final sieve of management alternatives that most often confounds geographic-based decisions. It
uses elusive measures, such as human values, attitudes, beliefs, judgment, trust and understanding.
These are not the usual quantitative measures amenable to computer algorithms and traditional
decision-making models.

The step from technically feasible to socially acceptable options is not so much increased
scientific and econometric modeling, as it is communication. Basic to effective communication is
involvement of interested parties throughout the decision process. This new participatory
environment has two main elements— consensus building and conflict resolution.

The geospatial industry is quickly evolving because the capabilities of digital connectedness
and collaboration are moving ahead exponentially. In fact, the five biggest trends in the area of
geographic information system (GIS) technology, such as Location as a Service, Advanced
Analytics, Big Data Analytics, Real-Time GIS and Mobility, are centered on making data more
accessible and creating context to visualize this data in an age when fast, easy access to information
is taken for granted. [3]
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The main issues of the article are environmental pollution, decline in soil capabilities,
degradation and desertification, destruction of flora and fauna, deterioration of air quality, surface
water and groundwater. Scientists notice that about 85% of all diseases of modern man are
associated with unfavorable environmental conditions arising from his own fault. Now people’s
health is disastrously falling: previously unknown diseases appeared, it is difficult to determine the
causes. This article suggests ways to solve the problem of anthropogenic impact on human health.
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Knrouesvimu 6onpocamu 6 cmamve aenaemcs: 3azpsAsHeHue oKpyscarowell cpeovl, CHUNCeHUe
NI000POOUsL NOY8, 0ecpadayus U ONyCMbIHUBAHUE 3eMelNb, 2ubelb PACMUMENbHO20 U HCUBOMHO20
MUupa, yxyouileHue Kavecmea ammocgepnozo 8030yxda, NO8ePXHOCMHBIX U NOO3EMHbIX 800. YueHbie
ommeuarom, umo okono 85 % ecex 3aboneeaHuli COBPEMEHHO20 HeN08eKd C6A3AHO C
HeONA2oNPUAMHBLIMU  YCIIOBUAMU  OKpYJcaloujeli cpeovl, BO3HUKAOWUMU NO e20 e euHe. B
Hacmosujee 8pems Kamacmpoguuecku naoaem 300po8ve M00ell. NOASUIUCL PaHee HeU38eCmHble
3a60n1e6aHus, NPUYUHLL KOMOPLIX MPYOHO Ycmanosums. [lannas cmames npeoiazaem nymu
pewenuss npooaemvbl AHMPONOSEHHO20 GIUAHUA HA 300P08be Uelo6eKd

Knrouesvie cnosa: evixnonmvie 2asvl, paspyuieHue 030HO8020 ClOA, A008UMbIE XUMUKAMbI,
3aepsA3Henue, NPUPOOHAs Cpeoa, yepo3d, NOSPeHcOams.

Environmental pollution is one of the most acute problems of modern society. The Earth is so
polluted at the moment that serious measures are required to prevent global disasters. If in the past
people lived in quiet rural areas without any pollution causing machines, today most people live and
work in industrial areas, which are full of harmful fumes and gases. Large industrial cities pollute
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all surrounding natural resources, including water, air, and soil. The increasing number of factories
makes the problem even worse. It gradually causes adverse changes in natural environment. The
problem of pollution became especially serious after the World War II, when there was radioactive
fallout from atomic warfare. Nuclear weapon continued to be tested during the Cold War.

The major forms of environmental pollution include:

Air pollution, introduced by chemicals or other harmful materials emitted into the Earth’s
atmosphere. This type of pollution causes human illnesses and damages living organisms.

Water pollution, introduced by water bodies’ contamination. Oceans, seas, rivers and lakes
are full of pollutants which kill whole biological communities. This kind of environmental pollution
is linked with to health issues in the life of humans, animals and plants. Most problems are caused
by raw sewage running into stream waters, industrial waste, radiation spills, illegal dumping of
chemical substances, etc.

Soil pollution, introduced by the presence of human-made chemicals in natural soil. This
contamination is mainly caused by industrial and agricultural activity. Land pollution can be well
caused by acid rains, deforestation, nuclear wastes or accidental spills.

Radioactive pollution, introduced by undesired presence of radioactive substances in liquids,
gases, human body, solids or on surfaces. Such contamination is a real hazard, as it affects people,
animals, and plants. It results from 20th century activities connected with nuclear weapon testing.

Noise pollution, introduced by excessive noise, which harms the balance of human life. Today
there are so many different machines and motor vehicles that outdoor noise becomes simply
unbearable and dangerous for health. Noise pollution can cause a rise in blood pressure, an increase
in stress and even permanent hearing loss.

Visual pollution, introduced by an aesthetic issue, which brings negative changes to the
environment. Examples of visual pollution include too many billboards, tall skyscrapers blocking
the scenery, graffiti or tree carvings, space debris, etc.

Light pollution, introduced by excessive artificial light. Street lamps or simply unnecessary
lights around the houses can cause light pollution, as they use more energy than needed. It affects
human health and sleep cycle.

Thermal pollution, introduced by degradation of water quality and the increase of its
temperature caused by human activity. For example, lakes warm up because of nearby
manufacturing. This kind of contamination can seriously damage aquatic life.[1]

Pollution is the degradation of natural environment by external substances introduced directly
or indirectly. Human health, ecosystem quality and aquatic and terrestrial biodiversity may be
affected and altered permanently by pollution.

Pollution occurs when ecosystems cannot get rid of substances introduced into the
environment. The critical threshold of its ability to naturally eliminate substances is compromised
and the balance of the ecosystem is broken.[7]

The sources of pollution are numerous. The identification of these different pollutants and
their effects on ecosystems is complex. They can come from natural disasters or the result of human
activity, such as oil spills, chemical spills, nuclear accidents ... These can have terrible
consequences on people and the planet where they live: destruction of the biodiversity, increased
mortality of the human and animal species, destruction of natural habitat, damage caused to the
quality of soil, water and air...

Preventing pollution and protecting the environment necessitate the application of the
principles of sustainable development. We have to consider satisfying the needs of today without
compromising the ability of future generations to meet their needs. This means that we should
remedy existing pollution, but also anticipate and prevent future pollution sources in order to
protect the environment and public health. Any environmental damage must be punishable by law,
and polluters should pay compensation for the damage caused to the environment.[2]

One of the main sources of this type of pollution is industry. Numerous factories and plants
release into the atmosphere a lot of waste such as poisonous chemicals and, what is worse, particles
of heavy metals. This process not only produces harmful effects on the atmosphere, but influences
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man’s health as well. People suffer from lung diseases more and more often or have headaches,
breathing such polluted air.[6]

Waste, created by people may occur in the form of gases or particles of solid and liquid matter
which appear as a result of burning fossil fuels. Burning of garbage also contributes to the problem.

One more dramatic thing is an increasing number of cars and other means of transport as their
fumes penetrate into the atmosphere and destroy the ozone layer which protects the Earth from the
dangerous light of the Sun.

There is also a close connection between air and water pollution, the last one is called acid
rain. It happens when sulphur and nitrogen compounds mix with moisture of the air and fall to Earth
in rain or snow. After that acid water flows into rivers and lakes, which become so polluted that no
fish or plants can survive.

Air is an integral part of the ecosystem which is absolutely essential for all the living beings
to be alive, so it’s really important to make it clean and to take care of it.[3]

Problem of the pollution is timely now, because more and more people start to think about our
planet’s «health». In the twenty first century many organization are struggling for pure air and
water. Also some organizations are fighting against nuclear plant in the world. We do not care about
our future and about our children.

One of the most significant problems is air pollution.

On our planet work many plants and most of them have not special-purpose equipment, which
can hider to poisonous vapors penetrate in the atmosphere. And air pollution destroy not only
atmosphere of our planet, similarity that destroy humans health. Air pollution can lead to the
respiratory diseases.

Water pollution also has effect on ecology. Chemical wastes spoil the rivers, seas and oceans.
Ecosystems are destroying, and because of that, many kinds of fish and other sea microorganisms
become extinct. Also people can get poisoned. Water pollution can become cause of different kinds
of cancer.

People dumping not only air and water, they are dumping all environments. Do you know any
similarity between people and elephants? People dump the same kilograms of rubbish as weigh
baby elephant. With that mottoes act protectors of ecology.

In conclusion, I want to say, that before people will not start to live in harmony with nature,
humanity will continue destroy not only planet, but themselves.[4]

The main threat to the planet is us. We damage the place where we live, pollute the air we
breathe every day and destroy other species’ life, too. Air pollution is one of the main problems
nowadays. Millions of people all over the world live in areas where the air is extremely polluted and
dangerous to be breathed. Needless to say, in most cases air pollution is caused by people.
Numerous factories every day release into the atmosphere tons of poisonous chemicals and even
heavy metals. This not only affects the atmosphere, but influences man’s health as well. As a
result, people suffer from asthma, cough, lung diseases and many other dangerous maladies.
Furthermore, the number of cars and other means of transport is increasing rapidly. Many families
today have more than one car and this makes the things even worse. Car emissions destroy the ozon
layer which is highly essential for the protection of our planet from light of the Sun. Finally, the air
condition is closely related to the water state. Acid rains occur when sulphur and nitrogen
compounds mix with moisture of the air. After these rains, water in lakes and rivers becomes
polluted and fish and plants can hardly survive there. [5]
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WHAT ARE THE MAIN FUNCTIONS OF MINERALS IN THE BODY?
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This article deals with the main functions of minerals in the body. Minerals are inorganic
substances that are found in soil and rocks. They are essential nutrients that the body needs to
survive and carry out daily functions and processes. We receive minerals by eating plants that
absorb them from the earth and by eating meat from animals, which graze on plants. Minerals keep
you healthy and have key roles in several body functions. We require these important nutrients from
your daily diet.

Keywords: mineral, nutrients, Calcium, erythrocytes, Potassium, Zinc, Selenium, Magnesium,
Chromium, macronutrient, microelement.
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B omoii cmamwve paccmampusaromcs ocnoguvie QYHKYUU MUHEPANOo8 & Op2aHusMe.
Munepaner - 5mo neopeanuuecKkue ewjecmed, Komopbie 6Cmpedaromcs 8 No4ee U 2OPHbIX NOPOOaXx.
OHnu aena0mces HeoOX0OUMbIMU NUMAMENbHLIMU 8eUleCEAMU, KOMOpble He0OX00UMbl OP2AHUIMY),
4moobbl BbINCUMb U 8bINOJHAMb NOBCEOHesHble YHKYuU u npoyeccol. Mvl nonyuaem muHepauvl,
nUMAasAcy PacmeHusMu, Komopule NO2Iowarom ux om 3eMau U NUmaemectb MACOM HCUBOMMHBIX,
Komopwix nacym Ha pacmenusax. Munepanvl coxpawnsiom 300posbe U Usparom Kinuesylo polb 6
HeCcKoNbKUx (QyHkyusax mena. Mbvl Hyscoaemcs 68 3Mux 6aN*CHLIX NUMAMENbHBIX Beujecmsax U3
€60€20 elceOHeB8H020 PaYUOHA.

Knrouesvie crnosa: munepan, numamenvusie gewyecmaa, Karoyuti, SpUmMpoyumul, Kauul, YuHK,
ceneH, MazHuul, Xpom, MaKkpodIieMeHm, MUKpOieMeHm

Your skeleton provides motility, protection and support for the body. It also stores minerals
and other nutrients. Though they appear hard and unyielding, your bones are actually constantly
being reabsorbed and reformed by your body. Several minerals make up the lattice architecture of
your bones. Calcium is the most abundant mineral in your body and is found in your bones and
blood. Along with the minerals phosphorus and magnesium, calcium gives your bones strength and
density. This mineral also builds and maintains strong, healthy teeth. BBC Health reports that a
calcium deficiency due to poor nutrition or illness can lead to osteoporosis, a condition in which the
bones become brittle and less dense, increasing the risk of fractures. KidsHealth notes that foods
that are rich in calcium include milk and other dairy products, green, leafy vegetables and canned
fish with bones [4].

You require oxygen to produce energy that is necessary for every bodily function and process.
Red blood cells -- or erythrocytes -- carry oxygen to each of your infinite cells, where it is used to
generate energy. Red blood cells contain a heme or iron component that binds to oxygen so that it
can be transported. The University of Maryland Medical Center notes that without the iron
molecules, oxygen could not be attached to the blood cells and the body would not be able to
produce the energy necessary for life. Iron is an essential mineral, and failing to get enough from
your diet can lead to a condition called anemia, which causes weakness and fatigue. This mineral is
primarily found in the blood, and it is also stored in your liver, spleen, bone marrow and muscles.
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Potassium is found in bananas, tomatoes, green leafy vegetables, citrus fruits and legumes
such as peas and lentils. According to KidsHealth, this nutrient is important to keep muscles and the
nervous system functioning normally. Potassium helps to maintain the correct water balance in the
cells of your nerves and muscles. Without this essential mineral, your nerves could not generate an
impulse to signal your body to move, and the muscles in your heart, organs and body would not be
able to contract and flex.

Some minerals such as calcium are needed in large quantities, while others such as zinc are
only needed in trace amounts. Zinc is an essential mineral that is important for keeping your
immune system strong and helps your body fight infections, heal wounds and repair cells.
KidsHealth notes that eating meat and legumes such as beans, peas and lentils will give you
sufficient amounts of zinc. According to BBC Health, the mineral selenium is also needed in small
amounts for immune health. A deficiency of selenium has been linked to an increased risk of heart
disease and even some types of cancers [1].

Effects of mineral deficiency on the body

Minerals are inorganic substances that are essential for a healthy body, as they help to create
hormones, enzymes, bones, tissues, teeth and fluids [3].

Calcium and vitamin D are essential for maintaining bone density and reducing the risk of
fracture. A deficiency in calcium can create improper brain function, low bone mineral density, and
muscular symptoms like aches, twitching, spasms and cramps. In elderly adults, supplementation
of calcium and vitamin D can markedly enhance bone density and reduce fracture. As women are
particularly prone to calcium deficiency, it is important that they have a bone scan by age 60 and
take a daily calcium supplement — liquid vitamins and minerals are a good holistic source to ensure
proper calcium intake and other needed nutrition [2].

The adult human body contains roughly 25 grams of magnesium, which is important for
maintaining energy levels. A deficiency in magnesium also triggers a calcium deficit, which results
in low blood potassium levels, retention of sodium, muscular symptoms such as tremors and
spasms, loss of appetite, nausea, vomiting, and personality changes.

Potassium keeps the muscles and nervous system working properly. Because of its alkaline
properties, it helps the body maintain pH levels and regulates the amount of water in the blood and
body tissues. The most important function of potassium is in helping to regulate blood pressure.
When the body fails to retain the necessary amount of required potassium, a deficiency results ca
lled hypokalemia, which can be fatal if not attended to. Some symptoms of potassium deficiency
are fatigue, muscular weakness, acne, anxiety and memory loss.

Iron-deficiency anemia is caused by a deficit in iron which the body uses to produce
hemoglobin, a substance in red blood cells that transports oxygen from the lungs to body tissues.
When there is a deficit in iron, the red blood cells are fewer and smaller than usual, and anemia
results. Iron-deficiency anemia will likely cause fatigue, dizziness, irritability, headaches, difficulty
concentrating, a pale appearance, brittle nails, and cracked lips. As supplementing with iron can
increase risk for diabetes in women, the best sources are dietary in the form of clams, oysters, beef,
shrimp, turkey, cooked beans, lentils and pumpkin seeds.

Zinc is essential for healthy growth in humans, animals and plants, for mental development in
children and proper functioning of the immune system. The risk of zinc deficiency affects one third
of the world population, and it is the fifth leading risk factor for disease in the developing world.
Symptoms of zinc deficiency include hair loss, skin lesions, diarrhea, acne, and white spots or lines
on the fingernails.

Chromium is essential in the use of glucose for energy and for the metabolism of amino acids
and fats. Symptoms of deficiency include glucose intolerance, elevated cholesterol and weight loss.
Some chromium supplements contain yeast, which can interfere with certain prescription drugs, and
chromium is unsuitable for pregnant or breast-feeding women and for epileptics.

Other trace minerals such as molybdenum, selenium, phosphorus, iodine, and sodium are
important for health and well-being and their deficiencies can cause a host of health problems. A
good diet is the foundation of a healthy body, but to ensure proper nutrition and to stave off
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symptoms of deficiency, make sure to take high-quality liquid vitamins and minerals on a daily
basis.

Minerals are inorganic substances that are essential for a healthy body, as they help to create
hormones, enzymes, bones, tissues, teeth and fluids. Take a closer look at some important minerals
and their effects of deficiency on the body.

Calcium and vitamin D are essential for maintaining bone density and reducing the risk of
fracture. A deficiency in calcium can create improper brain function, low bone mineral density, and
muscular symptoms like aches, pains, twitching, spasms and cramps. In elderly adults,
supplementation of calcium and vitamin D can markedly enhance bone density and reduce fracture.
As women are particularly prone to calcium deficiency, it is important that they have a bone scan by
age 60 and take a daily calcium supplement liquid vitamins and minerals are a good holistic source
to ensure proper calcium intake and other needed nutrition.

The adult human body contains roughly 25 grams of magnesium, which is important for
maintaining energy levels. A deficiency in magnesium also triggers a calcium deficit, which results
in low blood potassium levels, retention of sodium, muscular symptoms such as tremors and
spasms, loss of appetite, nausea, vomiting, and personality changes.

Potassium keeps the muscles and nervous system working properly. Because of its alkaline
properties, it helps the body maintain pH levels and regulates the amount of water in the blood and
body tissues. The most important function of potassium is in helping to regulate blood pressure.
When the body fails to retain the necessary amount of required potassium, a deficiency results
called hypokalemia, which can be fatal if not attended to. Some symptoms of potassium deficiency
are fatigue, muscular weakness, acne, anxiety and memory loss.

Iron-deficiency anemia is caused by a deficit in iron which the body uses to produce
hemoglobin, a substance in red blood cells that transports oxygen from the lungs to body tissues.
Iron-deficiency anemia will likely cause fatigue, dizziness, irritability, headaches, difficulty
concentrating, a pale appearance, brittle nails, and cracked lips. As supplementing with iron can
increase risk for diabetes in women, the best sources are dietary in the form of clams, oysters, beef,
shrimp, turkey, enriched breakfast cereals, cooked beans, lentils and pumpkin seeds.

Zinc is essential for healthy growth in humans, animals and plants, for mental development in
children and proper functioning of the immune system. The risk of zinc deficiency affects one third
of the world population, and it is the fifth leading risk factor for disease in the developing world.
Symptoms of zinc deficiency include hair loss, skin lesions, diarrhea, acne, and white spots or lines
on the fingernails [5].

Chromium is essential in the use of glucose for energy and for the metabolism of amino acids
and fats. Symptoms of deficiency include glucose intolerance, elevated cholesterol and weight
loss.Some chromium supplements contain yeast, which can interfere with certain prescription drugs,
and chromium is unsuitable for pregnant or breast-feeding women and for epileptics [2].
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Cmamoesa nocseaujena npobreme NpUMEHEHUsI NPOEKMHOU MeXHONo2UU 6 00yYeHuu
unocmpannomy A3biky. O60CHO8bIBAEMC 3HAYUMOCMb pA3PAOOMKU UHBIX GOpM U Memooos
npenoo0asanuusi AH2IUNUCKO20 A3bIKA OJIsl peaIu3ayuu meopuecko2o NOMeHYuand yuaujuxcsi.

Paccmampusaemces akmyanvHocms ucnonwb3068anus NPoOeKmMHOU MemoOuKy 8 Npenoodeanuu
unocmpanno2o Asvika. I[loOpobHo u3nazaemcsi UCNONbL30BAHUE NPOEKMHOU MeMOOUKU Ha
NPAKMUYECKUx 3aHAmMuAxX Nno  aueautickomy Aselky. Cmamovs  adpecoéana  yuumenam U
npenooasameniamM UHOCHMPAHHBIX — A3bIKOS, 6CeM  UHMEPECYIOWUMC MemoOUKol  00y4eHus
UHOCIPAHHBIM A3bIKAM HA OCHOBE HOBbIX MEXHON02Ul

Knrouesvie cnosa: Hosvie mexnono2uu 0oOyuenus, npoeKmHas Memoouxa, yeiu npoeKmos.

PROJECT TECHNOLOGY AS A WAY TO REALIZE THE CREATIVE
POTENTIAL OF STUDENTS

L.D. Krivyh
lud-krivykh@mail.ru
Astrakhan State University

The article is devoted to the problem of using project technology in teaching a foreign
language. The author substantiates the importance of developing other forms and methods of
teaching English to realize the creative potential of students.

The urgency of using the project methodology in the teaching of a foreign language is
considered. Details of the use of project methodology in practical classes in English.

The article is addressed to teachers and teachers of foreign languages, all interested in the
methodology of teaching foreign languages on the basis of new technologies

Key words: new teaching technologies, project methodology, project objectives.

CoBpeMeHHBII MUp XapaKTepu3yeTcs: OBICTPHIMU U PE3KUMHU U3MEHEHHSIMUA B OOIIECTBEHHOU
KHU3HU. B 3TUX yCcnoBUsAX OYeHb BaXKHO (POPMUPOBATH Y MOAPACTAIONIETO MOKOJIEHUS CIIOCOOHOCTD
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K TBOPYECKOMY MOBEJCHMIO. VIMEHHO MOATOMY 3HAUMMOM 3asiaueil olmiero oOpa3oBaHUS B TaKOM
MHUpE CTAaHOBUTCS €ro HalpaBlIeHHOCTh Ha TNPUOOpETEeHHE KaXKIbIM CBOEro COOCTBEHHOTO
JIMYHOCTHOTO OIIBITA, IJI€ OCHOBHBIM IIyTEM BBICTYINA€T TBOPYECKAs CO3UIareibHasi ACSITEIbHOCTD
yJalmxcsi B pa3HOOOpPa3HbIX BUIAX Y4YeOHOW >KM3HU, OpraHu3yeMon nemaroroMm. Peamm3oBarh
TBOPYECKUN IIOTEHIMAJT YYallUXCAd MOXHO C I[OMOUIBIO NPOEKTHOW TEXHOJOTHUH. YUacTHE
o0yJarommxcsi B IPOEKTHO-UCCIIEAOBATEIbCKON /EATeIbHOCTH CTUMYJIUPYET HX pa3BUTHE U
B3aMMOJICICTBHE Cpa3y B HECKOJIIBKHMX HalpaBieHUsX: HH(popmanroHHOM (0OMeH nHpopmanueit),
MPaKTUYECKOM (COBMECTHAas HCCIIEA0BaTeNbCKasl AESTeNbHOCTh), MOIMOHAILHOM (COBMECTHBIE
MePEeKUBAHUS U BIICUATIICHUS ) U STHYECKOM (HOPMBI B3auMOACHCTBHS).[3]
OCHOBHBIMU 4YepTaMU MPOEKTA SBIISIOTCS:

® OTHECEHHOCTb IIPOEKTa OyayIiemy;

e OpHEHTAIMs MPOEKTa Ha KeJaeMOe COCTOsSHUE OyYIIero;

® [peJCTaBlIEHUE MPOEKTa KaK CUCTEMbI CPEJCTB AOCTUKEHUSI OYyTyIEero;

e ormpeneseHe Hauyajla U OKOHYaHUS MPOEKTHOU padoThI;

® YETKO U SCHO C(HhOPMYIMPOBaHHBIE KpUTEPUH YPPEKTUBHOCTH.

CylI1ecTBYIOT CIEAYIOIINE T IPOEKTOB:

e [lepcoHanbHbIE
Uccnenoparenbckue
TBopueckue
PoneBo-urpossie
Nudopmarmonnsie
[IpakTHKO-OpHUEHTHPOBAHHBIE
BHyTpeHHHEe nnu pernoHanbHbIe

MexayHapoaHbIe TEIEKOMMyHUKALIMOHHBIE.

C moCTaHOBKM IIeNTM HaYMHAeTCs paboTa Haja MPOEKTOM. BBIIENsIoTcs cieayromue Ienu
MIPOEKTOB:

KorHutuBHBIE LIeAM— MO3HAHUWE OOBEKTOB OKpYXKAIOIIEH peaJbHOCTH; M3y4eHHE CIIOCOOOB
pelleHrs BO3HMKAIOMIMX MpoOJieM, OBJaJeHHEe HaBbIKAMHU pabdOThl C MEPBOMCTOYHHUKAMU;
IIOCTaHOBKA SKCIIEPUMEHTA, IPOBEJECHHUE OIBITOB.

OpraedTenbHble LEIU— OBJIAJCHUE HAaBbIKAMU CAaMOOPTIaHM3allH; YMEHHE CTaBUTh IEpen
cO00i 11eNH, TIIIAHUPOBATH JIEATEIHHOCTh; PA3BUBATh HABBIKUA PA0OTHI B TPYIINE, OCBOCHUE TEXHUKU
JUCKYCCHHU.

KpeartuBHbI€ 11€/1H— TBOPYECKUE LIEJIH, KOHCTPYMPOBAHUE, MOJIEIMPOBAHHE, IPOEKTUPOBAHNE
U T.A.

Pabota Hajg TpPOEKTOM — MpoIecC TBOPYECKUI. YUaIIMHCS CaMOCTOSTENbHO WM TOA
PYKOBOACTBOM YUMTENS 3aHHUMAETCS MOWCKOM pelIeHHs] Kakoil- 1nbo mpobiembl. 10 TpeOyeT oT
HEro BjaJeHHe OONbIIMM O00BEMOM MpPEAMETHBIX 3HAHWW, BIAQJACHUE  TBOPYECKHMH,
KOMMYHHMKAaTUBHBIMH, WHTEJUIEKTYaJbHBIMU YMEHUSIMH, HAIIPUMEP, TEHEPUPOBATh UJIEH, JJI1 YETO
TpeOyIOTCSl 3HAHHMS B Pa3HBIX OOJIACTSX, YMEHHME HAXOJWTh HE OJHMH, a HECKOJIBKO BapHaHTOB
pelieHrs mpoOsieMbl, BECTH AUCKYCCHIO, CIYIIaTh W CIBIIATh COOECEeHHKA, OTCTauBaTh CBOIO
TOYKY 3pEHHUS, OAKPEIUIEHHYIO apryMEeHTaM1, HaXOAUTh KOMIPOMHUCC ¢ COOECETHUKOM, JTAKOHUYHO
u3nararb CBOKO MbICHB.[]2 [loaTOMYy MOXHO C YBEpPEHHOCTHIO YTBEpXKAarb 4YTO Yy ydallerocs,
pa3BUBaeTCAd KpeaTUBHAsg KOMIIETEHTHOCTb, KakK IIOKa3aTelb KOMMYHHKAaTUBHOTO BIAJCHUS
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha ONPEIEICHHOM ypoBHE. IIpOeKT co3maer MakCUMallbHbIE YCIOBUS JUIS
IIPOSIBJIEHUS U CTAHOBJICHUSI TBOPYECKUX BO3MOKHOCTEN ydallerocs.

PaccMoTpuM MpOEKTHBI METOA WHTEPAKTUBHOTO OOy4YeHHUs Ha Marepuasie Tembl At the
Hotel”.

(JIekcuka mo Teme, TpaMMaTHYECKUE CTPYKTYPHI U (hOHETHKA OTPaOOTaHBI)
I. IIogroroBka nmpoekra.
1.IIpoGmema-BBIOOp OTETIS.
2.Ananu3 npobaemsl. (Kakoit oTens Hac MpUBIEKaeT KaK KJIMEHTa U oueMy?)
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3.Bei0op Tembl npoekra: «Otenb MeuTh», «KoMdopTHBI oTenby, «OTenb, KOTOPBIN 51 BHIOUPAIO»
WA ....

4.KoHeuHas 1es1b IPOEKTa - IPE3EHTALNS

5.BpeMeHHbIe paMKH.

6.Marepuanbl U UCTOYHUKH.

7.Dopma npe3eHTaId MaTepHUaioB. (BUIACOPOJIUKH, PUCYHKH, (poTorpaduu v T.1.)

II. Opranu3zanus paboTHlI.
1.®@opMupoBaHUE TPYIIIL.
2.I1nan paboThI HA/l IPOEKTOM.

3. [Tytu cb6opa undopmaruu.
a) aHKeTa-MeCTHOCTh: reorpaduueckoe mnonoxenue (Finland, Thailand, Russia ...), oOmuii Buzm,
koH1uenius (Spa Hotel, Motel...)
6) Uurepuer
B) OMOJIMOTEKA U T. II.
Ha ocHOBaHUM TaHHBIX aHKETHI OHU JIEJIAIOT MPOEKT, T.€. IIpoayKT.
III. 3aBepuiaronuii atan. [Ipe3enranus.
1. Obcyxnenue criocoda opopMICHHS TPOEKTA.
2.JIOKyMEHTHUPOBaHHUE.
3. busHec-maH i NpUBJICYCHUS KIIMEHTOB
4.Ilpe3enTtanusi pe3ynbratoB mpoekta. bpudunr He OGomee 7 munyt. (IIpesenramms, a 3arem
BOIIPOCHI APYTUX I'PYIII)
5. IlonBenenre UTOroB MpoeKkTa. BricTaBieHNE OLEHOK.
OneHuBaloT 1o 0asiam, Kakoi IPOEKT BHIOPATh.

IV. IlpakTrueckoe UCIOIb30BAHUE PE3YABTATOB ITPOEKTA.

B kauecTBe HaIAIHBIX TOCOOMI HA APYTUX YPOKaX, JOKIAIbl U T. 1.

I'pynmsl yyammxcst OPMHUPYIOTCS C YUETOM MCUXOJIOTHYECKOW COBMECTUMOCTH, IPU 3TOM B
Ka)XJIOM IpyIie eCTh CHIIbHBIM YUeHHK, CpeTHUM, cadbiii. Ho He00X0aMMO OTMETUTB, YTO B TPYIIE
HET JIM/IEPOB, BCE WICHBI KOMaH/Ibl BBIIOJIHAIOT OAHY pabOTy U BCE BMECTE OTBEYAIOT 32 KOHEUHBIH
pe3yJIbTar, a M03TOMY JJOJKHBI IIPOSIBIIATH AKTUBHOCTh U BHOCUTH CBOM BKJIaJ B oO1ee neno. [4]

[Ipy ucnonb3oBaHMM METOJAa MPOEKTOB MEHSeTcs W pojib yuutens. OHa pa3iuyHa Ha
pPa3IMYHBIX dTamax MPOSKTUPOBAHUSA. YUHUTENh BBICTYNA€T B POJH KOHCYJIbTaHTA, MOMOIIHHKA,
HabIo/1aTeNs, UCTOYHHUKA HH(OpMauu, KoopAauHaTopa. [1aBHas 3aa4a yUUTeNs 3aK/II04aeTcs HE B
nepeaaye KOHKPETHBIX 3HAHHM, a B 00y4eHUH crioco0aM padoThl I OTYYEeHUs 3HAHUH.

PaGora Ham mpoekTOM TMpearnonaraeT TBOPYECKHUH KOMITIOHEHT OIICHHBAHUS, OOBIYHOMN
IIKOJILHOW OTMETKOW OIIGHUTh MPOEKT HEBO3MOXKHO. JKenmarenbHO pa3paboTaTth KpUTEpPHH,
MO3BOJIAIONINE YBHUJIETh Pa3IMUHbIE CTOPOHBI ACSITENBHOCTH YYalllerocs B XO/€ €ro paldoThl Hal
MIPOEKTOM, a TaKXKe OLEHHUTh pe3yabTar 3Toi paborbl. C KpUTEpUSMHU OLIEHUBAHUS Yydyalluecs
3HAKOMSTCSl 3apaHee, B caMOM Hadajie paboThl HaJ MpoeKToM. KpHuTepuu OleHUBAHUS JTOJKHBI
SABIIATHCS JUIsl yYEHUKA CBOETO poJia MHCTPYKIMEH IpU paboTe HaJl MPOEKTOM.

Kputepun MOryT OBITH CHEIYIOIIUMU:

Tema npoexra.

HoBu3Ha 1 akTyaJlbHOCTb TEMBI.

ConmanbHast 3HAYUMOCTD PAOOTHI.

O6ocHOBaHUE U NTOCTAHOBKA LIETH.

[TnanupoBaHue MyTel JOCTHKEHUS 11eJId, OPUTUHAIBHOCTD PEIICHUS TPOOIEMBI.
PackpriTue comepxaHus MPOEKTa.

JlokazaTenbHOCTh MPUHUMAEMBIX PELICHUM.

e VYMeHHe OTBeuaTh Ha BOIPOCHI, apI'yMEHTHUPOBATh CBOIO TOUKY 3PEHMUSI, JIOTUKA U3JI0KEHUS,
JTAKOHUYHOCTb.

e OdopmieHune npoexra

e [Ipe3eHTanust mpoeKTa.
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e MakcumainbHas orieHka - 10 6amios.

[Ipuctynast K BHEIPEHHIO METOJA MPOEKTOB B MEAATOTHYECKYI0 MPAKTHKY, HEOOXOAUMO
YUYEeCTh CIeIYIOIUe MPOOIIEMHBIE MOMEHTBI, KOTOPbIE HEU30€KHO BO3HUKHYT HA 3TOM ITyTH.

Bcerna cymiecTByeT OMAacHOCTh MEPEOICHUTHh pe3yibTaT MPOEKTa W HEAOOLCHUTh €ro
npouecc. (IToaromy pazpaboTka KpuUTEpHEB OIICHWBAaHHE MPOEKTa 00s3arenbHa). OleHKka 0OBIYHO
JaeTcsl TPEe3CHTAllMH, a TMPEe3eHTYeTCS HMEHHO pe3yabrar npoekra. YToOwl oreHka Obuia
00BbEKTUBHOW HEOOXOAMMO YYECTh U aHAJINU3 MaTepuasoB MOPTHOIHO MpoeKTa (MPOSKTHAS Marka ¢
MaTepuaiaMn)

I'maBHast OMacHOCTh MPH BBHIMOJHEHUU HCCIIEAOBATEIbCKOTO MPOEKTa- €ro MpEeBpalleHue B
pedepar. Hemocrarouno u3yduTh Kakue-TMOO pPabOThI M H3JIOKHUTh HX COIEpKAHUE. YUCHUK
JOJDKEH UMETh COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHHsI Ha paccMaTpuBaeMoe siBieHue. [ 1]

[IpuMeHsis TPOEKTHYIO TEXHOJOruio oOyueHus Ha ypokax WS ciaemyeT oTMEeTHTH, 4YTO
MPOEKTHAs JIeATENbHOCTh MOXET MHOTO HAyYUT YYallUXCs: YMEHHMIO pacrlo3HaTh MpoliieMy u
npeoOpa3oBaTh €€ B 11eIb COOCTBEHHOM AESITEIbHOCTH; YMEHHIO TIOCTaBUTh CTPATErMUECKYIO Lelb U
pa3duTh e€ Ha TAaKTHYECKHE ILAru; yMEHHIO OIICHWBATh UMEIOIMECS PECYPChI, B T.4. COOCTBEHHBIE
CHJIBI M BpEMs, paclpeiesuTh UX; YMEHHE N00bIBaTh MH(OpMaIMIO0, KPUTHUYECKH OLIEHUBATh €€,
paHXHPOBAThH MO 3HAYMMOCTH, UCTIOIB30BATh Pa3INYHbIC UCTOYHHKH; YMECHHE, BBHITIOIHUB PaboTy,
OLICHUTH €€ Pe3ylbTaT, CPABHUTH €r0 C TEM, YTO OBLIO 3asBJIECHO B KaYeCTBE LI€TH pabOThl; yMEHUE
YBHUJIETh JIOMYIIEHHbIE OIMOKH U HE JOMYCKaTh UX B OyayIeM.
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TOURIST ROUTES OF THE MANGYSTAU REGION, KAZAKHSTAN
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altinay65@mail.ru
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The article deals with the objects of tourist destination in the territory of Mangistau region.
The prospects of tourism development in this region are revealed. Mangistau region is becoming an
increasingly attractive object for the development of cultural tourism. Tourism is seen as an
important part of the overall economic development strategy.

Keywords: tourism, tourist routes, Mangistau region, Kazakhstan.

TYPUCTUUYECKHUE MAPIIPYTHI MAHT'MCTAYCKOM OBJIACTH,
KA3AXCTAH
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B cmamve paccmampuearomcs o00vekmvl MYpUCHCKO20 HA3HAYEHUsT HA Meppumopuul
Maneucmayckou obnacmu. Buvisensromes nepcnexmugvl pazeumus mypusma 8 OAHHOM pecuoHe.
Maneucmayckas obaacmes cmano8umcst 6ce Oonee NpusieKamenbHbiM 00beKmom OJisl pa3eumust
KyiemypHo2o mypusma. Typusm paccmampusaemcsi KaK 8adicHeltiuas dyacms obueli cmpameauu
9KOHOMUYECKO20 PA3GUMUSL.

Knouesvie cnosa: mypusm, mypucmuueckue mapupymsl, Maneucmayckas obaacmo,
Kaszaxcman.

One of the most popular types of tourism is cultural tourism. In the Republic of Kazakhstan,
cultural tourism is at the initial stage of development, whereas throughout the world cultural
tourism was isolated as a separate movement a long time ago [1].

Kazakhstan is a country with a rich historical and cultural heritage. Numerous historical and
cultural monuments have remained from various periods of history, when countries with an original
cultural history emerged and developed on the territory of present-day Kazakhstan. Many sites are
recognized by UNESCO as World Heritage Sites [2].

Western Kazakhstan, mainly the Mangistau region, are one of the main centers of the
country's cultural heritage. Based on a huge number of cultural heritage sites, it was possible to
create many unique tourist routes across the whole territory. The most popular of the mare:
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The Great Silk Road. The route passes through the Karagiye trench, crosses the places where
caravan trails of the Great Silk Road passed. A huge number of necropolises (600 necropolises).
The route ends on the territory of the ancient settlement of Kyzylkal, one of the largest settlements
of the 10th-13th centuries in Mangystau. [3].

The city of Aktau is a green oasis in the desert. Tour of the city of Aktau. Visit of the
Mangistau Museum of History and Local Lore. The young town of Aktau, located in the Southwest
of the Republic of Kazakhstan, on the eastern coast of the Caspian Sea, at Cape Melov is the
regional center of Mangistau region. There are a lot of unusual and unordinary in a beautiful white-
stone city. It is the first and only seaport of Kazakhstan, its sea gate. You will find only numbered
microdistricts instead of the usual streets with names in Aktau. This is the center of the oil and gas
industry and the Caspian port. The country's only nuclear power plant is built near the city [4].

«Saura Canyon is the home of turtlesy. The Saur gorge is an amazing canyon just one
kilometer from the Caspian coast. In the depths of the cup-shaped gorge lies the miracle of nature -
the freshwater Saura lake. The inhabitants of this lake are the rarest freshwater marsh turtles and
toads. It is noteworthy that the lake consists of two parts, located five hundred meters from each
other. People call these lake twins [5].

Aday-Ata Complex. Visiting the historical and cultural complex on Otpan-Tau mountain.
Otpan Tau mountain, located at an altitude of 532 meters above sea level, is the highest point of the
Karatau mountain range Aday-Ata is the ancestor of the Adayans, lived approximately in the 15th
century. [6].

Based on the existing tourist routes and the available demand for them, we can conclude that
the Mangistau region is becoming an increasingly attractive object for the development of cultural
tourism. The development of more and more large-scale and unique routes also speaks about the
positive trends in the development of tourism in the local tourist services market.

References

1. Zaderetskaya N., «Tupkaragan - kolybel' Mangistau». — Aktau. —2015. — 200 s.

2. Ozerova N.G. Velikiy shelkovyy put': formirovanie i razvitie (nauchno- metodicheskoe
posobie) - T.: Izd. TEIS, 1999. — 8 s.

3. Serebrov, V. Tayny XX veka. — 2008. — Ne10. — 40 s.

4. Tayzhanov S. Geograficheskiy atlas Kazakhstana. — Almaty, 2007. — 282 s.

5.Muhanalieva A.A., Hudaeva D.N. V sbornike: YAzyk 1 mezhkul'turnaya kommunikaciya
Sbornik statej VIII Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii. 2016. S. 52-53.

JIureparypa

1.3anepenxas H., «Tynkaparan - konbioens Manrucray». — Akray. — 2015. — 200 c.

2.0zepoBa H.I'. Benukuii menkoBelii myTh: (opMupoBaHue M pa3BUTHE (HAYYHO-
Meroaudeckoe mocoowue) - T.: Uzn. TOUC, 1999. —§ c.

3.Cepebpos, B. Taiiner XX Beka. — 2008. — Ne10. — 40 c.

4.Taikanos C. ['eorpaduueckuii atnac Kazaxcrana. — Anmarel, 2007. — 282 ¢

5.MyxananueBa A.A., Xynaea J[.H. B cOopHuke: SI3bIk 1 MEXKYJIbTypHAsi KOMMYHHKAIIHS
Co6opnuk crateit VIII MexaynapoaHol HayqHO-TIpakTHueckoi kondepenmuu. 2016. C. 52-53.

64



V]IK 908
81

THE CULTURAL HERITAGE OF THE ASTRAKHAN REGION

A.A. Mukhanalieva, E. U. Kulkaeva
Elmira.ruk@mail.ru
Astrakhan state University, Astrakhan

The article deals with the cultural heritage of the Astrakhan region and the problem of its
preservation.
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In the era of technological and scientific processes in the world one direction of scientific
research is to address the problems of cultural heritage. Cultural heritage is a part of material and
spiritual culture created by the previous generation, which has passed the test of time and is
transmitted to the modern world as something valuable and revered and spiritually developing.

The urgency of preserving the cultural heritage of the Astrakhan region is important for the
future generation of Astrakhan, the need for its conservation and efficient use. The city in which we
live is included in the list of historical cities of Russia. Monuments of nature, history and culture of
Astrakhan region make up a significant share in the cultural and natural heritage of the world.
Modern research allows to develop new methodological approaches to the protection of cultural and
natural resources, which correspond to the international level. In the future, the development of the
Astrakhan practice of heritage protection is the preservation of unique territories with a complex re-
establishment of historical and cultural monuments. Astrakhan cultural heritage can become a full
participant of the world heritage only when the society is aware of the need to preserve the cultural
heritage of the Astrakhan region and at the regional level security legislation will be more effective.
Protection and development of cultural heritage, organization and maintenance of museums,
libraries, archives, etc. they are an important part of the activity of public organizations and an
obligatory task of the state.

The intermediate position between European Russia and Asia influenced the formation of
the Astrakhan region cultural heritage Fund. Centuries-old paralyzed interaction with the Christian
West and the Muslim pagan East left a peculiar imprint on the history of the region.

A special role in shaping the heritage of the Astrakhan region was played by the Great road
that connected civilizations of the East and the West, and also led to the formation of interaction
between different ethnic peoples and States. The influence of the civilization of Huns and
Sarmatians, Khazars and Pechenegs, Polovtsy and Tatar-Mongol also influenced the formation of
the cultural heritage of the Lower Volga region.

With the settlement of the region grew not only economic but also political role of the Astra-
Khan land. Occupying one of the most important places in Eastern trade, Astrakhan played an
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exceptional role in the development of relations with the Caucasus and Transcaucasia, accepting
relations from Kabarda, Georgia, Armenia and other States [1].

Due to this, Astrakhan region has created its own special, original culture, as the synthesis of
different cultures allowed to form its own climate for the creation of cultural heritage of Astrakhan
region. [3]

Many prominent figures: scientists, musicians, writers — were engaged in collecting local
folklore. A great contribution to the development of musical culture was made by the teacher mu-
zyki Mari gymnasium IV Dobrovolsky. He founded the "Asian music magazine", where songs and
dances of non-Russian population were placed: Tatar, Kazakh, but-gay, Armenian, Chechen, etc.
[2].

Cultural heritage is the main mode of cultural existence. To a certain extent, the preservation
of cultural heritage coincides with the preservation of the culture of the Astrakhan region in
General.

Despite the stormy centuries-old history, Astrakhan region has retained its uniqueness. His
appearance, as before, woven of the many only to him peculiar to this shit. Astrakhan Kremlin,
Church of St. John Chrysostom, Roman Catholic Church, Gubin mansion, Cathedral of St. John
Chrysostom. Vladimir, etc.-all these are symbols of architecture and architecture of Astrakhan
region. [4]

Such famous architects as Alexander digbi, Carlo Deped - ri, Luigi Ruska and F. Min-dval
invested their talent in the monuments of history and culture of Astrakhan region.

Task of the state policy in this field includes the identification, study, storage, use and
popularization of cultural heritage. The state program "development of culture of the Astrakhan
region" allowed to slow the growth of crisis phenomena in the sphere of culture of the Astrakhan
region, to preserve the basic structure of institutions and organizations of culture and art, to
maintain at a certain level the cultural life of the region. There are opportunities for the preservation
and revival of national cultures.

The protection of cultural property remains difficult. Preservation of cultural heritage is
quite a big problem that requires constant attention. It can be concluded from this that the level of
development of the culture of our region should be judged by how our population treats its cultural
heritage. By preserving the past, we prolong the future.
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What is the determination for cultural tourism? Usually it means people’s need for spiritual
comprehension of the world culture by travelling, direct participation in cultural processes and
rethinking different cultural phenomena in different places. During cultural tourism all things you
see with your own eyes become your personal achievement, belongings of your thoughts and
feelings. It definitely changes your mind and attitude. [1]

Cultural part of Astrakhan and Astrakhan region is quite various. There are different city and
region museums, architectural and historical sights.

One of the oldest museums of our town is Astrakhan museum of local history
(Kraevedchesky). It was founded in 1837. This museum consists of 6 municipal and 5 regional
branches. Exhibitions occupy more than 7000 square kilometers. Museum is not only research and
educational center but also the biggest storage of unique monuments of physical and spiritual
culture of the region. The collection contains more than 300000 different things.[2]

There is the picture gallery named in honor of P.M.Dogadin. It is situated on the one of the
oldest streets in the town called Sverdlov Street, in the ancient mansion of the famous Astrakhanian.
A lot of pictures of the famous masters (Brullov, Aivazovsky, etc.) are exhibited in the 18 rooms of
the house. During specialized exhibitions you can see paintings of different modern astrakhanian
artists. [3]

Fans of history can see the past and present of our region visiting the Battle Glory Museum,
Literary Museum of Kurmangazy, Museum of Fishing History, etc. In the heart of Astrakhan there
are a lot of ancient monuments, historical buildings and historical developing centers of different
cultures. Frankly speaking, the town periphery doesn’t give in. Some people even say that
Astrakhan is the museum under the sky.

Also in the region functions Astrakhan philharmonic, drama theatre, the theatre of young
viewer, puppet theatre and musical theatre. A lot of local and touring (even from Moscow and St.
Petersburg) musicians and performers play here. [7]

The leading place definitely belongs to the Astrakhan museum of local history. The section
of nature and paleontological exhibition show different features of region resources. The historical
exposition gives clear and full understanding of development of the region from the ancients and till
the beginning of the XX century. The big collection of tools for extraction fish is recreated there. It
was collected in 70s of the XX century by different explorers of the Astrakhan region. It is luckily
complemented by old models of ships and different paintings and photos.

One of the 5 biggest museums of the region is Astrakhan Museum of Fishing History. It’s
located in the Ikryanoe village and contains exhibitions that tell us about one of the most favorite
hobby of Astrakhanians and city guests.

Also there are more than 100 different nationalities in Astrakhan. Here you can meet
members of all main religions of the whole world.[4]

Astrakhan Kremlin is an extraordinary monument of Russian architecture of the second half
of XVI century. Developing of the Russian government to the south required erection of such a
defensive building, because the threat from the East was very dangerous. During the military
campaign to the south Russia conquered Kazan (1552) and Astrakhan (1556) and it helped Russian
government to occupy the Volga shores and the window to the Caspian Sea.

On the Zoya Kosmodemyanskaya street nowadays you can see ruins of the Kara (black)
mosque, which was very famous earlier. It was rebuilt in stone in 1816. The school for boys located
in the Kara mosque was the most crowded in Astrakhan region. In the 1930 because of the
communists this mosque was closed and then it became the usual school. Afterwards the building
was destroyed and only in 2005 different volunteers began the recovery of the mosque. [5]

The Krasnaya (red) mosque which was named Gilan before the revolution is situated almost
in the heart of the Astrakhan. It was built in 1894 and it’s also very beautiful. It had a lot of
different names.

Kalmyk temple Hosheutian khurul was built in 1814-1818 after the great victory over
Napoleon. Kazan cathedral become a prototype for this temple, but Kalmyk architect Batyr Ubushi
brought into the building a lot of Eastern colors.
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Meanings and senses embodied in different monuments of the past will definitely become a
part of a modern culture. But recovery of the lost monuments maybe is more important than
conservation of existing ones. It’s not only about monuments; it’s also about different forms of the
folk art. [6]

Also there are a lot of new memorials of the modern culture in our city. For example,
extraordinary Opera and Ballet theatre, which was built in 2011 instead of the old park. It’s one of
the biggest theatres in the Europe.

Recently the house of the famous merchant Tetushinov was restored. Now it’s a unique
museum and a great monument of Russian wooden architecture of the XIX century. [7]

All these objects play a great educational role for all Astrakhanians and city guests, form
attitude and world outlook for all generations.
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There are several classifications of mutations according to different criteria. The modern
educational literature uses a more formal classification based on the nature of changes in the
structure of individual genes, chromosomes and genomes in general. Within the framework of this
classification, the following types of mutations are distinguished: genomic; chromosomal; gene
ones.

Genomic mutations. Genomic-polyploidization (formation of organisms or cells whose
genome is represented by more than two (3n, 4n, 6n, etc.) sets of chromosomes) and aneuploidy
(heteroploidy) — change in the number of chromosomes, not a multiple of the haploid set.

Depending on the origin of chromosome sets among polyploids distinguish allopolyploids,
which have sets of chromosomes obtained by hybridization from different species, and
autopolyploids, which is an increase in the number of sets of chromosomes of its own genome,
multiple n.

Chromosomal mutations. In the chromosomal mutation is undergoing a major restructuring
of the structure of individual chromosomes. In this case, there is a loss (deletions) or doubling of
part (duplication) of the genetic material of one or more chromosomes, changing the orientation of
chromosome segments in individual chromosomes (inversion), as well as the transfer of part of the
genetic material from one chromosome to another (translocation) (extreme case — the Union of
entire chromosomes, the so-called Robertsonian translocation, which is a transitional option from
chromosome mutation to genomic).

Gene mutation. At the gene level, changes in the primary structure of DNA genes under
mutations are less significant than in chromosomal mutations, but gene mutations occur more often.
As a result of gene mutations there are substitutions, deletions and insertion of one or more
nucleotides, translocation, duplication and inversion of different parts of the gene. In that case,
when only one nucleotide changes under the influence of mutation, they talk about point mutations.

Since the DNA consists of nitrogen bases of only two types-purines and pyrimidines, all point
mutations with the replacement of bases are divided into two classes: transitions (replacement of
purine with purine or pyrimidine with pyrimidine) and transversions (replacement of purine with
pyrimidine or Vice versa).

There are four possible genetic consequences of point mutations: preservation of the meaning
of codon due to the degeneracy of the genetic code (synonymic nucleotide replacement), changing
the meaning of codon, leading to the replacement of amino acids in the appropriate place of the
polypeptide chain (missens mutation), formation of a senseless codon with premature termination
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(nonsense mutation). In the genetic code there are three meaningless codons: amber-UAG, Ohr-
UAA and opal-UGA (according to this get the name and mutations that lead to the formation of
meaningless triplets - for example amber mutation), reverse substitution (replacement of a stop
codon to a sense codon).

Diseases in chromosomal mutations. Partial trisomy syndrome on the short shoulder of
chromosome 9 this disease occurs due to unbalanced duplications in the ninth chromosome,
resulting in more genetic material in this chromosome. In total, there are more than 200 cases of
such mutations in humans. The clinical picture is described by delay of physical development, easy
mental backwardness, characteristic expression of the person. Heart defects are detected in the
fourth part of all patients. With the syndrome of partial trisomy of the short arm of the chromosome
9, the prognosis is still relatively favorable: most patients live to an elderly age.

Syndrome "cat scream" the disease was discovered in 1963. It occurs due to the partial
monosomy for the short arm of chromosome 5 due to a deletion. One of the 45,000 children born
with this syndrome.
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B cmamve paccmampusaiomcsa 60npocvl  UCNONL308AHUA  WKOILHO20 IKOJIO02UHECKO20
00pazosanus npu U3y4eHUuU IKOI02UYeCcKoll cocmasnaiowell Kypca buono2uu 6 8 kiacce.

Ilpakmuueckaa yuebOHAsi OeAMeNbHOCMb NO U3YYEHUIO NPUPOOHO20 OKPYHCEHU WKOIb
no3eonsiem O00CMUYb NIAHUPYEeMbIX yenell O00yYeHUs, peanu3yem HAMeUeHHOe COO0epIHCaHue
9K0I02UYEeCKOU cocmasaawell Kypca obuonozuu 9 kiacca.

Knrouesvie cnosa: skonocuueckoe odpazoeanue, 9K0n02UYECKAs KYIbMYpd, 3KOI02UYECKOE
ungopmayuonnoe npocmMpancmeo, CpeoHss 00WeodPA306amenbHaAs WKOAd, 9KOJI02UYecKas
00CMAaHOoBKa, IKOI02UUEeCKUe OMHOULEHUSL.
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The question of the use of ecological education during study ecological part of the Biology in
the 8 form is regarded.

The practical school activity on study of natural school surroundings allows us to achieve the
planned aims, realizes the planned contents of ecological part of the Biology course in the 9 the
form.

Key words: environmental education, ecological culture, ecological information space,
secondary school, ecological situation, ecological attitude.

ExxenneBHO BIMSHUE 4YellOBEKa HAa MPUPOLY U TPOUCXONAIIME B HEH IPOIECCH
00yCITaBIUBAET HBIHEIIHEE CYIIECTBOBAHUE YIPO3BI IKOJOTHUECKON KaTtacTpodsl [S].

Jlnisa pemieHus rino0aibHBIX SKOJIOTMUECKUX MpoOiieM HEOOXOJUMO HCIOJIb30BAaTh HE TOJIBKO
BBICIIIME JOCTIDKEHHUSI COBPEMEHHOM HayKH, a TakKe TPaJuIMOHHBIE CIIOCOOBI OOpHOBI ¢
HKOJIOTMYECKUMHU 3arpsi3HEHUsIMH, HO U CO3HaHue, ¢opMupyemMoe npu OOy4eHHH B IIKOJE Ha
ypokax Owuonoruu, mnpupogomnons3oBanust u  OBX, koTopoe u SBIAETCS SKOIOTMYECKUM
oOpazoBanuem [2].

Camo mo cebe OHO mMOApa3syMeBaeT TMOJ coOOW OepekHOe OTHOIIEHHWE YeIOBeKa K
OKpY’KaloleMy MUpY, U 3TO TpeOyeT U3MEHEeHUsI cofiepKaHus, (JopM M METOJ0B B 0OOpa30BaHHUU B
1IEJIOM, J1a0bl Ha4aTh MPOLIECC IKOJOTHUECKOro mpocBenieHus B mkoie [3]. Yamie Bcero mogo0HoOe
MPOCBELICHHE BO3MOXKHO HAa ypoKaxX OMOJIOTHH, a TaK)Ke Ha BHEKJIACCHBIX 3aHSTHUSIX U MHBIX BHUJIAX
BHEYPOYHOH  JIeATENbHOCTH. BBeaeHHe HKOJOTHYecKoro o0pa3oBaHHs BO  BHEYPOUYHYIO
JeSITeIbHOCTh YUYEHUKOB CTAapIIMX KJIACCOB MPUBOIUT K (DOPMHPOBAHUIO CO3HAHUS y YUEHHUKA,
OCHOBAHHOT'O HAa KOHKPETHOM OIIBITE.

Takum 006pazoM, OCHOBHas 3a/1aya SKOJOTHUUECKOTO0 00pa30BaHMS MOXKET OBITh OMpeecHa B
KOHEYHOM UTOT€ KaK 3aJjaua pa3BUTUSI COOTBETCTBYIOLIETO CYyOBEKTHBHOIO OTHOUICHHUS K TIPUPOJIE.

Crapmme Ki1acchl, a IMEHHO 8 KJIacChl cpefHel o0mieoOpa3oBaTenbHON mKoabl — 14-15 mer,
3TO HanboJiee CIOXKHBIHM MeJarornuecKuil 3Tan pa3BUTUS OTHOLICHHUS yyaluxcs K npupoje. B atom
BO3pacTe y YYEHHKOB YK€ CYIIECTBYET IMpPEICTaBICHHE O MHUpPE MPHUPOAbI, MOITOMY Kakoe-InOo
Me1IarOrMYeCcKOe BO3/ICMCTBHE HA HUX B JAHHOM BO3PAaCTHOM IEpUOJIE KpaitHe ociokHeHo. Vcxons
U3 3TOTr0, YKJIOH B 00y4eHUU HEOOXOJUMO CTaBUTh Ha MEPEHOC MPUPOJIHO-3KOJIOTHIECKUX MPoOieM
Ha aHAJIOTUYHBIC TIPOSBIICHUS MPOOIIEM Y YeTIOBEKa.

AHanu3upys nporpaMmy 1o OMoJIOTHH 3a 8 KJjlacc, HEBO3MOKHO HE OTMETUThH TO, YTO OHA HE
COBCEM COOTBETCTBYET BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSM DAa3BUTHA CYOBEKTHBHOTO OTHOLICHUS B
JAHHOM BO3pacTe, MOCKOJBbKY Y MOJPOCTKOB CTAapHIEr0 IMOAPOCTKOBOIO BO3pacTa KOMITOHEHT
OCO3HAHMS U BOCHPUATHUS TOCTATOYHO CPOPMUPOBAH M HAXOAUTCS HA BHICOKOM YPOBHE.

AKIIEHT mpu Mojaye yuyeOHOro marepuana HeoOXOAUMO JeNaTh Ha MPAKTUYECKYI0 CTOPOHY
NPUMEHEHHsI TIOJYYEHHBIX 3HAHMH. A €claM 3TOT MaTepuall 10 BHEYPOUHOW JAEATENbHOCTU C
HKOJIOTHYECKUM YKIOHOM — TO ONBITHI U 3KCIEPUMEHTHI MPOcTO HeoOxoaumbl. [loa TakoBeIMU
paccMaTpUBAIOTCS HE TOJIBKO JIaOOpaTopHbIe pabOThl, HO U MPOBEIEHHE IKCKYPCHM, BBIXOIBI Ha
OKOJIO TITKOJIbHYIO TEPPUTOPHUIO C IMOTHBIM aHAJIU30M SKOJIOTHUECKOM 0OCTAaHOBKU BOKPYT [4].

HecmoTpst Ha To, uTO ceiyac OTMeUaeTcs JTOCTaTOYHO CUIIbHAs SKOJIOTU3ALUS COJEPIKAHUS
BCEX pa3JieJIoB OMOJIOTHUH, Yalle BCEro OHAa BOCIPUHUMACTCS YYalIMMHUCS HE 0oJjiee Kak Croco0
MOJIE3HOTO M3BSTUS TNPHPOJIHBIX OOBEKTOB M3 HUX CpeAbl W JAIbHEHIIEro WX BBITOJHOTO
ucnonp3oBanua. Ho B mo6oM ciiydae, HCHOIb3ysl MPAKTUYECKUH METOJA, MOXKHO JI0OUTHCA
XOPOIIUX PE3YAbTATOB IO MPUBJICUCHUIO MOJIOJICKH K SKOJIOTHYECKUM MPoOIeMaM MIKOJIbI, TopoJa,
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a 3aTeM M MHupa, 4TO B JaJbHEHIIEM MOXKET NPUBECTH K HUX BO3MOXXHOMY pemeHuto [1]. Bce
HAuYMHAeTCcs C Majoro.
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OBPA30OBATEJBHBIE ITPOT'PAMMBI 110 BUOJIOTUA B
YYUYPEXKAEHUAX JOIOJHUTEJIBHOI'O OBPA3OBAHUSA JETEN

A.3. Hacuxanosea, H. B. @omuna
biodeka2017@mail.ru
AcCTpaxaHCKHIl TOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

B cmamve paccmompensvt ocobeHHocmu 00NOIHUMENbHBIX 00Uepa3sU8aouux npocpamMm, 6
mom uucne 9KoN020-6uonoeuveckol memamuky. Ilokazanvl npocpammul, peanuzyemvie Ha
meppumopuu 2. Acmpaxanv ¢ 2017-2018 yuebnom 200y. BHecenvi npeodnodiceHusi no 8HeOpPeHUo
OONOTHUMENbHBIX NPOSPAMM NO OUOO2UU.

Kniouesvie cnosa: Ooonornumenvhoe obpazosanue, OONOIHUMENbHAA 00WEPA3BUBAIOWYASL
npocpamma, — eCmeCmeeHHOHAYYHOe  HANpasieHue,  9KOJN020-OUONo2UYecKas — meMamuxa,
2. Acmpaxano.
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EDUCATIONAL PROGRAMS IN BIOLOGY IN ADDITIONAL TEACHING
FACILITIES FOR CHILDREN

A.Z. Nasikhanova, N.V. Fomina
biodeka2017@mail.ru
Astrakhan State University

In the article features of additional general development programs, including ecological
and biological subjects, are considered. Programs realize on the territory of Astrakhan in 2017-
2018 academic year are shown. Proposition have been made to introduce additional biology
programs.

Key words: additional education, additional general development program, natural science
direction, ecology and biology subjects, Astrakhan.

JomnonaurenbHoe OOpa3oBaHWE — OTO BHUA 00pa30BaHUs, KOTOPBIM HampaBlieH Ha
BCECTOPOHHEE YAOBJIETBOPEHUE 00pa30BaTENbHBIX MOTPEOHOCTEH UeIoBeKa B MHTEIIEKTYaIbHOM,
JyXOBHO-HPABCTBEHHOM, (pu3mdeckoM u (WIK) MPOPEecCHOHATHHOM COBEPIICHCTBOBAHUU U HE
COMPOBOXKIACTCSI MOBBIIIIEHUEM YPOBHsI oOpa3zoBanus [1].

JomnonaurensHOe 00pa3oBaHue NeTeil o0ecrieunBaeT WX alanTaliio K )KU3HU B OOIIECTBE,
npodeccuoHalbHYI0 OpPUEHTAIMIO, a TaKXKEe BBISBICHUE U TOIJAEPXKKY JeTeil, MpOsSBUBLINX
BbTaromuecss crmocobnoctu [1]. CrocoOCTByeT peanu3anvivi 3HAHUW W YMEHHM, CTHMYJIHPYET
M03HABATEIbHYI0 MOTUBAILIMIO O0yYaIOIINXCS.

JononaurenpHas o0meoOpa3oBarenbHas MporpaMma — 3TO JOKYMEHT, OTPaKaolIui
MojieTb 00pa30BaTEIbLHOrO MPOIIECCa, PEAT3yeMOro Ha MPAaKTUKE B YUPEKACHUU.

HenssMu © 3agadyaMu  JTOTOJHUTENBHBIX OO0IIEOOpPA30BATENBHBIX MPOrpaMM, B TEPBYIO
ouepenp, SBISETcs OOecleyeHHe pa3BUTHSA W BOCIHMTAHUA JeTeld, HUX IKU3HEHHOE U
npodeccruoHaIbHOE camoonpeneneHue [2].

K nonomHuTenbHbIM 00pa3oBaTeNbHBIM MpOrpaMMaM Ul yYallUXcs CpPeIHEH IIKOJIbI
OTHOCSITCS TIOTIOTHUTENLHBIE 00111e00pa30BaTeNbHBIC TPOTPAMMBI:

- TOTIOJHUTENbHAs 00IIepa3BUBAIOIIAsl TPOTrPaMMa,

- TOTIOJTHUTENbHAS MPeANPOPecCHOHANBHAS IPOrpaMMa, — OTHOCSITCSI TOJIBKO MPOTPAMMEI B
00JacTsAX cropTa U UCKyccTB [1].

B oTHOIIEHNM OMOTHUTENHHBIX OOIIEPA3BUBAIOIINX MPOrpaMM YCTAHOBJICHBI BEChbMa
nubepabHble TpeOOBaHUS: HEOOXOAMMO 3aKPENHUTh B IMpOrpaMMe COJEp)KaHHE, a TaKKe CPOKHU
oOyuenus. Takue mporpamMmsbl pa3pabaThIBAIOTCS M YTBEPIKIAIOTCS CAMOCTOSITEIIBHO OPTaHU3aIHCH,
OCYIIECTBISIONIEH 00pa30BaTENbHYIO NEATEeIbHOCTh. JlOMOTHUTENbHBIE 00IIe00pa3oBaTEIbHBIC
MIPOrpaMMBbl JJIsi J€Te JOJDKHBI YYUTHIBaTh BO3PACTHBIC U MHIUBUIYyalTbHbIE OCOOCHHOCTU JETel
[1].

JlononHuTenbHbIe OOIIEpa3BUBAIOIIME MPOrPAMMbl MOKHO pPa3/I€IUTh Ha HECKOJIBKO THUIIOB
1o 1enu ooy4yeHwus [4]:

- MO3HABaTEJIbHBIE: JAIOT YIIyOJeHHbIE 3HAHHS MO U3y4aeMOM TUCIUIUIMHE, Pa3BUBAIOT
HMHTEJUIEKTYyallbHbIE CTIOCOOHOCTH, OPUEHTHUPOBAHBI HA MOTHUBAILIMIO MTO3HABATEIILHON NEATEIILHOCTH
JeTe|, pacIupsIOT KPyTro3op;

- HAy4YHO-HCCIIEIOBATEIbCKUE: PACKPBIBAIOT W PA3BHBAIOT TBOPUYECKHE CIIOCOOHOCTH
yyaluxcsl K Hay4YHOU AesITeNbHOCTH, (OPMUPYIOT HEOOXOAMMbIE HABBIKU JJISl HCCIEA0BATEIbCKOM
paboThI, yMEHHUS BOIUIOMIATH CBOIO AaBTOPCKYIO UJICIO;

- TpUKJIaJHbIe: JAalOT ONpEJC/IeHHbIe HAaBBIKM M YMEHHS B KOHKPETHOH o0nacTu
MPAKTUYECKON JACSITELHOCTH.

JlonomauTenbHBIE  OOIeoOpa3oBaTeIbHbIE  IPOTPaMMbl  MOTYT  OBITH  Pa3IUYHOU
HaIIPaBJICHHOCTU: TEXHUYECKOH, €CTECTBEHHOHAY4YHOU, (U3KYIBTYpHO-CIIOPTUBHOM,
XYI0’)KECTBEHHOW, TYPUCTCKO-KPaeBEeIuECKOM, COI[MaIbHO-TIEarornueckon [3].
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[IporpamMmbl ecTeCTBEHHOHAYYHOIH HAampaBIIEHHOCTH B JOMOJHUTEIBHOM OOpa3oBaHUU
JeTell OpUEHTHPOBAaHbl HAa CTAHOBJIEHHME HAYYHOM KapTUHBI MHpa M  yJIOBIETBOPEHHUE
MO03HABATEIbHBIX HHTEPECOB YUAIIMXCS B 00JIACTH €CTECTBEHHBIX HAYK.

B Hacrosmee BpeMs B pamMKax €CTECTBEHHOHAyYHOW HAIpPaBICHHOCTU pPEaTU3yIOTCS
JONIOJTHUTENbHBIE 00111e00pa3oBaTeNIbHbIE 00IEepPa3BUBAIOIINE TPOrPAMMBbI, KOTOPbIE AETAT Ha TpU
TEeMAaTHYECKUX IHMKJIA: SKOJIOT0-OMOJIOTHYECKUH, PU3HKO-reorpadpuueckuii 1 GU3NKO-XUMUICCKUN
[6].

ITporpamMMsbl 3K010r0-0MOJIOTMUECKON TEMAaTUKH B CUCTEME JJOMOJIHUTEIBLHOIO 00pa30BaHuUs
OpPHEHTUPOBAHBI Ha Pa3BUTHE MHTEpECA y4YaIIUXCs K M3YUYCHUIO U OHMOJIOTHH, SKOJIOTUH, Pa3BUTHE
HCCIIEI0BATENIbCKOW aKTUBHOCTH, 3KOJOIMUYECKOrO BOCHHUTAHHUSA, NPHOOPETEHHE MNPaKTHUECKUX
YMEHHUH, HaBBIKOB B 001acTu oxpaHbl Npupojsl. OcoObiM (akTopoM, 0O0YCIOBINBAIOIIMM
cneun(uKy  JIOTMOJHUTEIBHOTO  OMOJOrMYecKoro  oOpa3oBaHUs,  SBISETCS — OpraHU3aLus
LEJICHAIIPABICHHON MPAKTUYECKOMN NEATEIBHOCTH.

Hamu ObU1 mpoBeE€H MOHUTOPHUHI IPOrpaMM JOINOJHHUTEIBHOIO O0pa3oBaHMs HKOJIOTO-
OMOJIOTMYECKOI TEMaTHKH, pealln3yeMbIX Ha TEPPUTOPUH T. ACTpaxaHb C IeNbI0 BEISICHEHUS THIIOB
oporpaMM IO Lend OOydeHMsT M BO3PACTHOW KaTEropuu Y4YalluXcs, BOBJIEKAaeMbIX B
00pa3oBaTeNnbHBIN MPOIIECC.

MOHUTOPUHI  OCYIIECTBIISUICS IyTEM OLIEHKM HMH(pOpMaluu, pa3sMELICHHOH Ha
ounmanbHbIX caliTax y4eOHBIX 3aBeICHUI.

Ha Ttepputopun r. AcTpaxaHb OCYHIECTBIISIIOT CBOK J€ATENbHOCTh 10 yupexaeHui
JOMOTHUTENBHOTO 00pa3oBanus aere [5]. Cpean HUX: 00JaCTHBIX — 4 YUPEXKICHHS, TOPOJICKUX —
6 yupexxnenuii (Tabm.1).

Tabnuya 1
YupexaeHus JOTMOTHATEIHLHOTr0 00pa3oBaHus AeTel, PyHKIIHOHUPYIOLTUE
Ha TEPPUTOPHUU T'. ACTpaxaHb

Ne YupexneHue 10N0JHUTEIbHOI0 00pa3oBaHus AeTei, I. ACTpaxaHb
1. | TAY O «ActpaxaHckuii 00JaCTHOM IIEHTP Pa3BUTHS TBOPUYECTBA»

2. |TAY AO A0 «29x0m0ro-010I0ruYeCcKHi IEHTP

3. | TAY 0O AO «lleHTp 3cT€TUUECKOr0 BOCIIUTAHUS AETEH U MOJIOJICHKHU»

4. | LlenTp nerckoro HaydHo-TexHHYecKoro TBopuectBa [AOY AO BO «AT'ACY»
5. | MBY IO r. Actpaxanu «llenTp gomomHuTensHOr0 oopazoBanus Ne 1y

6. | MBOY O r. Actpaxanu «LIeHTp nonoimHuTensHOro o0pasoBanus aerei Ne 2
7. | MBOY HOA 1. Actpaxanu «LIeHTp nononHuTensHOro oopasoBanus aereit Ne 4»
8. | MBY JIO r. Actpaxanu «/lom TBopuecTBa «Y criex»

9. | MBOY IO/ r. Actpaxanu «JleTcko-toHOImecKuid HeHTp «PoBeCHUK

10. | MBOY IO/l r. Actpaxanu«llenTp nomoaHUTENIBHOTO 00pa3zoBanus aereit Ne3»

B tabnune 2 npeacraBieHbl IPOrpaMMBbl 3K0JI0r0-0MOJIOTMYECKON TEMAaTHKH, Pealn3yeMble
Ha Teppuropun rTopoxa B 2017-2018 yuyeOHOM Tomy B YUPEKACHUSAX JIOMOJIHUTEIHLHOTO
00pa3oBaHMs JICTEH.
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Tabauya 2

[TporpamMMBbI 3K0JIOT0-OMOJIOTMYECKON TEMATHKHU, Pealli3yeMble Ha TEPPUTOPHH T. ACTpaxaHb B
2017-2018 yueOHOM TOy B YUPEXKICHUSAX JTOMOTHUTEIILHOTO 00pa30BaHUs JETEH

Yupexaenue IIporpamma 3kojioro- | Tum nporpammelr mo | Bospacr Cpok
JIOTOJTHUTEJIbHOT 0 0MoJIOrn4ecKoil meJm o0y4eHust y4yauumx- peanusa-
o0pa3oBaHus aerei TeMAaTHKH csl 18701
€CTEeCTBEHHOHAYYHOT'0 nporpam-
HATNIpaBJIEHNUs HA MbI
2017-2018 y4yeOHbIii
roj,
I'AYy 10 «tOwnsI1it puszmomor» [Tpuknagnas 15-17 2
«AcTpaxaHCKHUH
00J1acTHOM IIEHT]P
pa3BUTHUS
TBOPYECTBAY
«3aHuMaTeNbHas ITo3naBarenpHas 15-16 2
OHOJIOT U
«DKOJIOTUYECKU I Hayuno- 15-17 2
MOHUTOPHHT HCCIIEIOBATEIIbCKAS
«OCHOBBI ITo3naBarenpHas 14-17 3
OHOJIOrHYECKUX
3HAHUM»
'AY AO J10 «A30yka hepmepan [Tpuknagnas 10-18 1
«IKOJIOrOo- «3TOPOBBII MaJIbIII ITo3naBaTenpHas 5-7 2
OMOIOTMYECKHH «OcHoBbI n0BpaueOHOit | [TpuknanHas 12-18 2
LEHTP» TTOMOIIY
«[1nanera 3aragox» HayuHo- 7-17 2
HCCIIEIOBATENIbCKAS
«Curu-dpepmep» [Ipuknannas 10-18 4
«[1IkoJa 310pOBBS» Ilo3naBarennHas 7-14 2
«IlIxona ITo3naBaTenpHas 6-10 3
MIPUPOJIOBEIACHUS»
«IKOJIOTUUECKUU [Tpuknagnas 14-18 2
MOHUTOPHHI»
«Oxomorud B 3arankax» | IlosHaBaTenbHas 5-7 2
«HOHBIIT OMOXUMUK) [Ipuknannas 14-18 1
«OHEBIA 300110 [Ipuxknannas 10-14 2
«HOHEBIN KHHOIO [Tpuknagnas 14-18 3
«¥Onpiit  ku"osmor — | Ilpuknannas 10-18 1
criacaTesiby
«OHbBI MeTUKY [Ipuxknannas 14-18 2
«tOnsp1it Mukpoomosory | [Ipukimannas 14-18 2
«S1 — uenosex» IIpukiannas 5-7 2

W3 tabimusr 2

BUJTHO, YTO U3 JECSITH YUPEKICHUN JOMOIHUTEIBHOTO 00pa3oBaHus JeTeH,
(GYHKIMOHHPYIONIMX Ha TEPPUTOPHH TOPOAA, TOJBKO JBA MPEAJararoT MPOTPAMMBI IKOJIOTO-
OMOJIOTMYeCKON TeMATHKH JIJIs IeTel B Bo3pacTte oT 5 1o 18 mer.

Bcero B 2017-2018 y4eOHOM TOAy B YUPESXKICHHUIX JOMOJHHUTEIBHOTO 00pa3oBaHUs JeTe
peanusyercs 19 mporpaMM 3KOIOT0-OMOJIOTUYECKOW TEMaTHKH, 12 U3 KOTOPBIX SIBIISIOTCS
MPUKIAIHBIMH, 2 — HAYYHO-UCCIIEJOBATEILCKUMH, 5 — I03HABATEIbHBIMU.
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Obpamiaer Ha cebst BHUMaHHUE TO, YTO, OOJBIIMHCTBO PEATU3yEeMbIX MPOTPaMM SBIISIOTCS
MIPUKIIATHBIME, a TIporpamMma 1o oorieit ouonorun — ogHa («OCHOBBI OMOJIOTHYECKUX 3HAHUIY), U
peanu3yercst oHa TOJIbKO I ydamuxcs 14-17 net (Ta6:m.2).

Cy1iecTByeT MHEHHE, YTO COBPEMEHHBIN Kypc OMOJIOTUU JOHKEH CTPOUTHCS MO MPUHIUITY
«oT obmero k wyactHomy» [7,8]. ChHauama mpearaercsi y4JalluMcs OCBaWBaTh OOIINE
OMOJIOTHYECKHE TOHATHSA, (POPMUPOBATH CHUCTEMHOE TPEICTaBIEHHE O OWOJOTHYECKOW HayKe
(OCHOBBI LIMTOJIOTUM M TEHETUKH, HBOJIOLHOHHOE Y4YEHHE, HKOJOTHs, CHUCTEeMAaTHKa), 3aTeM
MOAXOJUTh K U3YYEHHUIO0 OoJjiee Y3KUX, YaCTHBIX MporpaMMm (OOoTaHHMKa, 300J0THS, aHATOMHUS U
¢uznonorus). Takoil MOAXON, HA HAIl B3I, SBISIETCS MEPCHEKTUBHBIM, TaK KaK IO3BOJUT
n30exaTb HEMOHMMAHHWS YYalllUXCsl, BBI3BAHHOTO OOJIBIIUM KOJUYECTBOM OTAEIBHBIX (PaKTOB,
MO3BOJIUT IIKOJBHUKAM OCO3HaTh OOIIME NPUHIMIIBL, JIeKallue B OCHOBE BCEX OMOCHUCTEM,
chopMHUPOBATH CUCTEMY IMPEACTABICHHUI. DTO OUEHb BaXKHO I MOHUMaHUsI OMOJIOTUYECKON HayKn
B IICJIOM.

[Tosromy cuuTaem, 4YTO HEOOXOAUMO pa3pabaTbiBaTh M BHEAPATH IPOrPaMMBI
JOTIOJTHUTEIBHOTO O0pa3oBaHMsl JeTei Mo oOmeidl OMoNorHH, aaanTUPOBaHHbBIC UISl IIMPOKOTO
Bo3pacTtHoro kpyra yuammuxcs (10-18 mer). Ilporpammbl Takoro pojga JOJKHBI OTJIHYATHCS
BapUAaTUBHOCTHIO, THOKOCTHIO M HOBU3HOM, KaK B COAEP)KaHUH, TaK U B METO/IaX 00pa30BaTeIbHON
nestenbHOCTH. [lpakTuueckas neATENbHOCTh JAETed Ha 3aHATUSAX JOJDKHA MpeolrianaTh Haj
TEopHei. ITO MO3BOJUT yYAIIUMCS MOIYUYUTh O0IIee MPeACTaBICHUE O IIEIOCTHOCTH )KUBOTO MUpA:
CIIO)KHOTO M MHOT0OOpa3HOro; MOBBICUTh MHTEpeC K OHOJOrMYecKod Hayke U MPOAOIKUTH
o0y4eHHe B CHCTEME JIOMIOJIHUTEIEHOTO 00pa30BaHUsL.

Jlureparypa

1. O6 o6pazoanuu B Poccuiickoit @enepanuu: DeaepanbHblii 3aK0H oT 29 aexadps 2012 r.
Ne 273-®3 // Cobp. 3akononatenscTBa. — 2012. — 31 gexabps. — Ne 53 - C. 7598.

2. O06 yrBepknenun KoHmenmuu pa3BUTHS JOTOJHUTEILHOTO OOpa30BaHUs JETEH:
Pacnopsoxenne IlpaButenscrBa Poccuiickoit @eneparun ot 4 centsaops 2014 r. Ne 1726-p // CoOp.
3akoHomarenbeTBa. — 2014, — 15 centsaops. — Ne37 - C. 4983.

3. O6 yrBepxnenun Ilopsaka opraHuM3alMud W OCYHIECTBICHHS 00pa3oBaTelbHOM
NeSITeIbHOCTH IO JIOTIOIHUTEIBHBIM 00111e00pazoBaTenbHbIM nporpammam: [Ipukas MunoOpHayku
ot 29 aprycra 2013 r. Ne 1008 //3aper. B Muntocre Poccun. — 2013. — 3 oxts10pst. — Ne30093.

4. Ernanosa E.b. JlonmonHauTenpsHOE 00Opa3oBaHen eTel: YYCOHUK ISl CTYA. TEA. YIMIIHII |
komtemkeii / E.b. EBnanosa, JL.I'. JlorunoBa, H.M. MuxaiinoBa. — M.: 'ymanurap. u3a. UeHTp
BJIAZIOC, 2004. — 349 c.

5. HononuurenbHoe oOpa3zoBanue. Actpaxanb. // OQHUIMaIbHBIN MOPTal OPraHoB MECTHOTO
CaMOYIIpaBJICHHUSI. [DnexTpoHHbIH pecypc]. — Pexxum JOCTyMa:
http://administration.astrgorod.ru/uchrezhdeniya-dopolnitelnogo-obrazovaniya.

6. Mopryn JI.B. Ponp pomonHuTENBHOTO 00Opa3oBaHUsI B PA3BUTHH €CTECTBEHHOHAYYHOMH
rpamoTHOCTH // @DenepanbHbIi  JETCKHH  SKOJIOT0-OMOJOTMYECKH LeHTp. Meroandeckue
MaTepualIbl - 2017. [ DneKTpOHHBIN pecypc]. — pexXUM JOCTyTa:
http://new.ecobiocentre.ru/upload/d62355785643245.pdf.

7. O mpoekte. Kypc coBpemenHol Ouonoruu. [DnekTpoHHBIA pecypc]. — Pexxum mocryma:
http://childrenscience.ru/about/.

8. [Ipobmema npenogaBanusi 6uosoruu B mikose// Todka 3peHust. [ DneKTpoHHBIN pecypc]. —
Pexxum noctyna: https://postnauka.ru/talks/30749.

References

1. Ob obrazovanii v Rossiyskoy Federatsii: Federalnyiy zakon ot 29 dekabrya 2012 g. Ne
273-FZ // Sobr. zakonodatelstva. — 2014. — 15 sentyabrya. — Ne37 - S. 4983.

77


http://new.ecobiocentre.ru/upload/d62355785643245.pdf
https://postnauka.ru/talks/30749

2. Ob utverzhdenii Kontseptsii razvitiya dopolnitelnogo obrazovaniya detey:
Rasporyazhenie Pravitelstva Rossiyskoy Federatsii ot 4 sentyabrya 2014 g. Ne 1726-r // Sobr.
zakonodatelstva. — 2014. — 15 sentyabrya. — Ne37 - S. 4983.

3. Ob utverzhdenii Poryadka organizatsii i osuschestvleniya obrazovatelnoy deyatelnosti po
dopolnitelnyim obscheobrazovatelnyim programmam: Prikaz Minobrnauki ot 29 avgusta 2013 g. Ne
1008 //Zareg. v Minyuste Rossii. — 2013. — 3 oktyabrya. — Ne 30093.

4. Evladova E.B. Dopolnitelnoe obrazovanei detey: uchebnik dlya stud. ped. uchilisch i
kolledzhey / E.B. Evladova, L.G. Loginova, N.M. Mihaylova. — M.: Gumanitar. izd. tsentr
VLADOS, 2004. — 349 s.

5. Dopolnitelnoe obrazovanie. Astrahan. // Ofitsialnyiy portal organov mestnogo
samoupravleniya. [Elektronnyiy resurs]. — Rezhim dostupa:
http://administration.astrgorod.ru/uchrezhdeniya-dopolnitelnogo-obrazovaniya.

6. Morgun D.V. Rol dopolnitelnogo obrazovaniya v razvitii estestvennonauchnoy
gramotnosti // Federalnyiy detskiy ekologo-biologicheskiy tsentr. Metodicheskie materialyi — 2017.
[Elektronnyiy resurs]. — rezhim dostupa: http://new.ecobiocentre.ru/upload/d62355785643245.pdf.

7. O proekte. Kurs sovremennoy biologii. [Elektronnyiy resurs]. — Rezhim dostupa:
http://childrenscience.ru/about/.

8. Problema prepodavaniya biologii v shkole// Tochka zreniya. [Elektronnyiy resurs]. —
Rezhim dostupa: https://postnauka.ru/talks/30749.

YK 811.11+659.1

JUHTBOIIPATMATUYECKUN ACIIEKT AHAJIN3A
HEMEINKOA3BIYHOI'O PEKJIAMHOI'O JTUCKYPCA

B.B. Camapuna
samarinaviktoria@mail.ru
XapbKOBCKHN HAIIMOHAJIBHBIN aBTOMOOUIIEHO-TOPOYKHBIN YHUBEPCUTET

B cmamve npeonacaemcs ananuz asmopckux peuesvlx cmpamezuti U cnoco608 060CHOBaAHUSA
peKnamuulx ymeepoicoenuil. Koenumuenvie acnekmsi pekiamvl pedanusyromcs 6 ee npazmamuxe,
npesicoe 6ce20, 6 ABMOPCKUX PeuesblXx Cmpamezusx U cnocooax 0060CHOBAHUS PeKIAMHbIX
ymeepoicoenull. B nepsuunou pexname — smo ¢haxmozpaguueckull, 102udeckull, Kay3aibHblll,
BEPOSMHOCMHBLIL  CHOCOObL, 80  BMOPUYHOU — OMAUPUYECKUL,  ACCOYUAMUBHO-0OPA3HDLIL,
8EPOAMHOCMHBLI, NPECYNNOZUYUOHATLHDILL.

Kniouesvie cnosa: pexnamuulii OucKypc, KoHyenm, ¢petim, ampubym, pedesas cmpameusi,
KOO.

LINGUOPRAGMATIC ASPECT OF GERMAN ADVERTISING DISCOURSE

V. V. Samarina
samarinaviktoria@mail.ru
Kharkov National Automobile and Highway University

The analysis of author’s speech strategies and manners of grounding of advertising assertions
is offered for consideration in the article. This article deals with the study of German advertising
text and discourse. Linguo-stylistic, linguopragmatic, linguocognitive and synergetic aspects of this
type of discourse in their unity are the systematic linguistic description of advertising phenomenon
which plays a significant role in modern German world picture. The cognitive aspect of advertising
is reflected in textual concepts and methods of knowledge presentation in texts. The textual concepts
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are presented in the form of table frame schemes. These schemes include concept attributes,
attribute meanings, sources of knowledge on meanings and attached procedures.

The cognitive aspect of advertising is realized in its pragmatics, first of all, in author’s speech
strategies and manners of grounding of advertising assertions. In primary advertising, codes are
used only with probability assertions, and in secondary advertising — with association-figurative,
probable, empirical, presuppositional ones.

Key words: advertising discourse, concept, frame, attribute, speech strategy, code

Pexnmamuprit AUCKYpC B MparMaTUdCCKOM AaCIICKTC TMOPOKIAACT MHOKCCTBO BOIIPOCOB,
HHTCPCCHBIX IJIA UCCIICA0BATECIIA. Cpe/:m HHUX, Ha HaIll B3I, OCHOBHBIMU SBJISAIOTCA CICAYIOIIUC.

1. [TocTpoeHne peyeBbIX CTpAaTEruid, UCXOMIAINIMX U3 MHTEHIMHA aBTOpa U COCO0OB UX
peanu3aiuy, yYuThIBalOIINX (POHOBbIE 3HAHUS, MEHTAJIUTET aJipecara.
2. OcoOeHHOCTH ~ BBICKA3bIBAaHMM B PEKIAMHOM  JTUCKypCe,  SBISIOIIUXCS  C

JMHTBOTIPArMaTHYECKOW TOYKU 3PEHUSI PEYCBBIMH aKTaMH, CIIOCOOBI 0OecreueHUs] MIUIOKYIUU |
MEPJIOKYIIMH PEUEBHIX aKTOB B PAMKaX PEUEBOM CTPATETUH.

Metoarka JIMHTBHCTHYECKOTO HCCIEIOBAaHHUS PEKIAMHOTO AHMCKYpCa HCXOAHMT W3 OOIINX
CUCTEMHBIX TIOJIOKEHUH, OTPaKaIOIIUX CBS3b NMPArMATHKH, KOTHUTOJOTMH W CTHJIMCTHYECKOTO
o0ecIieYeHnsT TaHHOTO THTIA TUCKypca. HecOMHEHHO, OCHOBHBIM CBOMCTBOM PEKJIAMBI SIBIISIETCS €€
KOMMYHHKATUBHAsI HAMIPABIIEHHOCTb, MPEAHA3HAUYCHHAs JIJIsl aKTUBHOTO PEUEBOTO COTPYIHUYECTBA,
WHTEpAKIMK ajpecanta u azapecara. C ATOW IENbI0 B peKiaMe BBIPAOOTaHBI OIpE/eICHHBIC
pedeBbIe CTpaTeruu, YHNOTPEOINSIOTCS JTUHTBOKYJIBTYPHBIE KOIBI, PEATU3YIOIINE BCE W3BECTHHIC
nparMatudeckue (QYHKIUU PEKIaMHOTO JUCKypca. B cBOW odepenpb, NaHHBIE CTPATETHH U KOJBI
0a3upyIOTCS Ha TICMXOJIOTMYECKUX W MEHTaJbHBIX MOTPEOHOCTSAX aapecara, YYUTHIBAIOT €ro
MacCOBOCTh, U TaKUM O0pa3oM TPOSIBIISIETCS KOTHUTHBHBIM AacleKT PEKJIaMbl, BBIPAKCHHBIA B
UCIOJIb30BAaHUU MACCOBBIX CTEPEOTHUIIOB B KOHIIETITE JIFOOOTO peKIIaMHOTO TekcTa [3, c. 41].

OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS SBISCTCS COBPEMEHHAsT HEMEIKOS3bIUHAS PeKJIaMa KaK THIl TEKCTa
U JUCKypca.

[Ipenmerom mcciieIOBaHUS SBISIOTCS JIMHTBOIIPArMaTHIECKAE XapaKTEPUCTUKH PEKIIAMBI.

PeueBbie cTpareruu B pEKIAMHOM JUCKypce O0a3upyroTCs Ha CHEHU(UYECKUX METOAax
00OCHOBaHHUsI 3HAYCHUH aTpUOYTOB TEKCTOBBIX KOHIICNITOB W YCTAaHOBJICHUU CBSI3U aTPUOYTOB,
o0ecreunBaroIIel OMpeIeIEHHYI0 CTETIeHb KOTEPEHTHOCTH PEKIAMHOTO TEKCTa. Y Ka3aHHBIM IEIsIM
CIIOCOOCTBYET YMOTPEOJICHHE CIEIUANBHBIX KOJOB, 3aJI0)KCHHBIX B PEYEBBIX aKTaxX AHWCKypca U
obecrieynBaOIUX UX 3PPEKTUBHYIO WIIOKYIHIO U TEPIOKYIIHIO.

O6ocHOBaHME 3HA4YCHWH aTpuOyTOB (MO OTHOCHTEIBHO CHIDKCHHBIM JUIS  PEKIJIaMBbl
TpeOOBAaHUSAM) MOXKET TPOUCXOAUTH JIOTUYECKUM, (pakTorpaguueckum, BepOSTHOCTHBIM,
AMITUPUYECKUM, aCCOIMATUBHO-O0Pa3HBIM M JIPYTHMH CHOCOOAMH, a C JMHTBUCTHYECKOW TOUYKU
3peHusi — y3yallbHBIM WM OKKa3HMOHAIBHBIM 00pa3oM. PaccMoTpum moapoOHee MpuUMeEphl TaKhX
000CHOBaHUH.

1. Jetzt ist Zeit fiir den Klimaanlagen-Service in der A.T.U-Meisterwerkstatt.

Eine Fahrzeugklimaanlage ist nicht wartungsfrei. Die Klimaanlage verliert in einem Jahr bis
zu 15 % Kaltemittel, durch Schliuche, O-Ringe und die Wellendichtringe am Kompressor. Dies
fiihrt zu unzureichender Kiihlung im Fahrzeuginnenraum. Wird dieser Kdltemittelverlust nicht
durch regelmdflige Wartung ausgeglichen, muss Ihre Klimaanlage hohere Belastungen tragen. Da
das Kiltemittel auch fiir die Schmierung beweglicher Teile sorgt, kann zu wenig Kdltemittel zu
Bauteilschdden fiihren.

Unser Klimaservice beinhaltet die folgenden Leistungen:

- Funktionspriifung der Klimaanlage, Innenraumtemperaturmessung

- Sichtpriifung der einzelnen Komponenten, soweit zugdnglich

- Absaugen des Kdltemittels; Wiederbefiillung mit den korrekten Systemfiillmengen nach
Herstellerangaben [6, c. 8]

IIpuBeIeHHBIN TEKCT SABIIACTCS TUIIWYHBIM JUIs NEPBUYHOM DPEKJIAMBbl, JENIAOLIECH YIOp Ha
napopmanmro o ToMm, UTO mpemmaraercs mnorpeburtento. BromHe omnpaBmaHo, 4YTO 371€Ch
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npeobiagaer ¢akrorpaguueckoe U Kay3aabHOe OOOCHOBAaHHE OCHOBHOTO KOHIICTITA M 3HAYCHHMA
ero aTpuOyTOB, a TaKke oOpa3Hast popMa yOeKICHHUS.

HasBanneM OCHOBHOTO TEKCTOBOTO KOHIIENTa MOXHO MPEAJIOKUTh «KomMdpopT B Bamem
aBTO»; €ro arpuOyTaMu MOXKHO CUUTATh «OXJKICHUE CaJOHA» M «OOECIICYCHHE OXJIaXKICHUS.
TpaguionHasi pekiiaMHas PUTOPHKA COAEPXKUTCS JIUIIbL B OJHOM MPEJIOKCHUU 3TOTO TEKCTa:
“Jetzt ist Zeit fiir den Klimaanlagen-Service in der A.T.U-Meisterwerkstatt .

OcTanbHOIl TEKCT CTPOro IEJCHANpaBlIeH Ha W3JIOKEHHE (AKTHUECKUX MAHHBIX O
BO3MOYKHOCTSIX OXJIQXKICHHS. DTOMY COOTBETCTBYET JKCIUTMIIUTHO BbIpaKEHHAs (TEXHHYECKasl)
uHpopmanus o0 yciayrax, ¥ TakuM OOpa3oM, MOXKHO CYHTaTh, YTO OOOCHOBaHHME 3HAYCHUU
aTprOyTOB MPOU3BEJCHO Y3yadbHBIM 00pa3oM.

Crnenyrouuii mpuMep peKIaMHOTO TEKCTa — «KYPHAI 7Sl YCIICITHBIX KEHIITHH.

2. Zeit fiir Thren grofsen Auftritt.

emotion. Das Magazin fiir Frauen, die wissen, wo sie stehen, und die trotzdem nicht stehen
bleiben wollen. Fiihlen Sie vor und fordern Sie unter 0180/58618000* Ihr kostenloses Probeheft
unter der Bestell-Nr. 579 073 an. Ab 15.03. im Handel.

emotion. So geht Gliick [7, c. 137].

B 3TOM TekcTe 00OCHOBAaHUE SIBISIETCS MPECYNIO3UIIMOHHBIM, OMHPAIONUMCS Ha (HOHOBBIE
3HaHUS ajpecara W, MOCKOJbKY C/ejaHa ornopa Ha ()OHOBBIC 3HAHHS, TO OOOCHOBAaHHUE SIBIISCTCS
BEPOSATHOCTHBIM UM  aCCOLMATUBHO-00pa3HbiM. C JMHTBUCTUYECKOW TOYKH 3PEHUS 3/1eCh
npeo0iagaeT OKKa3noHaIbHOE 000CHOBAHHE.

[IpoBeneHHBIN aHANM3 PEKIAMHBIX TEKCTOB Jae€T OCHOBAHMS BBIACIUTh M ONPEICIUTH
peueBbIe CTpaTEeTuH, MPUMEHSIEMBIC B PEKJIIAMHOM THUCKypce. Kak yke ylmoMHuHaIoch, CyTh pe4eBbhIX
CTpaTEeruii 3aKIF09YaeTCsi B 000CHOBAHUHU TEM HIIM MHBIM CIIOCOOOM 3HAYEHHH aTpUOYyTOB TEKCTOBBIX
KOHIICTITOB U yIMOTPEOJICHUN CIIEIUANTBHBIX KOJIOB, BBIPAKAIONIMXCS B PEUEBBIX aKTax. [I0CKOIBKY
TEKCTOBBIC KOHIICTITHI KOHIICHTPUPYIOT B ce0€ CoiepKaHne PEKJIAaMHOTO TEKCTa U B HUX 3aKIII0YeHa
CYTh aNeJIITUBHON, (DaTUUECKON, MIUTFOCTPATHBHON M IPYruX (YHKIIUHA pEeKJIaMbl, TO 000CHOBaHHE
3HAUEHUN aTpuOYTOB KOHIIENTOB MMEET NMEPBOCTENCHHOE 3HAYEHUE B WHTCHIIMSIX aBTOPOB U UX
PEUEBBIX CTPATETHSX.

AHann3 TEKCTOB PEKJIAMbl BBIPHCOBBIBACT CJCAYIOIINE ABTOPCKUE CTpaTeruu. ATpPUOYTHI
MEPBUYHON COCTABJISIIOIICH PEKIAMHOTO TEKCTa OOBIYHO OOOCHOBBIBAIOTCS (haKTOTpaPUIECKH,
JIOTUYECKH, Kay3adbHO. DTOMY COOTBETCTBYET SKCIUIMIIMTHOE M3JI0KEHHE B TEKCTE (PaKTHUECKUX
XapaKTEPUCTHK MPEIOCTABISIEMBIX TOBAPOB U YCIIYT. DKCIUTUIIMTHOE U3JIOKEHUE MTPEIIOoaracT ux
y3yallbHOE, T.€. S3bIKOBO€ OOOCHOBaHHME. YTNOMHHaHHE B TeKCTaX (aKTOB, MOAJEKAIUX
BEPOATHOCTHOM OIIEHKE, MOKET OTHOCUTBHCS KaK K IEPBUYHOM, TAK U KO BTOPUYHOM COCTaBIISIIOILICH
pexnambl. B r000M cimyuyae, BEpOATHOCTHAsh MoOJajbHas OIICHKA CO3JaeT MOJTEKCT, KOTOPBIHA
OKKa3MOHAJIBHO 0OOCHOBBIBACT 3HAYCHUSI HEKOTOPBIX aTPUOYTOB TEKCTOBOTO KOHIIENTA.

OMIIUPUYECKOEe, aCCOIMATUBHO-00pAa3HOE H  MPECYNIO3UIIMOHATbHOE  OO0OCHOBAHUS,
MPUCYIIHE BTOPUYHON COCTABISIONICH PEKJIaMBI, MPHUCYTCTBYIOT B JUCKYpCe HMMIUIMIIATHO W
OCYIIECTBISIOTCS PEUEBBIMH CPEACTBAMH, T. €. OKKa3MOHAIBHHO.

Bropasi cocraBisromasi pedeBBIX CTpaTeTHii B PEKIAMHOM HUCKypce — YIOTpeOJIeHHe
CHEIHALHBIX KOJIOB, PEATU3YIONINX Aamne/UIITHBHYI0, (aTHUeCKYI0, WIUTFOCTPATUBHYIO U JAPYTUE
(GYHKIIMU PEKJIaMBl U PEATU3yeMbIX B PEUEBBIX aKkTaxX MUCKypca. [Ton pedyeBbIMU akTaMu MBI OyaeM
MoJipa3yMeBaTh JIIOObIE BBICKA3bIBAHMS, HMMEIOIINUE JIOKYIIMIO, WJUIOKYIIHIO W TEPIOKYIHUIO.
«PedeBoii akT — pedeBoe B3aMMOCHCTBHE KOMMYHHKAHTOB B JHCKYpCe, KOTOPOE OCHOBBIBACTCS HA
WX KOJUICKTMBHOW WHTCHIIMM W B TPOIECCe KOTOPOTO HMH KOHCTPYHPYIOTCS CMBICIHBI —
MPOMO3UIIMOHATIBHBIE, WJUIOKYTUBHBIE M TIEPJIOKYTUBHBIEY [ 1, €. 329]. «IHCTpyMEHTOM» pPEYEBOIO
aKTa CIYXXUT BBICKA3bIBaHWE, KOTOPOE YYUTHIBAET KOMMYHUKATUBHYIO CHUTYallUI0, B TOM YHCIIE
MPECYIMITO3UIIMI0 TOBOPSIIETO W 3HaHUS cCiymarens. XapakTep KOMMYHUKAaTHBHOW —IIENH
OTIpE/ICTISICTCS 3apaHee MOTHBOM WIJIM COCTOSTHUEM TOBOPSIIET0, MMEHHO KOMMYHUKATHUBHAS IIEITb
OTIpEeNIeNIIET HEPEUEBYI WIUIOKYTUBHYIO CHIy (T. €. €ro KOMMYHHUKATHBHOE Ha3HAYCHUE).
CeMaHTHKa CJIOBa KAacaeTCsi TPUTOJHOCTH PEUYEBBIX CPEIACTB I JOCTHIKCHHS Pa3HBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX IIeJICH, ypPOBEHb TPEAJIOKCHHUS CTAHOBUTCS «MECTOM BOCHPHUATHS U
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MMOHUMAHHUS», KaK ¥ TEKCT U €ro JIUCKYpC BOOOIE. DTOT MPOIECC MOKET MPOUCXOAUTH TOJIBKO HA
OCHOBE JIEKOJIMPOBAHUS CUHTAKCUYECKHUX CTPYKTYDp [4, c. 84].

IIpoBencHHBIM aHAIU3 CBUIECTEILCTBYET O TOM, 4YTO B pEYEBBIX aKTax I[EPBUYHOU
COCTaBJISIONICH peKIaMbl, — MOCKOJIbKY OHU BBIPAXKEHbI SKCIUTUIUTHO, PEATU3YIOTCS y3yalbHO U
00OCHOBBIBAIOTCSI JIOTHYECKH, (pakTorpapuyuecku, Kay3albHO, — KaKMX-TO aBTOPCKHX KOJOB HE
conepkutcs. Mnmokyuusi BeIpakaeT aBTOPCKYIO II€JIb «OTKPBITBIM TEKCTOM», PEUEBbIE aKThl HE
SIBJISIIOTCS  KOCBEHHBIMU. VICKIIIOUEHHME COCTaBSIOT PEUEBbIE AaKThl, BBIPAXKAIOLUIUE AaBTOPCKHUE
YTBEPKACHUS, KOTOpble HMMEIOT BEPOSTHOCTHOE OOOCHOBaHHE, T. €. MOJUIEKAT BEPOSTHOCTHOM
OlLlIeHKe ajpecara. MIMEHHO 3Ta OlLleHKa cO37aeT OLEHOYHBIN NMOJATEKCT, U aBTOPCKOE KOJUPOBAaHUE
MMeeT IeJib JOBECTH OILIEHKY aJpecaToM 10 MakcumyMa. CBsi3aHHBIE C CO3/JaHHEM IMOJATEKCTa
peYeBbI€ AKThI, €CTECTBEHHO, COACPIKAT UMILUTUIIUTHYIO COCTABIISIIOLLYIO.

[Ipumep 1 peknamMHOTO TEKCTa B 3TOM paszfieie MPEeACTaBiIseT COOOH TOYTH CIUIONIb
W3II0KEHNE OOBEKTUBHBIX JAHHBIX MPEIOCTABISIEMBIX ycIyr. MIMeeTcst IMIIb OJHO YTBEPKICHUE C
OTTEHKOM BeposTHOcTU: “Jetzt ist Zeit fiir den Klimaanlagen-Service in der A.T.U-
Meisterwerkstatt . BooO1iie TOBOpSI, 3TO YTBEPKICHHUE HE BBITCKACT U3 M3JIOKECHUS] OOHEKTUBHBIX
naHHBIX 00 ycrmyrax. Mmeetcst numib (BbICOKasi) BEPOSITHOCTh, YTO (hUpMa MOXKET OKa3aTh YCIYTH
TaKOro KayecTBa; Kay3albHas e CBSI3b OTCYTCTBYET.

ABTOPCKHI KO, CO3IAIONIMNA BUAUMOCTD Kay3aJdbHOW CBSI3U, HA HaIll B3TJISA, 3aKIIOYAETCS B
TOM, YTO STOT PEYEBON aKT COJEPKUT B ceOe ameuITUBHYIO (DYHKIIHIO, KOTOpas «IOTIOTHSET
nanHoe yreepxkaeHue 10 100 % kay3anbHOro 000cHOBaHUS (HO (aKTUUYECKH MOMEHSIET).

3. Mit Thermalwasser von Vichy.

Vichy. Weil Gesundheit auch Hautsache ist

Lhr Apotheker berdt Sie gern [7, c. 25].

Pexnama TtepmanbHoit Boasl «VICHY » uMeeT BEpOSITHOCTHOE U AIMIUPHIECKOE 0OOCHOBAHUE
3Ha4eHUH aTpuOyToB. PeueBoi akT «Bam antekapb ¢ yI0BOJBCTBUEM Bac MPOKOHCYIBTHPYET»
COJICPKUT BEPOSTHOCTHOE OOOCHOBaHWE aTpuOyTa W MMEET aBTOPCKHUU KO, CO3JAIONIUN CBOEH
BBICOKOH CTETEHBIO BEPOSITHOCTH BUJIMMOCTh Kay3ajbHOH CBsi3U. B 3TOM mpuMepe HeT KOCBEHHBIX
peudeBbIXx akToB. JKemarenbHBIA NMEPIOKYTHUBHBIA 3(PQEKT BbI3BIBAET omopa Ha (H)OHOBBIE 3HAHUSA
anpecara, conepkamuecs B ero apxerune 3JJOPOBBE. IIpencrasisercs, 4To aBTOPCKUM KO 3/1€Ch
TaK)Ke UCTOJIB3YET apXeTUIINYECKUE TIPEICTaBICHUS aJpecaTa.

AcconmatuBHO-00pa3Hoe 000OCHOBaHHWE 3HAYCHHWH aTpuOyTOB, BCTpeYarolieecs B psizie
PEKJIaMHBIX TEKCTOB, BBIIOJIHSET CBOIO (DYHKIIMIO aKTHBU3AIMK YyBCTB U MPEACTaBICHUI aapecara
MOCPEACTBOM Psijia KOTHUTHBHBIX OIepainuii kaptupoBanus («vamyBaHHs» 1o JI. W. benexooii) [2,
c. 36]. Cybctutynmmonnoe kaptupoBanue, no JI. . benexoBoi, 6a3upyeTcs Ha acCOMATHBHOM
MBIIUIEHUHU, CYTh KOTOPOTO 3aKJII0YAETCSl B TPOCKTUPOBAHUHU MBICICHHBIX CBSI3€H UMIUTUIUTHOTO
XapakTepa Ha CEMaHTHYECKOE BapbUpPOBAaHHE S3BIKOBBIX €OUHUI. MMmiukamus — 3TO
«MBICIIUTENIbHASA OIEpalusl YCTAHOBJICHUS JIMHEMHOM 3aBUCUMOCTH MEXKJY KOHIIENTAMU B
CO3HAHUU KaK OTOOpak€HHWE peajbHBIX (2 MHOTJa BOOOpaKaeMbIX) CBA3EH MEXIY peaIbHBIMU (a
HMHOTIa BOOOpaxaeMbIMH) CYIIIHOCTSMH PEaThbHOTO (2 MHOTa BooOpaxkaemoro) Mupay [2, c. 40].
Mo’XHO yTBepXkJaTh, YTO OIEpali KapTHUPOBAHHS COJEP)KAaT aBTOPCKUM KOJ, BBI3BIBAIOIIMNA Y
ajipecara acCOIMAaIliH, BeAYyIINe K MPUBIEKATETHHOMY 00pa3y IpeiaracMbIX TOBAPOB U YCIIYT.

Pestomupys pe3yabTaThl IPOBEJCHHOIO aHaIKM3a, MOXKHO YTBEpXkAaTh cienytomiee. meercs
JOCTaTOYHO YCTOHYMBOE COOTBETCTBHE (KOPpENALNs) MEKIY crocodaMu 000CHOBaHMS 3HAYCHHUN
aTpuOyTOB TEKCTOBBIX KOHIIENITOB M THUIIOM aBTOPCKUX KOJOB, COJEPIKAIIMUXCS B PEUEBBIX aKTax,
OCYILIECTBISIONIMX JaHHOE OOOCHOBaHWE. TakuMm 00pa3oM, peyeBble CTPATErMH PEKJIAMHOIO
IUCKypca M TeKcTa 0a3upyrloTcs Ha B3aMMHO YBSI3aHHBIX YCTOMUYMBBIX crocobax 00OCHOBAaHHUS
3HAYEHUHN aTpUOYTOB TEKCTOBBIX KOHIICTITOB M CHEIMAIBHBIX aBTOPCKHUX KOJaX, COIEPIKAIIUXCS B
pEUeBbIX aKTax AMCKypca.
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MEXKYJbTYPHAS KOMIIETEHIUA: ITPOBJIEMA JEOUHULINU U
CITOCOBbI ®OPMHUPOBAHUA

M.A. Cumonenko
MASimonenko@yandex.ru
ACTpaxaHCKHIl TOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

B cmamve npedcmasnenvi paszmuvie NOOX00bl K ONPEOENEHUIO  MENCKYIbMYPHOU
komnemenyuu. Ilpednazaiomeca  cnocobvt u  npuémsvl  POPMUPOBAHUS  MENCKVIbIMYPHOU
KOMHnemeHyuu 8 Kypce no020mosKu nepegoouuKos.

Knrouesvie cnosa: medxckyriomypras KomnemeHyus, MeEHMAIbHOCHb, KOMMYHUKAYUS,
HeeepOanNbHas KOMMYHUKAYUS, KYIbmypa.

INTERCULTURAL COMPETENCE: DEFINITION PROBLEM AND WAYS
TO TRAIN

M.A. Simonenko
MASimonenko@yandex.ru
Astrakhan State University

The article introduces different approaches to definition of intercultural competence. The
author suggests means and procedures to develop intercultural competence through the training
course for interpreters.
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B nocnegnee BpeMs HE OCIapuBaeTCA TE3UC O TOM, YTO MEXKYJIbTYPHBIC HAaBBIKA U YMEHUS
CTOJIb K€ HEOOXOAMMBI JUI YCIHEIIHOTO OOLIeHHSs Ha HMHOCTPAHHOM S3bIKE, KaK U YHUCTO
JMHIBUCTHYECKHE MO3HaHUsA. OJHAKO MNPOJODKAeTCS IUCKyccus 00 ONpeleNeHUM IOHATHS
«MEXKYJbTYPHasi KOMIETCHIUS» W O METOAMKAX U npuémax oOyueHHs MEXKYJIbTypHOU
KOMMYyHHUKanuu. EcTb MHEHHME, YTO «OCBOEHHE HOBOW KyJIbTYphl — 3TO MNPHOOpETEHHE
OTPaHUUYEHHOT0 KOJINYECTBA 3HAHUMN, YCBOGHHE OIPENEIEHHOIO KOJMYeCTBa cUTyauui» [5, c. 2].
Crnenys JnOrMKEe JaHHOTO BBICKAa3bIBaHUS, MEXKKYJIbTYpPHAas KOMIETEHLUS CBOJUTCA K Habopy
3HaHUI 00 AJIeMEHTax ATUKETa U YMEHUHU JIemn(poBaTh TaK HA3bIBAEMbIE «CUMBOJIMUYECKUE KOIbI»
(MUMUKY, )KECTBI, TOH T0JIOCA).

B pamkax nHamero uccinenosaHus paszaensterca nosuuus E.B. bonnmapesckoii, coriiacHo
KOTOPOM  «KYJBTYpPOJIOIMYECKOE JINYHOCTHO OPHUEHTHPOBAHHOE OOpa3oBaHUE — 3TO TaKoe
o0pa3zoBaHue, HMULEHTPOM KOTOPOT'O SBJISAETCS YEIOBEK, MO3HAIOUINNA U TBOPAILIUHI KYIbTypy MyTEM
JMAJIOTMYECKOro OOLIeHUsl, OOMEHa CMBICIAaMH, CO3/IaHUs «IIPOU3BEACHUI» MHIUBUIAYAIBHOTO U
KOJUIEKTUBHOI'O TBOpYecTBa» [2, c. 3].

CrnenoBarenbHO, MEXKYJBTypHasi KOMIIETEHTHOCTb HE JIOJDKHA OTPAaHMYMBATHCA 3HAHUEM
Yy)Oro SI3bIKa W YMEHHEM IIPEOA0JIeBaTb BO3MOJKHBIE KOMMYHUKATHBHBIE IPEMSITCTBUSL.
MexKynbTypHas KOMIIETEHTHOCTb — 3TO €lI€ U 3HaHUE HPaBOB, OOBIYAEB, YCTAHOBOK JaHHOTO
COLIMYMA; MHIMBUAYAJIBHBIX MOTHBALUH, (pOpM MOBeACHNUs, HEBEPOATbHBIX KOMIIOHEHTOB (KECTHI,
MHMHKA), CHCTEMBbI IIEHHOCTEH, OCOOCHHOCTEW HAIMOHAJBLHOTO MEHTAIUTEeTa. [|eHCTBUTENBHO,
XOPOIIO OCBOUThH 3JIEMEHTHI STUKETA MIIU OBJIA/IETh ONpPENeIEHHBIM HAOOPOM KYJIbTYPOIOrHYECKHX
3HaHUN HE TMpeAcTaBiIsieT ocoboro Tpyna. ['opa3mo cimokHee cHOpPMHPOBATH CHOCOOHOCTH H
TOTOBHOCTh IMOHMMAaTh OCOOCHHOCTH MEHTAJILHOCTH TE€X, C KeM BaM MpPHUXOJUTCA 0OLIaTbcs B
IIPOLIECCE MEKKYIBTYPHOU KOMMYHHKALIUH.

P.II. Munepyn uccienoBail opor MEHTAJIBHOCTA POCCHUMCKUX W AHIJIMHUCKHUX CTYIEHTOB U
OOHapyKWI, YTO M0 MHOTUM KPUTEPUSAM, K KOTOPBIM MOKHO OTHECTH «yCTAaHOBKH», OXKUJAHUS»,
«UEHHOCTHY», «KPYTr030p», «3HaAHUS», «XapakTep» U Ap., CTYIEHTHl IBYX CTpaH UMEIOT IMOJIIPHBIC
MOKa3aTel, a «OCHOBHAs I'paHMIla Pa3IM4yuil MPOXOIUT Ha CThIKE KOH(popMH3Ma (Y POCCHICKHX
CTYIEHTOB) M HHAMBHIyanu3Ma (y aHIVIMHCKUX CTYAEHTOB) KaK IIOBEJACHUYECKUX TEHACHLUN
amuyHoct» [3, c. 18]. Pe3ynbTarsl ymOMSHYTOrO BBIIIE HCCIEIOBAHUA B OYEPEAHOM pa3
MOATBEPXKAAIOT, UYTO  «OBJIAZICHUE  HWHOS3BIYHOW  KYyJbTYpOW  MpEeArojaraeT  yCBOEHHE
cnenuduaeckoi HalMOHATBLHON MEHTATBHOCTH HOCUTENICH H3ydaeMoro s3bikay [3, c. 22].

Takum  oOpa3oM, 3ddekTuBHOE  MEXKYIbTypHOE  OOIIEHHE MM  «aJIeKBaTHOE
B3aMMOIIOHMMAHUE YYaCTHUKOB KOMMYHHUKALMW, INPUHAMIEKAIUX K pPa3HbIM HalMOHAJIBHBIM
KynbTypam» [4, c. 235], BO3SMOXHO TOJIBKO MPH YCIOBUH, YTO 00€ CTOPOHBI UMEIOT JOCTaTOYHO
BBICOKUH YPOBEHb MEXKKYJIBTYPHON KOMITIETEHIIUH.

Ha nam B3risia, Gosiblive BO3MOXHOCTH B IUIAHE Pa3BUTHS KYJIbTYpOJIOTHYECKUX 3HAHUH
IIPEIOCTABIIACT TNPAKTHUYECKUH KypC YCTHOTO TII€peBOJa. 3a OCHOBY MOXKHO B3ATh LEJIH
KYJIBTYypOJIOTHUECKOi paboThl, koTopsie paspadbotan H. Seelye [6, c. 48-58]: 1) ¢pyHKIIMOHANBHOCTD
WIA KyJIbTYpPHO OOYCJIOBIEHHOE IIOBEJEHME: IMOHMMAHUE TOrO, YTO JIOAM MCIOJB3YIOT AJIs
YIIOBJIETBOPEHHS (PU3UUECKUX M TICUXOJOTHYECKUX MOTPEOHOCTEH; 2) B3aMMOACHUCTBHUE SI3bIKA U
COLMAIBHBIX CYOKYJIBTYp: MOHUMAaHHUE TOTO, YTO BO3PACT, IOJI, COLUAIBHOE IOJIOKEHUE, MECTO
KUTEIbCTBA BIMSIOT HAa peYb M IOBEJCHHUE YEJIOBEKA; 3) HOPMBI MOBEJIEHUS B ONpPEIEIEHHBIX
CUTyalUsX: TOHMMAaHUE CTEPEOTHUIIOB IOBEICHUS B IIOBCEAHEBHOM XM3HU U B KPUTHYECKHX
cutyauusx; 4) KyJabTypHble KOHHOTAIlMM CJOB W (pa3: MOHMMaHUE TOTO, YTO JaXe camble
pacnpoCTpaHEHHbIE CIIOBA M BBIPAKEHHUS aCCOLUHMPYIOTCA € KYJIbTYPHO OOYCIOBICHHBIMU
oOpa3uamu; 5) OTHOILIEHHE K APYrod KyJIbType: MpOsIBICHHE MHTEpeca K CTpaHe u e€ Hapoay; 6)
UCCIIEIOBAaHKE JIPYrOH KyJIbTYpbl: CAMOCTOSITENbHAsA pab0Ta CTYIEHTOB C LIEbIO IIOUCKA U aHAJIN3a
KyJIbTypoJorudeckoid wH(opMmanuu. Ha Ham B3rJIsSA, CIMCOK MOXHO JOMOJNHUTH €mI€ OJHUM
IIYHKTOM, @ UMEHHO: 7) COIIOCTaBJIEHUE POJHON U «UYyXKOH» KyJIbTyp: IOHUMaHUE PABHOLICHHOCTU
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Pa3NUYHBIX KYJABTYp, TEPHUMOCTh K pPa3HOOOPa3Hi0 M TOTOBHOCTh IIOJBEPrarb COMHEHMIO
COOCTBEHHBIC HOPMBI.

B kypce o00ydeHuss yCTHOMY IIE€pPEBOAY MEXKKYJIbTYpHAsi KOMIIETEHIIUS NpuoOperaeT
MPUOPUTETHOE 3HAUEHHE, ITOCKOJbKY TIEPEBOMYMK BBIMOIHSIET pOJb MOCPEAHHKA MEXKIY
KynbTypamu. QopMUpPOBaHUE MEXKKYIBTYPHOU KOMIIETCHIIMU MPOUCXOIUT B MPOIIECCe aHAIHM3a U
MHTEpPIIPETAllM TEKCTOB KYJIbTYPOJIOTMYECKON TEMAaTHKH, IpelHa3HauYeHHBIX A IepeBoda ¢
mucta. YuebHoe mocobue «Mup mepeBoga-1. Introduction to Interpreting XXI» (A.UyxakuH,
[T.ITanaxuenko, M.: Wit Series, 2008) npeyaraer mjs 3TUx 1eieid 6oraTelii KyJIbTYPOJOTUUSCKUI
Matepuan. llepeBox ¢ nmcra, ApamMaTH3alvs U TMEPEBOJ WHTEPBBIO SBISIOTCS 3(PPEKTUBHBIMU
(dbopMaMu A3BIKOBOTO TPEHHUHTA U, B TO K€ BpPEMs, IPU3BAHBI CTUMYJIHPOBATh HHTEPEC CTYIEHTOB K
CTpaHe N3y4aeMoro S3bIKa, YTO OTBEYAET LIEJSIM KyJIbTyposiorudeckoit padbotsr X. Ctuia.

[TockonbKy B COBpEMEHHOM OOIIIECTBE PEKJIaMa COCTABIISIET OMpPeIeIEHHbBIN I1acT KYIbTYpPHl,
B pEKJIaM€ YacTO MPHUCYTCTBYIOT TPAAUIIMOHHBIC HAIIMOHATHHBIE CHUMBOJIBI, PEKJIAMHBIC TEKCTHI
MOTYT CTaTh UCTOYHUKOM ayTEHTUYHOU KYJIbTYPOJIOTHYECKON MH(POpPMAIMU O CTpaHE U3y4aeMoro
s3pika. HauOonbluii To3HaBaTEeNbHBI WHTEpEC, Ha HAll B3TJISAN, NPEICTABISIOT PEKJIAMHBIC
OOBSBICHUS, COAEpKaIINe HHPOPMAIIUIO O MaMATHUKAX KYJIbTYPbl U UCTOPUH, O TYPUCTHUECKHUX
neHTpax. Pabora ¢ pexJIaMHBIM MaTepUajJoM Ha 3aHATHUSAX IO TMPAKTUKE YCTHOTO IEepeBojaa
s¢dexkTrBHa Kak A7 (OPMUPOBAHUS MEXKKYIbTYpPHOU KOMIIETEHIIMHM, TaK M JJIs Pa3BUTHUS
KOMMYHHKATHUBHBIX HABBIKOB U YMEHUM.

bonbiive BO3MOXKHOCTH JJIi  COBEPILIEHCTBOBAHUS S3BIKOBBIX HABBIKOB U JIYYIIETO
MMOHUMAaHUSI 0OCOOCHHOCTEW MEHTAINTETa HOCUTENEH S3bIKa OTKPBIBAIOTCS MPU HMCIIOIB30BAHUH HA
3aHATHUSIX MaTE€pUAJIOB MpEcChl M TeNeBHAEHUA. BpiOop mporpammsl A MpOCMOTpa IUKTYETCS
IPEX/Ie BCEro AaKTYaJbHOCTBIO 3aTPOHYTHIX B HEH MpoOJieM, 4TO CO3MaET MPEIANOCBUIKH IS
nocnenyromei  nuckyccuu. llenecooOpazHo opraHuzoBaTh pabOTy B HECKOJIBKO ATarloB:
CaMOCTOSITENIbHBI MON0Op MaTepuana IO TeMe; TE3UCHOE H3JI0KEHUE MarepHaia; MpaKkTHKa
YCTHOTO IE€peBoJia B MpoIlecce BTOPUYHOTO IMPOCMOTpa BUIEO; HamucaHue pesioMe (pedepata);
JMCKYCCHSI, B X0JIeé KOTOPOH OOCYX/Ial0TCsl TEMbI, 3aTPOHYTHIC B BHJICO, BHICKA3BIBAIOTCS MHEHHUS
o o0cyxmaemMoii mpooseMaTnke (YTOOBI BHECTH 3JIEMEHT MPABIUBOCTH, «ayTEHTUYHOCTHY, MOKHO
OpPraHu30BaTh JUCKYCCHIO B (hOpME «KPYIJIOro CTojiay MO0 «Ipecc-KoHpepeHn»). KoneuHo,
Takass pabora TpeOyeT CKpyIyle3HOW MOoAroToBKU. OJHAKO pe3ylbTaT TOTO CTOMT: IOJydas
nH(OpPMALIMI0O O JPYTHX CTpaHaX, 4YTO HAa3bIBAeTCS, W3 TMEPBBIX PYK, CTYIEHTHI HE TOJBKO
MOCTUTAIOT PEATHH «UY>KOH» KHU3HU, HO M y4aTCs COIOCTABJIATH MOPAIbHO-ITHUECKHE HOPMBI
POIHOU U «4YKOW» KYJIBbTYPHI.

Wrak, oueBMAHO pazHooOpa3ue cpeAcTB W NPUEMOB (POPMHUPOBAHUS MEXKKYIbTYPHOU
KOMITETEHIMH Ha 3aHATUSX [0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY M, B YACTHOCTH Ha 3aHATHUAX IO MPAKTUKE
ycTHOro nepeBoga. Ha Ham B3ruisan, 3pQeKTUBHOCTh MEXKYJIBTYPHOTO OOy4YEHHUsSI IPEXKIE BCETO
3aBUCUT OT Mo3uiu odyuatomiero. «lIpeogonenne 4yKa0CTH, 4y)KOro 0e3 MpeBpalleHusi ero B
YUCTO CBOE» M PAa3BUTHE «TPAHCHAIMOHAIBLHOM KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH» [1, c. 329]
BO3MOKHBI TOJIBKO €CJIM CO CTOPOHBI IpErojaBaTeNsi €cTh MOHWMAaHHE TOTO, YTO 3aHATUS IO
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY — 3TO MECTO CHCTEMaTHYECKOM BCTpeur 00ydaeMbIX ¢ 4yKOH KyJIbTYypOil.
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KOHIEIIT «OTABIX» B PYCCKOM U ®PAHIY3CKOM S3bIKAX

H.M.Tapbeesa
nat-tarbeeva@yandex.ru
MoOCKOBCKUI TOPOACKOM IENarOrH4eCKUil YHUBEPCUTET

B O0annoii cmamve paccmampugaromcs Kiodesvie C106d, epoanusyroujue KOHYenm «0mouixy
8 pycckom u ppanyysckom Azvikax. Jlekcemwvl repos u omowbIX AHATUBUPYIOMCA  Yepes
NPOMUBONONIONCHBIE 8 OAHHBIX JUHSBOKYIbMYPAX Aekcemvl travail u paboma, yumo noseossem
8bIA6UMb NPUSHAKY, HA OCHOBE KOMOPbLIX COOMBEMCMEyIoujue JNeKcemMbl HAX00ames 8
AHMOHUMUYECKUX OMHOWIEHUAX, U NOHAMb, KaKue U3 dMUX Npu3HaKos akmyaibhvl U no cell OeHb
0151 Hocumenell coomeemcmeyiouux A3vikos. Taxum obpazom OblLiu YCMAHOBNIEHbl CXOOHble U
PazuyHble NPUSHAKU COOMBEMCMBYIOUWUX KOHYENMO8G 8 PYCCKOM U (PPaAHYy3CKOM A3bIKAX.

Knrouesvle cnosa: xonyenm, hpanyy3ckuil, pycckuil.

THE CONCEPT OF "REST" IN RUSSIAN AND FRENCH

N.M.Tarbeeva
nat-tarbeeva@yandex.ru
Moscow City Pedagogical University

This article examines key words that verbalize the concept of "rest" in Russian and French.
The words “repos” and “omowix” are analyzed through the opposite words “travail” and
“paboma’” that reveals the signs on the basis of which the corresponding tokens are in antonymous
relationship. It reveals which of these features are relevant to the present day for the native
speakers. Thus, similar and different signs of the corresponding concepts were established in
Russian and French.

Key words: concept, French, Russian
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KonuenT «oTapix» SBISIETCS OJHUM M3 KJIIOYEBBIX JJISI MOCTPOEHUS SI3bIKOBOM KapTUHBI
MHUpa SI3bIKa, MOCKOJIbKY HaXOJUTCS B OMNIO3UWIMU K KOHUENTY «paboTa» M IMOMOTAaeT IMOJHee
PACKpBITh TIOCIEIHUMN.

Bcenen 3a 3./ IlonmoBoii m UN.A. CTepHUHBIM, B JAHHOW KOHIENT ITOHUMAETCA Kak
MEHTaJIbHAs €IMHHLA, «KBAHT CTPYKTYpUPOBAHHOIO 3HaHWs» [l; c.7], sBisromascs 4YacTbio
KoHUenTocheps! s3bika. KoHLIENT U 3HaYeHUE ABIAIOTCS OJIM3KUMU MOHSATUSMU, HO HE CXOJHBIMHU.
KoHnent MoxeT MMeTh WIM HE UMETh BbIpakeHHE B s3blke. Oco00 3HaYMMble I Hapoza
KOHIENTHl BBIPAXKAIOTCSI B S3bIKE MHOXKECTBOM SI3BIKOBBIX CpEACTB. 3HAUEHHE 3aKperyieHO 3a
OIPECICHHON JIEKCUYECKOH SIUHMIICH, IT03TOMY OHO YK€ KOHIICTITa, TaK KaK PacKPhIBAET TOJIBKO
€ro 4acTh.

10.C. CtenanoB paccMaTpuBaeT KOHUENT KaK KOJUIEKTUBHOE AOCTOSIHME KYJbTYpbl HapoJa.
[To muennto FO.C. CtenanoBa, KOHIIENT HE CBOJUTCS K CYMME MHAWBUIYaJbHBIX CO3HaHUW. Benen
3a  couumosiorom O.[ltopkreiimoMm, HO.C. CtemaHoB paccmarpuBaeT KOHLENT Kak 4acTb
KOJUIEKTUBHOT'O CO3HAHMsI, KOTOPOE HaBSI3bIBAET WICHAM COLIMYMa OIpeieJICHHbIE HOPMBI.

KoHuenTt — cryctok KyiabTypbl B CO3HaHMM 4enoBeka. C IOMOIIbIO KOHLENTA KYJIbTypa
BXOJIUT B Y€JIOBEKA U YEJIIOBEK BXOJUT B KYJIbTYPY.

Konuent umeer cnoxnyto crpykrypy. FO.C. CrenanoB Bbienser B KoHuenrte 3 ciost — 1)
OCHOBHOM, aKTyaJbHBIM TIPU3HAK, 2) JOMOJHUTEIBHBIA WM HECKOJBKO JOMOJTHUTEIBHBIX,
«MAaCCUBHBIX)» MPHU3HAKOB, HA3BIBAEMBIX TAKKE «HCTOPUUYCCKUMU» H 3) BHYTPCHHIOIO (OpMY HIIU
STUMOJIOTHIO, OOBIYHO HE CO3HABAEMYI0, HO 3all€UaTICHHYIO BO BHEIIHEH, CIIOBECHOU (pOopME ITOTrO
koH1enTa [3:¢.49-61].

10.C. CrenanoB NpUBOAMWT HATJSAIHBIA TPUMEP KYJbTYPHOIO KOHIENTA - Mpa3gHuK 23
deBpasis. DTOT NE€Hb OTMEUACTCSl CETOMHSI KaK <«JICHb MYXYHH», YTO SBISIETCS AaKTYaIbHBIM
MPU3HAKOM 3TOT0 KoHienta. OmHako 23 ¢eBpans n3HadyaabHO oTMedancs kKak «Jlenp CoBeTckoit
ApMuny», T.e. KaK Mpa3JHUK BOCHHOCTYXKAIIUX — 3TO MAaCCUBHBIN MPU3HAK JAHHOrO KoHienTa. U
HaKOHEII, BHYTpeHHEH (OpMOI ATOr0 KOHIIENTa SBISIETCS TO, 4TO 23 (deBpajs cTayl Mpa3IHUYHBIM
naeM mocie nmobeasr Coserckoit Apmun non Hapsoii u IlckoBom Haj Boiickamu ['epmanum 23
deBpans 1918 rona.

Kak MO0XXHO TOHSTH M3 MPUBEACHHOTO BBIIIE MPUMEPA, AKTYaJTbHBIH MPHU3HAK KOHIIETITA
MOHSTEH BCEM HOCHUTENSIM KYJIbTYpbl, MAacCCUBHBIA MPU3HAK — JHIIb OTAEIbHBIM COLIMAIbHBIM
rpymnmnam (B mpumepe ¢ 23 ¢eBpaiis — IperMyIIECTBEHHO BOCHHOCITYKAIIUM CTAPILEro MOKOJIECHUS),
a BHyTpeHHss ¢Gopma (3TUMOJIOTHSI) KOHIIENITA TOHSATHA B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB JIMIIb
CIELIMAIUCTaM.

Kpome Ttoro, HO.C.CrenaHoB CTaBUT BOINPOC O pPEAbHOCTH KOHIENTOB. I[loCKONBKY
KOHLENT — SIBJICHHE MHOTOCIIOMHOE, TO KaXKJbli €ro CIIOM peajeH B TOM Mepe, B KaKOW OH peajicH
JUISl HOCUTEJIEH TAaHHOUM KYJIbTYPBI.

[Io O.C.CrenaHoBy, B SBICHMSX, HaXOAAIIMXCS HA CTbIKE KYyJIbTYphl U SI3BIKa,
MPOCJIEKMUBAETCS HECITYYallHOCTh, TITyOOKasi MOTUBUPOBAHHOCTh HauMeHOBaHUl. Takum oOpazom,
10.C. CtenaHoB 3akio4yaeT, 4TO B KyJbType HET HM YMCTO JYXOBHBIX, HU UHCTO MaTepUaJIbHbBIX
KOHLENTOB, KaXJ0€ SBJICHUE SBISETCS JBYCTOPOHHUM, U, CIEAOBaTEIbHO, JIOJKHO
paccMaTpuBaThCs KaK C A3BIKOBOM, TaK U C KyJbTYPHOU TOUKU 3PEHUS.

B nannoii pabote mpeanpuHsTa MONbITKA 0XapaKTEPU30BaTh KOHLIEIT «OTBIX» B PYCCKOM U
(bpaHIly3cKOM f3BIKaX, YCTAHOBHUTb, HAXOATCSA JIU KIIFOUEBBIC JIEKCEMBI, PENPE3CHTYIOMNE STOT
KOHIENT B pyCCKOM U (hpaHIy3CKOM SI3bIKaX B OJJUHAKOBBIX OTHOIICHHUSX.

Crioco0b1 BepOanu3ali KOHIENTA «OTABIX» PACKPHIBAIOTCS B IEPBYIO OYEpeIb IyTEM
BBISIBJICHHSI JIEKCEMbI, IPOTHUBOIIOJIOKHON 10 CMBICIY JIEKCEME «padoTa», BbIpa)xaromieu
COOTBETCTBYIOIIMN KOHLENT. B pyccKOM s3bIK€ MMEHHO JIEKCEMa 0mobiX MPOTHBOIIOCTABIICHA
JeKceMe paboma, COOTBETCTBEHHO, MMEHHO 3Ta JIeKCeMa SIBJISETCS KIIIOYEBOW MJIsl pealu3aliu
KOHIIETITA «OTJIBIX).

Jlexcema omowix SIBISIETCS OJHOKOPEHHOM C TJIarojioM omowlulamscs, TO €CTh, CBSI3aHA C
npixanueM. Jlekcema paboma, B CBOIO 04epesib, IPOUCXOIUT OT pab, nopabomums. B 3TON CBA3M
MOKHO TPEANOIOKUTh, YTO HM3HAYAJIbHO OTIBIX AaCCOLMUPOBAJICSI C KpaTKUM IE€PepbIBOM B
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(GU3MYECKH W3HYPUTEIbHOW paboTe, KOTOPYIO BBHIMONHSUIA TOJHEBOJIBHBIC JIIOIU, BO BpeMs
KOTOPOTO MOXHO OTJIbIIIATHCS, BOCCTAHOBHUTH CBOE JIbIXaHHUE.

X0Ta 0mObiX MPOTUBOIIOCTABIIEH pabome UMEHHO MO MPUHIUITY «IPUIOKHUTH (PU3NIECKHE
YCUIIHS» - «OTABIIIATHCS», B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE CBS3b JIEKCEMBI 0MOblX C JIbIXaHUEM,
BO3MOXXHOCTBIO OTJBIIIATHCSI U KPATKOCPOUYHBIM TIEPEPHIBOM B TPYOHOW pPabOTE MOIHOCTHIO
mponajia ¥ HE OIIYIIAeTCS HOCUTEISIMHU si3bIKa. Jlekcema omowix monydmia Hamboiiee olriee
3HAa4YeHHE, YTO SIBCTBYET M3 BO3MOYKHOCTEH ee coueraeMocTu. Tak, omowix B PYCCKOM S3BIKE
coueTaercd ¢ CO TakUMHM [pPUJIAraTelIbHbIMU, KaK: aKmMueHsll, NACCUBHBIU, CHOKOUHDbIL,
IKCMPEMANbHblil,  OIUMENbHbIU,  KPAMKOCPOUHBIU,  NPOOOINCUMENbHBIU,  NAMUMUHYMHBI,
B0CKpeCHb, edrceHeoeibblll, JIeMmHULL, HOYHOU, 0beodenHbl, nocineobeoeHHbil,
NOCNEIK3AMEHAYUOHHBI, NAMUMUHYMHBIU, CYOOOMHULL, OAumenbHull, Ooneuti W T.M. Takum
00pa3oM, B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE JIEKCEMa 0mOblX SBIISICTCS HAanOOJIee OOIIMM ITOHATHEM,
0003HAYAOIIUM PA3TMYHBIC BUJIBI TEPEPHIBA B AKTUBHOU JIESTEIILHOCTH.

Bo ¢panity3ckoMm s3bIKe KIIOUEBOMY CIIOBY fravail, 0003HaUYaromeMy KOHIENT «paboTay,
MPOTHBOIIOCTABJICHA JIEKCEMa repos OT TIJarojoB reposer, se reposer. VIMeHHO »5Ta mapa
npeicTaBieHa BO (paHIly3CKOM SI3bIKE Yallle BCEro.

@paHniry3ckoe fravail IpOUCXOAUT OT JJATUHCKOTO CIIOBa palus «CToab, Koim», 1 U3HAYAIbHO
03HAYaJO0 CTAaHOK Ha TPEX KOJBIIIKAX JUIsl MOJKOBBIBAaHUS OBIKOB, a MO3kKe — HMHCTPYMEHT MJIs
IBITOK, BBI3BIBABIINMA 00J1b U MydeHus. Travail coxpaHuiao u 1o ceil JeHb accolMaluu ¢ 00JIbI0 B
3HAYEHHUH «POJbl, TIOTYTH, POJIOBBIE CXBAaTKW» (Hampumep: salle de travail «pomunbHas maiaray,
femme en travail «poxxenuna»). OueBUAHO, YTO CIOBO travail cTamo o3Ha4yaTh pabOTy B MEPUO
UCIIOJIb30BaHUS pabCKOro Tpynda, KOIJAa HEKOe OpyAdue s MBITOK HCHOJIb30BAlIOCh IS
MPUHYKACHUS PadOB K KAKOMY-JIH00 (PU3NIECKOMY TPYAY.

CnoBo repos npunuio Bo (paHIly3CKHI SI3bIK U3 HAPOJHON JATBIHU, TIE pausare 03HAYAJIO
«TIpEeKpaIaTh, OCTAHABIUBATHCS», & TAKXKE B XPUCTUAHCKYIO SIOXY MPUOOPENO 3HaUYeHUE «OBITh
MMOXOPOHEHHBIMY». B aThIHb JaHHBIN KOPEHb MPUILEN U3 TPEUECKOT0, CP: pauo «s MPEeKpalaro.

B ornmnume oT pycckoro omowix B repos HET yKa3aHUs Ha JJIMTEIBHOCTb 3TOTO SIBJICHMA,
YKa3blBaJOCh JIMIIbL Ha OCTaHOBKY. llpuuem, W3Ha4yallbHO B JIEKCEME repos MPUCYTCTBOBAJIO
3HauUeHUE «O0e3/IEHCTBOBATHY «HAXOAUTHCS B COCTOSIHUU MOKOS», B CBSI3H C Y€M 3Ta JIEKCEMa elle B
JATUHCKOM S3bIKE YIOTPEOISETCS B 3HAUEHUU «TIOKOUTHCA», «ObITh IIOXOPOHEHHBIM.

Kpome Toro, Bo (ppaHiry3ckoM s3BIKE JIEKCEMBI, MPOMU3OLIECAIINE OT JATUHCKOTO pausare,
CIYTalIHCh C ponere, O0003HAYAIOUINM «KJIACTb». B COBpeMEHHOM S3bIKE OT JTOr0 CJOBa
MPOUCXOUT pondre «HECTUCh, KIACTh fAWl@». B CBI3M C 3TUM cIoBa € KOpPHEM pos-
BOCIPUHUMAIOTCA KaK MPOU3BOAHBIE OT poser «CTaBUTb, KIIACTh.

ITockonbky BO (ppaHIly3CKOM SI3BIKE CYLIECTBUTENBHOE 7epos O03HAYaeT «OTHABIX,
Oe3zeiicTBUE, TOKOW», TO U COYETAEMOCTh y 3TOrO M OJHOKOPEHHBIX €My CJOB COBCEM MHHaf,
HEXEIH Yy pyccKoro omowvix. Tak, mNo-()paHIy3CKHM HENb3s YIOTPEOUTb CIIOBO repos ¢
MpuiaraTeabHbIMU actif, extréme. OIHaKO MOXKHO BCTPETUTh TaKO€ MPOTUBOIIOCTABICHUE: périodes
d'activité et de repos «nepruosibl aKTUBHOCTH U TOKOSI», YTO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO CJIIOBO 7€pos BO
(bpaHIly3CKOM SI3bIKE HE MOTEPSIO CBOETO 3HAYEHUS MPEKpallleHus AeATeIbHOCTH, MoKos. 06 3ToM
TaKXe CBUJETEIbCTBYET TOT (DAaKT, UTO ITO CIIOBO TAKXKe yNoTpedisercs s 0003HAUCHUS TTOKOS
MepTBBIX: troubler le repos des morts «HapylmaTh TIOKOH MEPTBBIXY», le repos eternel «BEYHBINA
TTOKOWM».

HUtak, B pycckoM u (paHIy3cKOM S3bIKax KJIIOUYEBBIE CJIOBa, Haumbojee YacTo
BepOaMU3yIOIIe KOHIENT «OTIBIX», U3HAYAIbHO OJM3KH MO 3HAYEHUIO. Tak, omovix N3HAYATHHO
O3HAYaeT KPaTKyl0 HMPHUOCTAHOBKY TPYIOEMKOW NEATEJBHOCTH C LIETBI0 OTHABIINIATHCSA, TOTAAa Kak
repos BO (paHIly3CKOM S3BIKE MMEET 3HAUEHUE «OCTAHOBKA, MOKOI». OIHAKO MCTOPHS PAa3BHTHUS
A3bIKa MpHBeENIa K TOMY, YTO PYCCKOE CIOBO 0mObIX TOTEPSUIO aCCOLMALUU C JBIXaHUEM M CTaJlo
0003HayaTh OT/ABIX B LIIMPOKOM CMBICIIE CJIOBA, TO €CTh €ro pa3Hble BUAbL. Takum oOpa3om, eciu
BHYTpEHHsA (opMa CJIOBa 0mObIX COBEPIIEHHO HE OCO3HAETCS HOCUTEISIMH sI3blKa, TO BO
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE CBSI3b 7'epos C TMOKOeM M Oe37eiiCTBUEM COXpaHHMJIACh M MO Cei JIeHb, O 4eM
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CBUJETEIBCTBYIOT OTPaHUYEHHBIE BO3MOXKHOCTH COUYETAEMOCTH 3TOT0O CJIOBAa IO CPAaBHEHUIO C
PYCCKHUM 0mOblx, HEBO3MOXKHOCTb €r0 COYETaHUs C MpHIaraTeIbHbIMU TUTIA actif, extréme.

Takum oOpa3zom, BHYTpeHHs (popMa ciioBa repos U OJHOKOPEHHBIX €My CJIOB OLIYIIAETCs
HOCHUTEJISIMU SI3bIKa, a 3HAYUT, HAXOJUTCS HA MOBEPXHOCTH U SBIISETCS BOBCE HE BHYTPEHHUM, a
aKTyaJbHbIM NMPU3HAKOM. B 3TO# CBS3M MpUBBIYHAS HOCUTEISAM PYCCKOM M (PPaHITy3CKOI KyIbTYpPBI
OTIMO3UIIMS KOHIIETITOB «paboTa» U «OTIbIX», peaJu3yeMbIX CIIOBaMU fravail U repos A HOCUTENs
(bpaHITy3cKOTO sI3pIKa BOCIIPUHUMAETCS MHAuye, YeM OIIO3ULIMS padoma U omobvix JUIsl HOCUTEIs
pycckoro s3bika. Beap a1 dpaniry3a paboTe mpOTHBOIIOIOKHO TO, YTO CBS3aHO C O€3/1eCTBHEM U
MOKOEM, a JUII HOCUTENsl PYCCKOM KYNbTYphl OTIBIX — JI00asi IeATeNbHOCTh BHE pabOThI, B TOM
yuciie 0e3/1ebe, ITOKOA.
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OBPASHOMETA®OPUYECKOE OTPA’KEHUE ®PEHOMEHA MO/IbI B
POCCHUIICKAX CMH (UACTD 1)

O.B.Yypcuna, IO.E.Yepeonuuenro
olga2209@bk.ru, juliamyazina@yandex.ru
ACTpaxaHCKHI TOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

B oannou cmamve paccmampueaemcs obpasHomemagopuueckoe HanonHeHue KOHYenma
«MOOa» NO MAmMepuaiam neyamuvlx U30AHUl U OHAAUH Pecypco8 6 pasHvle BpeMeHHble NEPUOObI.
Aemopamu cmamvu  8bl0enAMCcA 00paA3bl U ACCOYUAYUU, HENOCPEOCMBEHHO C8A3AHHble C
KOHYENMoM «MOOa», ¢ NOMOWbIO KOMOPbIX OAHHOE s61eHUe OMPANCEHO 8 0OUWECE8EHHOU HCUZHU
6ce2o obwecmea u nepedaro nocpeocmeom CMHU. Ananuz 500 mexkcmosgolx (hpazmenmos no36onu
gblO0e UMb 001ACMU NPOAGLEHUSL MOObI, KAK UHOUBUOVATIbHBIX, MAK U YHUBEPCATbHBIX, U cOelamb
8b1600bl 0 GIUAHUU OAHHO20 (heHOMEeHA Ha YeloseKa U 00uecmao.

Knouesvie cnosa: mooa, koenumusHulil, 0opas, ananuz, CMU.
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FIGURATIVE AND METAPHORICAL REFLECTION OF FASHION IN

RUSSIAN MEDIA (PART 1)
O.V.Chursina, J.E.Cherednichenko
olga2209@bk.ru, juliamyazina@yandex.ru
Astrakhan State University

The article under consideration studies figurative and metaphorical content of the concept
"fashion" based on the materials of printed publications and online resources in different time
periods. The authors of the article identify the images and associations directly related to the
concept «fashion", through which this phenomenon is reflected in the public life of the whole
society and transmitted through the media. Analysis of 500 text fragments made it possible to
identify areas of fashion manifestation, both individual and universal, and to draw conclusions
about the impact of this phenomenon on people and society.

Ker words: fashion, cognitive, image, analysis, media.

B Hacrosmiee Bpems o Mepe AePUHUTHBHOTO OCBOCHHUSI IIOHSATHUS MOJIBI B Pa3HBIX 3HAYCHUSIX
UJET YCUJIEHHE KOTHUTHUBHOrO (akTopa B 00IIecTBEHHOM co3HaHuM. [lonHoneHHoe omucaHue
CIIOKHBIX M COIIMAIIBHO BAXKHBIX MOHATHH (K KaKUM OTHOCHTCS MOja) TpeOyeT He CTOJIbKO
CEMAHTUYECKOT0, CKOJIbKO KOHIIENTYaJIbHOrO aHaiu3a. BbIxoq 3a mpenenbl HMMMaHEHTHOU
NeKcuKorpaduu, TOAKIIOYCHHE K TOJIKOBaHHIO (DAKTOB, BIHUSIONIMX HAa MEHTaJbHOCTh, Ha
o0lIecTBEHHOE CO3HaHHUe, BOUparolee HOBbIE MPEICTaBICHUS [IEHHOCTHOTO XapakTepa, — CIIy»Kat
OCHOBHOMU LIEJIBIO JAHHOW CTAThHU.

deHoMEH OCBENICHUST MOJbI M MOJa KaK 4YacTh OOIIECTBEHHOW M KYJIbTYpHOW >KHU3HHU
o0miecTBa MoO-pa3HOMY M B pa3HbIX oO0bemax mpepoctaBisiercs B CMU; moatomy ans anammsa
cTaTeil 0 MOJie Mbl BHIOMpPAIA U3JAHUS C PA3IUYHON THUITOJOTUYECKON CTPYKTYPOM: KaK MUPOBBIC
W3BECTHBIE M3JaHUS, CTICHUATH3UPYIONINECs B 00JacTH MOJBI, TaK U T€ MEPUOIUICCKUE M3TAHUS,
rae (eHOMEH OCBEIICHMS] MOJbl SBJSETCS YacThlO MpenocTaBiieHuss umHbopManuu o Mupe. B
KauecTBE WCTOYHHKOB WIITIOCTPAaTUBHOTO Matepuana (okomo 500 TeKCcTOBBIX (hparMeHTOB)
HCIIOJIb30BAJIMCh MPUMEPHI, B3SThIE KaK U3 CETEBBIX apXHWBOB PYCCKUX MEPHOJUYECKUX H3TaHHM,
TaK U Hare4YaTaHHbIX Ha OYMa)KHBIX HOCHUTEISX.

- Moja — M3MeHeHue: «Y awnenuiickou uwviHewnelu moowvl auyo Ogpenuu, Komopyio ycneiu
guimawums U3 npyoa U OomKauamv, HO K KOMOPOU 8psA0 U K020a-HUbyOb 6EpHEmcs pA3yM.
besymnuas, ona ynopno noposum obnrauumscs 8 10XMOmMbS, 8bl0ABAS. UX 3A NPUOBOPHBIU HAPSAO, A
Mepmebvle cyxue eemku — 3a Onazoyxarouue ysemol» [12]. B maHHOI cTaThe aBTOp MOKa3bIBaeT
TEHJICHIINH U3MEHECHHSI HJIeana KPacoThl, MMEIOIIETO MaJio OOIIIEro ¢ peaibHbIM YeloBeKoM. «Moda
6ce20a npoxooum. Ycnex 6 mooe He 3nauum Huyeeo. Eciu mvl coz0aem HO8YHO MOOenb, OHA 6He
Mo0w1» [5]. To ecTh ycmex M aKTyaJIbHOCTh M3ETHUSI HE TTOTEPSETCS, €CIIM COOTIOACHBI HJleaTbHbBIE
MPOMOPLIMHU, YTO, B CBOIO OuYepelb, Bcerjna mpusiekaer jojeil. Cienyer OTMETHThb, YTO 3TO HE
BCEI/Ia KAacaeTcsl TOJIbKO JIMIL IMPOW3BOJACTBA OJEKIbI, a B OOJNBIICH YacTH BBITYCKa TAaKUX
M3JIeNTUN KaK 9achl, OM)KYTEpHUs U aBTOMOOWIIH.

- Mojia — camouJeHTUUKAIUS: «Memamopghosvl 8 MoOe peanbHbl TULb M020d, KO20a OHU
APKO U NONHO ompadxcarom 21yOuHHble usMeHeHus 6 obujecmse... A odesarocb — 3HaAYUM
camosuvipadicaiocs. A odesarocy — 3nauum mpebyro. H odesarocvy — 3nauum packpuigarocvy [17]. B
HEKOTOpBIX CJIy4yasX MoJa IOMOTaeT NpPeoAoseBaTh KOMILJIEKC HEMOJHOIEHHOCTH W CYIUT
HEYJIOBJICTBOPECHHOMY WHAMBHAY TyTh K ycrmexy. OHa SBIsieTcs CBOCOOpPA3HBIM MPOITYCKOM,
00€eCIeunBarOIIMM BXOXKIEHNE B HOBBIM KPYT JIFOACH M MICHTU(PHUKAIUIO C 3TOM HOBOU cpeaoii. B
TO K€ BpeMsi MOJla OTKPBIBAET BO3MOXHOCTh BBIJEIHUTHCS, OOpaTUTh HA ce0s BHUMaHuEe. MOKHO
MPENIOJIOKHUTh, YTO 3TO CBOETO POfa CypporaT HacTOAILIEH MHAMBHUAYaJbHON 3HAYMMOCTH, HO OH
KOMITEHCUPYET MOTPEOHOCTh B CAMOBBIpaXEHUH. MOJHOCTH BBICTYMAeT KaK HEKOe O00BEMHOE
MOHATHE, O0benuHsonEee B cede psAl KyIbTYPHBIX M COLHAIBHBIX uepT. «Moda — eaue
omHoweHue K Heu. OHO 20860pUM OKPYHCAIOWUM, YMO bl OyMmaeme O Hell U Ymo bl dymaeme O

&9



cebe... CMano0 aKmyaibHoO 0enams C8010 MO0y, COXPAHAA NPU IMOM CE0U COOCMBEHHBI CIMULbY
[21].

- Moaa — mojApaxkaHue: MaccoBas KyJbTypa TOBIHUsJIa Ha CMEHY OPHEHTHPOB B MOJIE.
Ceifuac B rmazax oOIIecTBa MOSBISIOTCS HOBBbIE HOCUTEIM MOIHBIX 00pasmoB. Eciou B Havae XX
BeKa 3TO OBUIM apUCTOKPATHI, B CPEIHUE — aKTEPhl, TO TeNeph oOpa3lamMH s MOAPAKAHUS
HEPEAKO CTAaHOBATCS Tak Ha3biBaeMble «cBeTckue JbBUIBD (I1.Xunron, K.Cobuak u map.),
MOBEJICHUE KOTOPBIX TMOPOHM J[dajleKko OT UAealoB IENIOMYIPEeHHOCTH. Hepenako oObekTamu
MOJIpaKaHUs CTAHOBSTCA JIIOAM MOJEIBHOTO OHM3HEca, TaK Ha3bIBaEMbIE «3BE3bD»: NU3AMHEpHI,
dboToMoeny, MaHeKeHIIUIBL. [IprueM B KyJIbTe STUX MEPCOHAXEH TITaBHBIM CTAHOBHUTCS HE TOJIBKO
MOJ1a, HO U MpaBuia OOIIEHHUs, )KECThl, MaHEpa TOBOPUTh. B COBpEMEHHOM MHpPE MOJIbI 3TO MOXHO
cpaBHUTH C 3ddekTom «rmamypay». «Koeoa cnopmcemensvt cmanu 80CHPUHUMAMbCA KAK MOOHbLE U
ceemckue nepconadicu, Dolce & Gabbana oxazanuce nwobumou maprou J.bekxema u e2o
mogapuweti no yexy» [6]. «Cnopm cman ¢haxmopom, erusiowum Ha moody... Pauvuwe cnopm,
0cobenno ¢ymoor, - 6bll CHIOWHOU «AHMUDIUWHY: paAHbULE - SPA3HbIE, HEeYMblMble NAPHU, Celydc
— Kpacasywl, cynepyxodcenHvle myxcuunvly [6]. Ilo ceoeti cymu, mooa — amo noopadxcauue bonee
ycnewHviM 1100am. Pazymeemcs, Hukmo ne cmanem noopaxcames HeyOauHUKy HU 8 4eM, 0axice 80
gHeuwiHeM sude. A 60m NONYAAPHLIM, DO2AMbBIM, U3BECIMHBIM TH00AM — 0d, NPUYEM 3a4acmyio 3mo
npoucxooum HeocosHaumHo. M xoecoa mul Oenaem ymo-mo, 00e8aeMcs Ul CMpPUNCemMcsi max, Kax
00e8aemcs Uy CMpUICEmcs npeycnesarowull 4eilosex, makum oopazom Mol NPopammupyem ceos
Ha ycnex, Ha mMom pe3ylbmam, KOMOPbIl USHAYATLHO NPUHAONeHCAl O00beKmy Haule2o
noopascarnus [26].

- MoJa — aeiicTBue: «Mbl ¢ samu cmanHosuMcs cozepyamensimu cpaHoOUuo3H020 Oeticmeus,
BbLICMPAUBAIOUE20CS. NO COOCMBEHHBIM 3AKOHAM, NPAGUNAM UH@DOPMAYUOHHOU OpAMAMYpPIUlU.
Bosnocames u pywamcsa xymupul, fashion-cezonwt cmensrom opye opyea» [8]. I'azery «Ceromusy»
MOKHO Ha3BaTh CBOETO pOJAa IMEPBOOTKPBHIBATEIHHUIEH, MMOTOMY YTO OHAa HE TOJBKO BIIEPBBIC
CepbE3HO 3aroBOPHIIA O MOJIE, HO M aJipecoBaja 3Ty TEMY 3CTeTaM; K TOMY € UMEHHO KYPHAJIUCThI
9TOW Ta3eThl MEPBBIMU MOTYYHIA BO3MOXKHOCTH BBIE3KaTh HA MAPWIKCKUE W JIOHJAOHCKHUE HEIEIH
MOJl, TO €CTh YHUTATeNd MOTIJHU IMOJY4YUTh HHQOPMALMIO W3 NEPBBIX PYK, a HE OT 3amaJHbIX
KOpPpECHOHJIEHTOB. «Moda, 6 omauyue om  NOAUMUKU  UIU  CEEMCKOU  XPOHUKU,
unmepHayuonanusupyemces neckoy» [4]. «Moda — He yenb, a cpedcmgo O0nsL  CO30aHUA
NONONCUMENILHBIX  OMOYULL U  Xopouleeo HacmpoeHus. [leMoKpamuunocms MOObl  Ce200Hs
opuenmuposana Ha obpaz. Ceiliuac Hem NOHAMUSL OCMPOMOOHOU eewu. Hem maxou eewu,
KOMOPYIO CO8PEeMEHHAs 0e8yuika npocmo obasana npuoodopecmu. I[lpotidem coecem uyymv-uymo
8peMeHU, U 100U nepecmanym oymams, ymo @viensgoems Ha 10 melcay 0011apo8 — 3mo Kpymo»
[14]. «Onucvisams M0y mpyoHo, NOMOMY YMO OHA 8CA KYOA-Mo 1emum, NOCMOSIHHO CIMPeMUMcs»
[9].

- Moa — MHoroo0pasue: «Moda — 2mo cmuib HCU3HU B000We: dCunuuje, nNymeuecmsus,
c680000H0e 8pemsi...A 0dedcoa 6 smom cnucke He Ha nepsom mecme. [1osmomy, Hadesast OAHCUHCHL U
MatiKy, uenogek Kak Ovl nooyepkugaem, umo 6HewHuti oONUK OJisl He20 He MeHee 3HAYUM, Yem
6HympenHee cooepxcanue. M noou mpamsam Ha 00excdy 20pazoo meHvuie, yem panviue» [7]. Mup
MOObI UMeem MaKol pazHO0OPA3Hblll CI08APL, YMO 5 MO2Y NONb308AMbCA MOIbKO MeM, YMo MHe
Hpasumcs 6e3 ywepba ons evipazumenvrou yacmu [22]. «He cywecmeyem bonee eOunoii mMoowl,
gnacmuo OuKmyroweu ceou npasuid. Ywiu 6 npouiioe 6pemMs HA «OUKMAMOPO8 MOObLY,
HABA3bIBAIOWUX HETIOBEK) C8OU dCMEMUYECKUe HOPMbL U eOUHbLU MOOHBIU cmandapmy [20].

- MO/Ia — COBMECTHMOCTh HECOBMECTHMOIO: «Xopouwlo cuumsie U 0080IbHO 0opozue 8euyu
aopecosanvl mem, y K020 Hem 8Kyca Kax makogozo. He mo umobwvl on nioxoti - e2o npocmo Hem.
Takux ocenwun Ha ceeme OONLUIUHCIMBO, UMEHHO UM NOCHLIAIOM CE80U 2NAMYPHbIE 3AKIUHAHUSL
ensinyesvle dcypranvty [10]. «Koney XX eexa ocmaumemcs épemenem, Hagcec0d NOKOHUUBULUM C
Cepbe3HbIM  OMHOWEeHUEeM K KVIbMype... KAK-MO He3AMeMmHO XYOOUCHUK nepecman Ovimb
NPOPOKOM... MOOA Npespamuidch 8 He4mo HNPOMUBONOIONCHOE CAMOU cebe — CIUUKOM
UHOUBUOYATIbHOE, UMOObI CIAMb MACCOBLIM YENedeHUueM, U CIUUKOM DU3Koe K UCKYCCMBY, Ymodbl
02PAHUYUMBCA  KAKUMU-MO  8pemeHHbiMu  pamkamu» [19]. «B nposoxayuonnoi manepe
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CMeWUBAIOm 6bICOKULL JHCAHP, HACAeOue dNOXU Kymiopd, ¢ HUSKUM — MOJIOOEHCHbIMU YIUYHbIMU
cmunsmu [6].

- MO/Ia — 3aMMCTBOBaHMe: B 1aHHOM ciyyae MOXHO PaclleHUBATh TEPMHUHOJIOTHIO 00JIACTH
MOl KaK 3aMMCTBOBaHMs, KOTOPbIE COXPAHWJIU CBOE MEpBOHAYaIbHOE 3ByYaHHUE U HAIHCAHHE,
BO3MOXXHO JJIsi TOTO, YTOOBI Jydille Tepefarh COACpKaHHE TMOHSATHUS ITAHHBIX CIOBOCOUYCTAHHIA.
ABTOp OJTHOI W3 cTaTel pacKpbIBAET CEKPEThl «TBOPUECKOIO yCIexa B MUPE MOJIbI», HauMHAas C
MIPOUCXOXKACHUSI CIIOBA «KYTIOP». «Huxmo u Huele, - UIIET aBTOP, - 8 MUpe He npemenoyem Ha
mepmMun «Kymiopy - 9mo (pauyy3ckoe nouamue, umeroujee yemxkue u nojHe npopeccuonalvhsie
pamvku. B Poccuu opyzoiui nymwvy. Kak nonazaem asmop, pycckuil A3ulKk 6oeam, u mo e camoe
U3bICKAHHOe, NO MHEHUI) MHOUX, CO80 «KYMIOpbe» NPUPAGHUBAEMCA K CI08Y «NOPMHOUY,
NoHAMuUE «KYymiopbey 6 HauleM A3blKe NPUANCUTOCL U cmano cumeonom npecmudica [11]. «Omuvine
He cmoum B60CHPUHUMAMb «BbICOKYIO MOOY» KAK Nnepegoo Ha pPYCCKUll A3bIK Qpanyy3cKoco
cnosocouemaHnusi «om Kymiopy. Bce, umo «gviue cpednezo», umo Kpacugo-602amo-3iecanmHo-
8euepHe y HAC ABIAEMCS 8bLCOKOU MOOOU a-s procy [13].

- moaa — ’maTax: Kak He mpuckopOHO cooOIIaTh, HO BU3YyaJIbHOE MCKYCCTBO KOHIIA XX
BEeKa, TeaTpaJU30BaHHOE IMPEJACTaBICHHWE Ha TMOAMYME, DJEMEHThl JIaTa)ka UIparoT
MEPBOCTENIEHHYIO POJh B MPOJABMKCHHH MOJHBIX OOpa3lOB Ha pBIHKE. 3PENUIIHOCTh H
CKaHJAJIbHOCTh  SABIAIOTCA aTpuOyTaMu, 3aBOPAXKHUBAIOIIMMH COBPEMEHHOTO IOTPEOUTENS.
« nasuwiti kymiopve cmpansl (B.FOO0awikumn) npednazaem o0OwjecmeenHOCmMU He MOAbKO OUKMAm
cmuns, HO u Mmoodenv ycnexa. Eeo komnexyuu uz 2oda 6 200 6wi3viearom 08ayuu nyOIUKU u
HedoymeHue obo3pesameneti MoO... bezyoepocnviil (u beccmviciennvlll) noiem anmasuu, MHO2O
bnecka, 060poK, CIONCHBIX Oemaiell, bIUUBKU — U HUKAKO20 omHouleHus: K mooey. Cnedys coeemy
«HAYHU 2EHUANBHOY», MOJI0Oble MOOENbePbl HAYUHAIOM MEOPUMb, YMO CBOOUMCA K Cledylouemy:
«Ymo moocem bvimb npowe: depeub ONUHHYIO UETKO8YI0 KOMOUHAYUIO, JIenullb Ha Hee oo buLe
DanbuusbIX OPULIUAHMOS U HEMHOMCKO CMPAYCUHBIX NEPbes — U KUUUKAPHBIN 8bIX00 NO-HAULEMY
eomos!» [11]. Ilnamvs uz bymacu ceco0Hs - obujee mecmo, a nocie Niamvps U3 Maca Ham 6000we
bosmbcs Heueeo, - U Mbl 0dem Ou3auHepy OCPOMHbLUL Kpeoum 008epus, Ko20a peyb uoem o
mexHukax u mamepuanax [23]. B 1TaHHOM cily4dae smaTaxk CBsSI3aH C pa3pylICHUEM AUKTAaTa MOJbI U
MPEIOCTABIIEHUEM YEIIOBEKY BO3MOKHOCTH BBIOOpA, TON OJEKABI, KOTOpasi OCBOOOKIAAET JOEH OT
MCKYCCTBEHHBIX MPABUJI, €CIIH TOJIBKO OHU HE XOTAT CaMH UX MPU3HATD.

- MO/Ia — Y/I0BOJIbCTBHE/pa3BiaedeHne: «Mooa - 3mo no2oHs 3a y00801bCMeuUemM, npoyecc
nompeobieHus 00excobl MpancHopmupyemcs 8 6uU0 pazeiedeHus, a Cmulb HompeOieHUs u3
«YMUTUMAPHO20» U «NPASMAMUYECKO20» CMAHOBUMCA  «Icmemuyeckumy... Moda — smo
paszeneuenue. Imo pazHooopasue yoogoabcmeus cede upasumovca» [1]. Mooa u moownvie sewu
8bI2NAOAM CMPAHHO, a Yacmo npocmo eayno. Ho, mooa, evipadicascy ymubimu crogamu —
CoyuanbHo-KyIbmypHoe sieieHue. M oasaiime npusnaemcs camu cebe, 6e3 MoObl HCU3HL ObLlAd Obl
ckyunee [24]. Moonvlil 20106H0U YOOp U wappuk — ayuuutl cnocob packpacumes XMypyro oceHbv!
[16]. Mona kak coumaibHas HOpPMAa HOCUT BHEIIHUW IO OTHOLICHHWIO K YHUTATEIsAM XapakTep.
[IpeBparasck B IEHHOCTh, MOJIa CIIY>)KHT BHYTPECHHUM KOMIIACOM MOTPEOUTENHCKOTO MTOBEACHHUS, U
JF0TA TOOPOBOJIBHO CTPEMSITCSI OBITh MOJTHBIMH.

- MoIa — HMHAMBHUAYAJIbHOCTB: «Mooa — smo He yHugopma. B Hee HAOO HenpemenHO
BHOCUMb YMO-Mo ceoe, unousudyarvhoe. OHa He OONHCHA OOMUHUPOBAMb HAO TUYHOCMbIO, d,
Haobopom, nodyepkusams ee ocobeHnocmvy «He ciredoeamv meHOeHyusM ce200Hs — 2MO Mo0a
ocmasamucs camum codou. Cnacenue — 6 omauuuuy [18].

- Moaa — teatp: Mooda 6 Poccuu cmanosumcs uHmepecree He MoaAbKO 8 NIAHe KONeKYUU
00e2icobl, HO U 8 NiaHe NpedcmasieHus — 0ObluHble deuie 8Cé uauje U yauje NPespawjarmcs 8
NOCMAHOBOYHbIE WIOY, NYCMb He 8Ce C NOJHOYEHHLIM CYEeHapuem, HO C COBEPULEHHO ONpeoeNEéHHOU
memamuxotu [25].

XX BeK MPOAEMOHCTPUPOBAIl HAUBHICIIIEE YBJICUECHUE MOJION, O1aroaaps pa3BUTHIO CIIOCOOOB
MIPOM3BOJICTBA MAaCCOBOM MPOAYKIIMHU M COBEPUICHCTBOBAHUIO CPENCTB KOMMYHHUKauuu. Onexnaa
cTalla 4eM-TO BPOJE BaJIOTHI, KOTOpas OIMpPEAeseT, KTO Yero CTOUT, XOTs Obl BHemHe. Moma
yXUTpsieTcsl ¢ 0e30IMO0YHON TOYHOCTHIO BBISBISITH HACTPOCHHE BPEMEHH, B COBEPLICHCTBE
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perucTpupys SMOIHMOHANbHOE cocTostHre Mupa [15], a CMM momoraroT OIEHUTh MAaCIITa0bI
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®OPMHUPOBAHUE MEXKYJbTYPHOM KOMIETEHIIUU
MNOCPEACTBOM JIMTEPATYPHbBIX TEKCTOB

H.B. Hluwonuna
89850967988@rambler.ru
[IsTuropckuii rocy1apCTBEHHbBI YHUBEPCUTET

Cmambs noceésawena opmuposanuio MelcKyibmypHou KOMRnemeHyuu 6 npoyecce 00y4eHus
A36IKY. YKazvieaemcs, umo MexdCcKyIbmypHas KOMNemeHYus Oonupaemcs: Ha KOMNIEKC 3HAHUU O
KyIbmype Cmpamubl, 361K KOMOPOou U3yuaemcs.

Knrouesvie cnosa: obpazosanue, Kynibmyphas KoMmMnemeHyus, paszsumue K)JIbMypHOLL
KOMnemeHyuu, UHOCMPAHHDLLL A3bIK, KYIbMYPHBIL OUAN02, CMPAHOBEOeHUe.

THE FORMATION OF INTERCULTURAL COMPETENCE THROUGH
LITERARY TEXTS

N.V. Shishonina
89850967988 @rambler.ru
Pyatigorsk State University

The article is devoted to formation of intercultural competence in the language learning
process. Indicates that intercultural competence is based on knowledge of the culture of the country
whose language is being studied.

Keywords:: education, cultural competence, developing cultural competence, foreign
language, cultural dialogue, cultural studies.

B Hacrosimee BpeMs Lenb 0OydeHHs S3bIKY (OPMYIMPYETCs Kak MOJrOTOBKAa K pealbHOM
MEXKYJbTYPHOI KOMMYHHUKAalLlMU, KOTOpas TPAaKTYETCsl OTEUECTBEHHBIMM JIMHTBOAMJAKTAMHU Kak
COBOKYNHOCTb ~ CIELU(UYECKUX MPOLECCOB B3aUMOACHUCTBUS MAapTHEPOB IO  OOLICHHUIO,
NPUHAIIKAIIMX K pa3HbIM JIMHTBOATHOKYJIBTYPHBIM cooOmiectBaM. [Iporecc cTaHOBIEHUs
CIOCOOHOCTH K MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIUU OCYILECTBIIAETCS B Y4YEOHBIX YCIOBHSAX BO
B3alMOCBS3H, BO-IIEPBBIX, OCBOCHUS yYaIIUMKCSI MHOS3BIYHOIO KOAA (pPa3BUTHS, PEYEBOIO OIBITA)
U, BO-BTOPBIX, Pa3BUTHUS €ro KyJbTYPHOTO OIbITa, B COCTaBE KOTOPOI'O MOKHO BBIYJICHUTH
OTHOIICHHE WHAMBHUIYYyMa K ce0e, K MUpPY, a TaKKe €ro OIBIT TBOPUYECKOH aesTenbHOCTH. Takum
o0pa3oM, GOpMHPOBAHNE MEXKKYJIBTYPHOW KOMIETEHLMH - OJHA U3 BaKHEHIIUX 3a1a4 00ydeHus
A3bIKy [2, ¢.47]. B ycnoBusax oOyueHHs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY 3HAKOMCTBO C KYJBTYpPOH CTPaHBI
M3y4aeMOoro si3blKa IPOUCXOAUT HA BCEX SA3BIKOBBIX JUCLUIUIMHAX.

Ha TpajguuMOHHBIX 3aHATHSAX MO WHOCTPAHHOMY S3BIKY MEpPENaroTCcs CBEICHHUS U (DAKTHI
CTpaHbl U3y4aeMoro s3bika. OHAKO, CTPaHOBEIEHUE JODKHO OXBAThIBATh OOJIBIIE, YEM IPOCTYIO
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nepenavdy ¢aktoB. Peub muer o ToM, 4TOOBI YBUACTHh U MOHSATH UCTOPUYECKUE, MOJTUTUYECKUE U
COLIMAJIbHBIE B3aUMOCBSI3M, MBICIH, JEHCTBUS W BOCHPUATHE JIOACH H3ydaeMOW KYJIbTYpBHI,
MO3TOMY CTpAaHOBEMYECKHWE 3HAHHWS JOJDKHBI IMEpelaBaThCsi B HWHTETpAllMd C  JIPYTHMH
MPAKTUUYECKUMH AUCUMILTMHAMU. Vcnoib30BaHue JIUTEpaTypHBIX TEKCTOB HA 3aHATHUSAX MOMOTaeT
pEelIUTh 3Ty 3aJady, MOCKOJIbKY OHHU COAEpXKAT Pa3INYHYI0 CTPAaHOBEIYECKYI) HH(OpMAIHIO.
OObyuaromuiics yepe3 TUTEPaTypy MOXKET y3HATh, KaK AyMAaloT JIIOJU U3y4aeMOH KyJbTYyphl, KaKue
MpOoOJIeMbI OHH MMEIOT, O YeM OHHM MEYTAIOT, U KaK MOJUTUYCCKUE WM COIUATbHBIC OTHOIICHHS
3TH MEUThI BOIUIOMIAIOT, UM UM MPEMSITCTBYIOT.

WNuorna cutyanus mpoW3BENEHUs, MPOOJIEMbl B HEM MPEICTaBICHHBIE CTAHOBSTCS TOJBKO
TOI'/1a MIOHATHBIMU, KOI'/1a BOBJIEKAETCS IIMPOKHUI UICTOPUUYECKHUN U MOTUTHYECKUN KOHTEKCT. Takum
o0pa3om, JHTEpaTypHbIE TEKCThl MpeAanojaraloT y Oyaymero OakanaBpa NpeaBapUTeIbHOE
CTpPaHOBEIUECKOE 3HAHWE (COMMOKYIbTYPHBIA (POH), KOTOPHIM, 00JIamaeT He Kaxablil. Eciu Takoe
3HaHHWE Y CTYJEHTa OTCYTCTBYET, TO OHO JOJDKHO OBITH MPEIBSIBICHO Ha 3aHATHH. J[ns 3TOTO,
MOMHUMO JINTEPATYPHBIX TEKCTOB, HEOOXOMUMBI M JpYrMe HUCTOYHUKU (IIPEAMETHBIE TEKCTHI,
CIIOBapH, CIPABOYHHKH), U3 KOTOPBIX MOXHO TOYEpPIHYTh HeoOxomumyro uH(popmanmio. Wrak,
JUTEpaTypHble TEKCThI 3HAKOMAT C 4yXOW KynbTypoi. Ilpu sToM copep:kaHue TeKcTa Bceraa
MIPEJICTABICHO C OIpPENCICHHOW TOYKH 3PEHHUS - 3TO MOXKET OBbITh MEPCIEKTHUBA MEPCOHAXKA WIIH
nepcrneKkTBa aBTopa. JluTepaTypHble TEKCThl HE MPOCTO OTPaXaroT JEHCTBUTEIBHOCTb, OHH
UMEIOT CBOM COOCTBEHHBIC TMpaBWIa OpraHW3aluu TeKcTa. [lpmw ATOM U TOYKa 3pECHHS
oOydJaromierocss UMeeT 3Ha4eHue, Beb (GUTYphl U COOBITHS BOCIPHHUMAIOTCS UM Ha (DOHE JIMUHBIX
3HAHWUU, 0KUJAHUH, BocTIOMUHaHWA. OJUH U TOT K€ TEKCT YMTACTCS W MOHUMAETCS MO-Pa3HOMY.
Hocurenp s3p1ka unTaeT mo-Apyromy, HeXelu MHOS3BIYHBIA YUTATENb, 1a U BHYTPHU KYJIbTYpHOTO
MPOCTPAHCTBA UMEETCSl PA3IMYHOE MPOYTEHHUE U TOYKA 3PEHHUS Ha OJHU U T€ ke COOBITHA. 3/1eCh
OKa3bIBaeT BIIMSIHUE JIMYHBIM OMBIT, 3HAHUE O TOM, YTO M KaK YHUTAETCS, MOHUMAETCs, T.€. MpHU
YTEHUH BAYKHEE TOJIHKO KOTHUTUBHBIM, HO ¥ YMOIIMOHAIBHBIN KOMITOHEHT. B 3aBUCHMMOCTH OT TOTO,
KAaKUM COLIMOKYJIbTYPHBIM (POHOM 00J1a/1aeT YUTATENb, IPOOJIEMBI U NIEPEKUBAHUS TEPOEB AJII HETO
BIJICTCHBl B LEJIBIA KIyOOK ASMOIMMA, TaK YTO K OOBEKTUBHOMY 3HAYEHUIO MPHUCOSHUHSICTCS
cyowsektuBHOe. [1, ¢.132]. Jlaxke eciam mpu YTEHUU TPYTHO Pa3AeIUTh 3TH 00a KOMIIOHEHTa, UX
pa3nuYeHre BaXHO IS MUIAKTUKU. JIuTepaTypHbIe TEKCTHI MOTYT MHOTOE OCTABIISITh OTKPBITHIM,
ObITh MHOTO3HAUHBIMH.

DTa OTKPBITOCTh, HE3aBEPIICHHOCTh TEKCTa MOOYKIaeT OOydYaromerocs K MOCTPOCHHIO
CMBICJIOBBIX B3aMMOCBA3€H, B ueM Takxke 3akmiodaercss 3ddext. IloHnmanue nuTepaTypHBIX
TEKCTOB — 3TO IOMIATOBOE MPUOIMKEHNE K Uy)KOH MepcreKTuBe. UTeHne - 3T0 CpaBHEHUE MEXITY
TEM, 4TO CTYJEHT MPUHOCHUT U3 COOCTBEHHOT'O KYJIbTYPHOI'O 3HAHUS, U TEM, YTO TEKCT MPEIbABISIET
U3 CBOEH KyJabTYphl. MOXHO CKa3aTh, YTO UYTEHHE — OTO WHTEPAKTHBHOE OTHOIICHUE MEXKIY
TeKCTOM U yuTareneM. OOydaromuiics 10JKeH MOHATh BHESI3bIKOBbIE (PAKTUUECKHE B3aMOCBSI3H U
COCIUHUTH 3TO C KOHKPETHBHIMH (UTYpaMU, CUTyallUSIMU U COOBITHUSIMU TEKCTa, TaK YTOOBI OHU
CTaJli MOHATHBIMU. TakuM 00pa3oM, JUTEepaTypHbIe TEKCTHI MpelaraoT IUPOKUE BO3MOXKHOCTU
MOTHBHUPOBKH 1 3aHHTEPECOBAHHOCTH. Pe3toMHpys, HA30BEM CIICYIOIINE OCHOBAHHUS JJIsi pAOOTHI
C JINTEPATYPHBIMH TEKCTAMHU:

1. JlurepaTypHBIE TEKCTHl 3aTpParuBalOT CTYJIECHTOB HE TOJIBKO KOTHUTHUBHO, HO U
SMOLIMOHANBHO.

2. JIutepaTypHbIe TEKCTHI HE OJTHO3HAYHBI, TOOYKIAIOT K PA3MBIILICHUIO.

3. JlutepaTypHble TEKCThI COAEpkKAT CTPAHOBEIUECKYIO MH(POPMAIUIO W MOMOTAlOT JIydlle
MOHATH KYJIbTYPY Uy>KOU CTpaHBbI.

4. JIutepaTypHble TEKCTHI JAIOT BO3MOKHOCTh Pa3HOOOPa3UTh POPMBI TPOBEIACHUS 3aHATHUSI.

[Ipu HEmOCPEeACTBEHHOM OTOOpE TUTEPATYypPHBIX TEKCTOB NJISl 3aHSATHUS CIEIyeT YYUTHIBATh
clieyolre AuIakTuueckrue GhakTophl:

- OyJIeT JIK TEKCT MHTEPECHBIM, B TOM YHCIIE B CTPAHOBEIYECKOM ILIAHE;

- UMEIOTCS JIU y CTYJEHTOB TpeOyeMble COIMOKYIbTYpHbIE (POHOBBIE 3HAHUS (€CIU «a», TO,
KaK X MOKHO aKTHBU3UPOBATh; €CITH «HET», TO, KaK ITH 3HAHUS MOXHO MPEIOCTABHTH );
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- MOXET JIM COJIep)KaHHWE TEKCTa ObITh NMPUCOEAMHEHO K 3HAKOMBIM CHUTYAIHSIM, OIBITY
Oynymiero OakaiaBpa;

- He OyZIeT T TEKCT CIUIIKOM CIIOKHBIM B SI3bIKOBOM U COJICPIKATEIBHOM IIJIaHE;

- IMEET JIM TeKCT BOCIUTATENIbHBINA OTEHIINAT;

- CMOXET JIM TEKCT MOOYAUTH 00YJarOIMXCcsl K TOUCKY HOBOT'O 3HAHHUSL.

[TpuHIMO MEXKYJIbTYPHOTO OOYYEHHUs JAelIaeT BO3MOXHBIM HHTEHCHUBHOE M KPUTHUYECKOE
M3yYEHHE AaKTyaJlbHBIX CTPAHOBEAUYECKUX TEM, I03TOMY 0co00e BHHMMAaHHUE CIEAyeT YACIHUTb
otbopy Tem. [2, c¢.186]. C »TuM cBs3aHa OIpEACNICHHAs] CJIOXXHOCTh, BEIb KYJbTypa CTPaHBI
M3Y4aeMOI0 SI3bIKa OXBAaThIBAET LIEIYI0 NAJIUTPY 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB, HE BCE M3 KOTOPBIX
UMEIOT CMBICII JUISl U3YYEHHUs] MHOCTPAHHOIO SI3bIKa M MOTYT OBITh OOCYKIEHBI Ha 3aHATUH. TeM
CaMbIM BO3HHMKAeT BOINPOC, KaKHE€ TEMbl pEJIEBAHTHBI Uil y4dyeOHOro 3aHsATUSA. BriOop
CTPaHOBEAUYECKUX U TE€M 3aBHUCHT OT MHOTUX (DAKTOPOB: ¢ OJHON CTOPOHBI, OT TOrO, HACKOJIBKO
BaXHA W THUINHWYHA TE€Ma, HO C JPYroil CTOPOHBI, OT CYLIECTBYIOIIETO Y4€OHOTO KOHTEKCTa - OT
MHTEPECOB, BO3pacTa, ypoBHs OOYYEHHOCTH LIEJIEBOM IpyMIIbl, OT 1eau 3aHATHs. [1oaTOMy MOKHO
PEKOMEHI0BaTh MPOPAOOTKY OMpPEIEeNeHHBIX TEMAaTHUYECKUX MOMAYJIEH, TakuX Kak, Harmpumep,
MOJIOJCKb, OKpY)Karollas cpejia, MOJUTHYECKHE M3MEHEHUs, MUIpaHThl U T.I. Kak oTmedanock
BbIIIE, TIpU paboTe Hal KakoW-TMOO CTpaHOBEIYECKOHW TEMOW OJHHMX JIMTEPATYpHBIX TEKCTOB
HE/I0CTaTOYHO, OHU JI0JKHBI OBITh JOIOJIHEHBI IPEIMETHBIMU TEKCTAMHU, HAYYHOU MH(pOpMaLueH, a
MOXET, M Yy4eOHbIM (UIBMOM, YTOOBI OOy4aromMecss IMOJYYWJIM COOTBETCTBYIOLIHE (DOHOBBIC
3HaHUS. DTO BAXKHO U C NCUXOJOTHYECKOM TOUKU 3pEHUs, IOCKOJIbKY COOTBETCTBYET PA3IMNYHOMY
CTWJIIO Y4YEHHUS: OJHUM MAajl0 HMHTEpPECHA XYAOXKECTBEHHas JUTepaTypa, APYTHe CKydyaroT INpu
YTEHUU NPEIMETHBIX TEKCTOB, TPEThU PEarupyroT, Mpexkae BCcero, Ha BuU3yalbHbI psa. Kpome
TOT0, Ba)KEH EATEIbHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOAXOJ K TEKCTaM, IPU KOTOPOM OO0ydaromuecs
YTO-TO JENAlT C TEKCTOM: TPAaHC(HOPMHUPYIOT TEKCT, AOMHUCHIBAIOT €ro 10 KOHIA, MPUHUMAIOT
NEPCHEKTUBY KaKoro-mu0o MepcoHaka M 00AyMBIBAIOT, YTO OBl caM ceNall B JaHHOM CHUTyaluu
WIA Kak Obl NMOYYBCTBOBaJ ceOs B HEW, MUIIYT JHEBHUK WIM INHCbMO, COUYMHSIOT IUAJIOT U
pa3bIrpbIBAIOT €0 U T.0. [3, ¢.529].

JluteparypHble TEKCTHI IIUPOKO UCIONIB3YIOTCS Ha 3aHATUSAX, TOCKOJIBKY HUMEHHO JINTEpaTypa
U S3bIK Pa3BHBAECT HMHTEPEC CTYACHTOB K HCTOPHM U KYJIbType, (OopMHpYET ToJepaHTHOE
OTHOILICHHE K MPEJICTaBUTENIAM APYrod HAlMM U KYyJIbTYPbl, U B KOHEYHOM HTOre, Yyriyonser
CTPaHOBEAUECKUE U KYJIbTYPOJIOTHYECKHE 3HAaHUA 00ydaronmxcs. B paMkax sS3bIKOBBIX TUCHUIUIMH
YCIEUIHO TNPUMEHSETCS KOHLEMIUS MEXKYJIbTYpHOro oOydeHus. [lyis 3TOro M3 pasiauyHbIX
MCTOYHHUKOB HYXKHO BBIOpaTh MPEAJIONKECHHUS WM YaCTH NPEAJIOKEHUH, Jaxe OTAETbHBIC CIIOBa,
KOTOpPBIE MPEJCTABISAIOTCS HHTEPECHBIMU, HUH()OPMATUBHBIMHU, BBIPE3aTh UX, IOJOXKHUTh HAa Oymary.
3areM cieayeT CKOMOMHUPOBATh ATH OTAEIbHBIE YAaCTH 3aHOBO TaK, YTOOBI MOJIYYMJICS HOBBIN
TEKCT, B KOTOPOM CTPOYKH M3 pPa3HbIX KOHTEKCTOB COECIUHSIOTCS. BeposTHO, HYyXKHO Npuaymarhb
JIOTHYHBIE CMBICIIOBBIE TIEPEXO0JIbI, YTOOBI COSTUHUTD ITU CTPOKH.

B 3akimoueHne HyXHO npuAaTh (GopMy BCEMY TEKCTY, HAKJIEUTh €ro Ha Oymary, 03arjlaBuTh U
MOBECUTh Ha JOcKy. [l momoOHOro «MOHTaXa» NOTPEeOYIOTCS CTpPaHMULBI M3 JKYpPHAJIOB,
PEKJIaMHBIX TPOCIEKTOB, OpOLIIOP. YPOBEHb CIOXKHOCTH 3aJaHMsl MOXKHO pEryjlupoBaTh IS
Kaxa0il paboueit rpynmnbl. KoHeuHo, B Takoll TeXHHMKE pabOTaTh JOBOJBHO CIOXKHO, XOTS U
yBiieKkarenbHO. [1oj00HbIe 3a7aHKsl BCera BbI3bIBAIOT OOJIBLION MHTEPEC y CTYICHTOB, XKEJaHHE
HaTH HEO0OX0IMMYI0 HH(POPMALINIO, BOTTIOTUTH HOBBIE HJICH.

Takum oOpazoM, B pe3ysbTaTe TBOPUYECKOW paOOThI HOCTUTACTCS TJIaBHAs 3a7ada OO0ydeHHs
A3BIKY — OPMUPOBAHUE MEKKYIBTYPHON KOMITETCHIINH.
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VIIK 81.25
KOI'HUTUBHBIE OCOBEHHOCTU IIEPEBOJIA TIOJIUTUYECKOI'O
JINUCKYPCA
P.C.FOcynosa

rumyusupova@yandex.ru
Kazaxckuii yHUBEpCUTET MEXTYHAPOIHBIX OTHOIICHUI U MUPOBBIX SI3BIKOB
nMeHu AObInakixana, Anmatel, Kazaxcran

B cmamve paccmampusaemcs éonpoc KoeHumugHwlx o0cobennocmell nepesoda. Awanusz
CYWecmeyiowux —KOCHUMUBHBIX —TUHSBUCTIUYECKUX pPA3pabomoK 6 obnacmu  NOIUMuYecKo2o
OUCKYypca NOKasal, 4mo OO0abWds UX HACMb KACAemcsi HenocpeoCmEeHHO IKCNPeCCUSHOCMU
NOIUMUYECKUX BbIPAICEHUL, NOIUMUYECKOU mepMuHonrocuu. HMcnonvzyemvle npu 3mMoM 3HAHUSL
AGNAIOMCSL 3HAHUSAMU HE MOTbKO O SI3bIKe, HO U 0 MUpPe, 0 COYUAIbHOM U KYJIbIMYPHOM KOHMEKCMax,
00 adpecame, 0 RPUHYUNAX OOWCHUSL.

Kniouesvie cnosa: oOuckypc, noaumudeckuti OUCKYPC, SA3bIK  NOJUMUKU, COBPEMEHHAS.
NOIUMUKA, NEePedoo, CONOCMAsieHue.

COGNITIVE FEATURES OF THE TRANSLATION OF THE
POLITICAL DISCOURSE

R.S. Yussupova
rumyusupova@yandex.ru
Kazakh Ablai Khan University of international relations and world languages
Almaty, Kazakhstan

In article the question of cognitive features of the translation is considered. The analysis of
the existing cognitive linguistic researches in the field of a political discourse has shown that their
most part concerns directly expressivity of political expressions, political terminology. Knowledge
used at the same time is knowledge not only of language, but also of the world, of social and
cultural contexts, of the addressee, of the principles of communication.
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Ha 3ape 1980-x momyunsn cBo€ OypHOe OOCYKIEHHWE TEPMUH TOJUTHYECKOTO JHUCKypca.
Jluckyccuu 1o JaHHOMY BOIIPOCY IIPOJOJIKAIOTCS U IO CEH JIeHb, IOCKOJIBKY Y TEPMHUHA JUCKYPC
0 cUX MOp HeT 4&€TKoro ompexaeneHus. Ha gaHHBIE MOMEHT WIMPOKO OCBEIIAETCS BOIPOC
KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH TepeBOJa B TOW WJIM HMHOH O0OJAcCTH, TIOCKOJBKY pa3BUTHE
MEePEBOIOBEICHUS MMO3BOJIUIIO €MY JIOCTUYb CTaTyca MEXIUCIUIUIMHAPHON HayKH. [1].

KakoBbI k€ OCOOCHHOCTH MOJIMTUYECKOTO IUCKypca? ['OBOps O MOJIMTUYECKOM IHCKypce
IJIaBHBIM 00pa3oM HEOOXOAMMO IMOHHWMATh €ro NpeaHasHadeHue. B chepe monmmTwku aucKypc
ABISIET OO0 MHCTPYMEHT OOpHOBI 3a BIACTh U €€ yaepKaHue. YK€ Ha JJaHHOM JTare U3y4eHHs
MOKHO BBIACNTUTH CJEAYIONIME HalpaBlIeHUS MPUMEHEHHs] MOJUTHYECKOro Juckypca: 1)
[IpenBeIOOpHBIE TOHKM KaK Ha YpPOBHE IOJHKHOCTH MIpa, ryOepHAaTopa, Tak W Ha BBICIIEM
MOJIMTHYECKOM ypoBHe; 2) HWMHayrypanusi, BCTYIUIGHHE€ B TIOJUTHYECKYIO OJDKHOCTB; 3)
[Tonutyeckoe obpalieHrne K Hapoay WIH OTACIBHBIM JIUIAM 110 OTIEIBHO B3STHIM COOBITHSIM.

[Tepexons k Oosiee MOAPOOHOMY PACCMOTPEHHUIO KOTHHTHBHBIX OCOOEHHOCTEH TepeBojia
MOJUTUYECKOTO TUCKypca HEOOXOIUMO OTMETUTh, YTO B LENAX BBISBICHUS TaKUX OCOOCHHOCTEU
KpaliHe HeoOXOAMMO MPOAHATU3UPOBATh KUBBIE BHICTYIUICHHS. B kauecTBe mpumepa mpHuBeacHa
npeaBeiOopHas peub AHrensl Mepkens 2015-ro rona.

/Peub Anzenvt Mepxens/

Und wir haben in den letzten Jahren viele bewaeltig. Letzten Jahren waren ja nicht einfach.
Und sie werden sich noch sehr gut an das Jahr 2015 erinnern, als so viele Fliichtlinge zu uns kamen.
Und ich mochte auch hier noch einmal danke sagen; Danke all denen die in der Stunde der Not
geholfen haben — ehrenamtlich oder hauptamtlich. Das war ganz ganz wichtig. Und das sagen wir
auch in unserem Regierungsprogramm, natiirlich kann sich ein Jahr wie 2015 nicht jedes Jahr
wiederholen. Das wollen wir nicht. [2].

/Ilepesoo na pycckuiil

3a nocieaHue HECKOJIBKO JIET Mbl MHOTOE niepexuin. [locnennue roapr Obutn HeNErkuMu. Bol
xopomo nmomuute 2015 rox, xoraa K HaM NpHOBLIO OYEHb MHOTO OexkeHueB. M s xorena Obl
no6yiaromaputh Bac. Cmacub0 BceM TeM, KTO TOMOT B 4ac HYXIbl — JOOPOBOJBHO WM Oymydu
Ha€MHBIMUA COTPYAHHKAMHU. JTO OBUIO OY€Hb-OYEHb BaKHO. 11 MBI yrmomMuHaem o0 5TOM B HaIllei
MPaBUTEILCTBEHHOU Tporpamme. KoHeuHo, MBI HE MOXXKeM ceOe MO3BOJIMTH MOBTOPATH 2015 Toxa
peryssapHo. Mbl HE XOTUM 3TOTO.

Anamm3. PaccmarpuBasi pedb BBIIICYHOMSIHYTOTO IIOJIUTUKA MOKHO BBIIBUTH Cpasy
HECKOJIbKO KOTHUTHUBHBIX OCOOEHHOCTEH, MPOCIeXHBaeMbIX B MepeBoje. B mepByto ouepens, uTo
XapaKkTepHO I HEMEIKOTO TMOJUTUYECKOTO JUCKypca, O3TO MpEACTaBICHHE MOJIUTUYECKON
cucrembl ['epmanun. Hackompko Ham wu3BectHo, @OPI' sBnser coboil nemokpaTHyeckoe,
MHOTONapTUHHOE TOCYAAapCTBO, I/I€ JUAMPYIOMIME MapTHH, KaK MPaBHIIO, MOIY4aroT HeOOJbIIoe
MPEUMYIIECTBO. JTO TOBOPUT HAM O TOM, YTO MPEJACTABUTEIHU JIUIUPYIONIUX MAPTHIA BBIHYKICHBI
Ha IMOCTOSTHHOM OCHOBE BeCTH 00phOY 3a ynepKaHue CBOUX JUAUPYIOIMINX MO3UIHMKA. be3 comHeHuMit
JaHHBIM (aKTOp TMOJIydyaeT CBOE OTpPaKCHHE B HEMEIKOM IIOJIMTHYECKOM JIUCKypCe, T/ie
MMOCPEJICTBOM BO3JICUCTBUS Ha CIIyIIATENICH TO M JIeJI0 YIOMHHAETCss MmecTtoumenue “Wir”, To ecTh
“MbI”, Hocsmee B cebe oObenuHsOmMUN xapaktep. W HelCTBUTENBHO, TaM NPAKTHYECKU
HEBO3MOXXHO 3aMETUTh TaK Ha3blBAEMOM MEpCOHANIM3AIUM, KaKyl0 ce0e MOryT TMO3BOJUTH B
aAMEPUKAHCKOM TMOJIUTUYECKOM TUCKYpCE, TJe TIIaBHBIM BBICTYIAET ,B MEPBYIO OYepPelb, TUIHOCTh
MOJUTHKA, a YK€ 3aTeM MpaBslias MapTUs U COI3HUKHU. Vcmons3oBaHue “Mbl” BMECTO “A° WIIU
“BBI” B HEMEIIKOM TMOJIUTUYECKOM JUCKYpCE SIBISICTCS OJHUM U3 KITIOYEBBIX (PAKTOPOB, MMOCKOJIBKY
3TO SIBIIETCS PHIYAroM BO3JICHCTBHS HA CIIYIIATENICH, HOCSIIUA B C€0€ CKPBITBIA CMBICI, MPU3BIB K
MOAJICPKKE, EAUHEHUIO, KOTOPBIM OUEHb YETKO OTPAXKAET MOJIUTHUUECKYIO KapTUHY MUpPA — KEITaHUE
yaepKaTh JaHHYIO BJIacTh. B mensix oka3aHHs TaKOTO BO3JEHCTBHUS, HEMELUKOMY MOJUTHYECKOMY
JTUCKYpPCY TakKe XapaKTepHa CBSI3aHHOCTb, JIOTHYHOCTHh peud. Kak BHIHO W3 MpeACcTaBICHHON
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CTeHOTpaUUECKOi 3amucH, B peun AHrenbl MepKelb MPaKTHYECKH BCE MPEAJIOKEHUS CBS3aHBI
corozoM “Und”, To ecth “U”. B COBOKYNMHOCTH ¢ MaJe€HBLKHUMH Tay3aMHu Takas pedb MaéT HYKHBINA
a¢dekT, oHa BOCTIPUHUMAETCS HE KaK OTJICIBHO B3SITHIC 3asBIICHUS U YTBEPKICHUS, & KaK UCTOPHUS,
WU JTaKke paccka3 Takod (OpMBI, KOTOPBIM IMO3BOJIAET OKa3aTh HEOOXOJUMOE BO3JACHCTBHE Ha
ayJIUTOPHUIO.

JlomomHUTENHHO, HUKE OYJeT MpuBEeAEH aHanu3 peun AHrenbl Mepkenb oT 24 saBaps 2018
rojga Ha MexnyHapoaHoM DKoHoMu4eckoM PopymMe.

Opurunan: /Die Lehre aus dem Zweiten Weltkrieg war die Griindung der Vereinten
Nationen. Das war eine multilaterale Antwort, eine Antwort der Kooperation. Wir haben vor gut
einem Vierteljahrhundert das Ende des Kalten Krieges und der Aufteilung der Welt in zwei Blocke
erlebt und damit zum ersten Mal die Chance, dass sich Multilateralismus und Kooperation wirklich
entwickeln kénnen/ [3].

JlocioBHBII mepeBoa: YueHue o BTopoit MupoBoii BoitHe Obu10 ocHOBaHHeM OpraHu3anuu
O0bennHeHHBIX Haruii. 3T0 MHOTOCTOPOHHUHN OTBET, OTBET OT COTpyAHUUYECTBA. bosee dyeTBepTn
BeKa HasaJl Mbl BUJEIN KOHEI] XOJIOIHON BOWHBI W pa3/elieHHEe MUpa Ha JBa OJIOKA, W BIIEPBBIC
MOSIBUJIACh BO3MOKHOCTh TOT'O, YTO MHOT'OCTOPOHHOCTh M COTPYIHUYECTBO MOTYT JAECHCTBUTEIBHO
pa3BUBATHCA.

IlepeBoquuk: VYpokom Btopoli wMupoBoil BOWHBI cTajgo oOcHOBaHMe OpraHuzanuu
OObenunenHbix Harmii. 9T0 — peakius Ha HECKOJIBKO HAIPAaBICHHUN, pEakIys COTPYAHUYECTBA.
Bbonee yeTBepTH Beka Ha3aJ Mbl CTAJIM CBUAETEISIMU OKOHYAHHUS XOJIOAHON BOMHBI U 00BbEIUHEHHUS
JBYX MPOTUBOCTOSIIIMX CTOPOH MHUpa, U BIEPBHIE MOSBWIACh HAJEK]A HAa HACTOAIIEE Pa3BUTHE
MHOT'OCTOPOHHHMX OTHOILIEHUH U COTPYAHUYECTBA.

Anamm3: J{OCTOBHBIM TEpeBOJ TMeEpelNan JHIlb YacTh CMBICIA, TOCKOJIBKY BBEIOpaHHBIC
(GOpMyIHUPOBKM B JOCIOBHOM IIE€PEBOJE HE COOTBETCTBYIOT 3aJI0KEHHOMY B HHUX CMbICTy. B
MEPBYIO OYepeb CTOUT OTMETUTH BBIOOp dKkBUBaneHTa Jis “Lehre”, 4To MOXKHO MepeBeCTH U Kak
“ydeHue”,  Kak ‘“AOKTPUHA”, OTHAKO JIYYIlIEe BCETO B IAHHOM KOHTEKCTE MOJOUIET “YPOK™, BBUIY
TOTO, YTO OH IpeanojaraeT co00i Tak Ha3bIBAEMBIM PE3yIbTaT, KOTOPHIM M3BJICKIN U3 COOBITHI
BTOpPOM MUPOBOI BOWHBL. OTIAEIBLHO CTOUT OTMETUTH NIEPEBOJ clioBa “erleben”, koTopoe HECMOTps
Ha KOHTEKCT HecéT B cele MpsMoe 3HaueHHe “NepekuTh’ WM “TIPOHTH dYepe3”, 4YTo ObLIO
aOCOJIIOTHO BEPHO TMEpeJaH0 B aJeKBaTHOM IepeBofie  (OPMYIHpPOBKOW “MbI  CTAJH
CBUJIETESIMH, T.€, IPOLUIH YEpe3 ITO.

Jlnsa okazaHus 3¢G(EKTUBHOIO BO3ACUCTBUS Ha ayIAUTOPHIO, aBTOPHI MOJUTHYECKOIO
JUCKypca MOTYT MPUOEraTh K pa3jHuHbIM MpHEMaM, B 3aBUCHMOCTH OT MOJIMTUYECKOTO CTPOS H
MTOJIOKEHUSA, KOTOPBIE CIIENYET YUUTHIBATh IIPU NIEPEBO/IE.
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